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1	 ALGEMEEN
Met de aanschaf van deze gashaard wensen wij u veel 
stookplezier. Lees deze instructies zorgvuldig voordat 
u de haard installeert en in gebruik neemt. Bewaar deze 
instructies goed. In geval van storing steeds opgeven: type 
en serienummer dat u aantreft op de typeplaat in de gas 
inbouwkast en op het gasregelblok. Uw aankoopnota is uw 
garantiebewijs.

Bij aflevering dient u direct het toestel op eventuele transport
schade te controleren. Is dit het geval dan dient u dit onmiddellijk 
en zo nauwkeurig mogelijk aan uw leverancier door te geven.

Afstand tot brandbare materialen
T.o.v. het front, zij- en bovenkant van het toestel zal een afstand
van 1000 mm toegepast moeten worden vanaf het toestel tot
aan: gordijnen, bekledingen, weefsels en/of ander brandbaar
materiaal, tenzij anders vermeld in deze instructie. De minimale 
afstand van het glasoppervlak tot brandbare materialen op de 
vloer is 300 mm. De minimale inbouwhoogte van onderzijde 
glasruit tot brandbare vloer is 150 mm.

 LET OP
Het toestel dient geplaatst, aangesloten en gecontroleerd 
te worden door een erkend installateur, volgens de
nationale, regionale, lokale normen en voorschriften. 
Het toestel dient door de installateur gecontroleerd te 
worden op gasdichtheid van gas en verbrandingsproducten 
en de juiste werking van de diverse onderdelen en functies.
Ook het afvoersysteem en de uitmondingen in gevel of 
dakvlak dienen te voldoen aan de geldende voorschriften.

 WAARSCHUWING
•	Gaskachels worden heet als ze in bedrijf zijn. Na installatie 

van het toestel wordt het glasoppervlak beschouwd als 
actieve zone. Het glasoppervlak kan zeer heet worden.

•	Daarom moet voorzichtigheid in acht worden genomen 
en bv. kinderen en hulpbehoevenden uit de buurt van 
brandende kachels worden geweerd. Ook mogen kachels 
niet op of tegen brandbare materialen worden geplaatst, 
bv. gordijnen, kussens en dekens.

2	 BEVEILIGING VAN HET TOESTEL
Het toestel is volledig beveiligd door middel van een thermo-
elektrische waakvlambeveiliging ter voorkoming van het 
onvoorzien uitstromen van gas uit de hoofdbrander.

2.1	 Veiligheid
•	 Plaats geen keramisch brander decoratiemateriaal of 

houtstammen tegen de waakvlambrander. Zorg ervoor 
dat de waakvlam ten allen tijde vrij over de hoofdbrander 
kan branden. Alleen dan is een goede ontsteking van de 
hoofdbrander gewaarborgd. 

•	 Het zich niet houden aan deze voorschriften kan tot een 
gevaarlijke situatie leiden. Het is noodzakelijk dat het 
toestel, het complete concentrische kanalensysteem en 
de uitmonding elk jaar of elke twee jaar, afhankelijk van 
lokale regelgeving, door een erkend gasvakman/installateur 
worden gereinigd en gecontroleerd. De veilige werking van 
het toestel blijft hierdoor gewaarborgd. 

•	 Het toestel mag niet in gebruik gesteld worden zonder 
of met gebroken ruit. 

•	 Het is niet toegestaan om brandbare stoffen op de 
keramische hout stammenset te leggen. 

•	 De inrichting van de hoofdbrander met keramisch brander 
decoratiemateriaal en houtstammen mag onder geen beding 
worden veranderd of aangevuld. 

•	 Er mogen geen licht ontvlambare materialen, zoals nylon 
kleding of brandbare vloeistoffen in de nabijheid van het 
toestel worden gebracht. 

•	 Zorg er te allen tijde voor dat kinderen en andere personen 
die niet op de hoogte zijn van de werking van een gastoestel, 
zich uitsluitend onder toezicht, in de nabijheid van het toestel 
begeven. 

•	 Gebruik een haardscherm tegen verbranding en ter bescher
ming van de hierboven vermelde kinderen en personen.

•	 Tijdens het gebruik van de haard kunnen kleine haarscheur
tjes in de keramische houtstammen ontstaan, deze hebben 
geen nadelige gevolgen voor de werking van het vlambeeld. 
Haarscheurtjes vallen niet onder de garantie.

•	 Zie voor aanvullende instructie hoofdstuk 10 Onderhouds­
werkzaamheden.

 LET OP
•	Wanneer door welke oorzaak dan ook de waakvlam dooft, 

5 minuten wachten alvorens de waakvlam opnieuw aan 
te steken. 

•	Indien het glas gebroken of gescheurd is, moet men het 
onmiddellijk laten vervangen door een erkend installateur 
voordat het toestel weer in werking wordt gesteld.

•	Als er zich een abnormale situatie voordoet moet u contact 
op te nemen met de installateur. De installateur behoort het 
toestel op correcte en veilige werking te controleren.
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1	 GENERAL
We hope you really enjoy the warmth of your new gas fire. Read 
these instructions carefully before installing and using the gas 
fire. Keep these instructions in a safe place. Always provide the 
following information if the gas fire breaks down: model and 
serial number. The serial number  can be found on the appliance 
data badge inside the build-in cassette and on the gasvalve. This 
must always be accessable. Your purchase invoice is your proof 
of warranty.

Check the unit immediately after delivery to confirm that it has 
not been damaged during transport. If it is damaged in any way, 
please inform your supplier immediately and provide as many 
details as possible.

Distance to flammable materials
With respect to the front, side and top of the unit, a distance 
of 1000mm needs to be kept between the unit and: curtains, 
floor covering, upholstery and fabrics, and/or other flammable 
material unless stated other wise in these instructions.
Shortest distance from appliance glasspanels to any combus-
tible materials on the floor must be 300mm. Build in height 
from bottom glasspanel to combustible floor is 150mm.

 NOTICE
The appliance must be installed and commissioned by a 
competent qualified person registered with the appropriate 
regulatory body. The installation must also be compliant 
with national regulations, codes of practice and standards. 
In the absence of pertinent  information within this manual 
the national regulations and standards must be adopted. 
The unit falls in the closed unit category, in a set-up location 
without a fan and with a chimney loss that is greater than 
17 % (non-condensing).

 WARNING
•	Gas fires become hot when in use. After installation of 

the Gas fire, the glass surface must be considered as 
active zone. The glass surface may be very hot.

•	Care should be taken and measures introduced to protect 
children and vulnerable persons when the appliance is in 
operation, specifically in relation to the immediate burning 
area of the glass. It is forbidden to place any flammable 
materials up against the glass at any time (cushions, 
curtains and fabric blankets but not limited to).

2	 SAFETY OF THE UNIT
The device is fully protected by means of a thermo-electric pilot 
light protection to prevent unforeseen discharge of gas from 
the main burner.

2.1	 Safety
•	 Do not place ceramic burner decoration material or logs 

against the pilot burner. Make sure that the pilot flame can 
burn at all times freely over the main burner. Only then will 
the ignition operate correctly to ignite the main burner.

•	 It does not comply with these rules may lead to a dangerous 
situation. It is essential that the appliance, the complete 
concentric flue system and the outlet every year or 2 years 
depending on local regulations are cleaned and inspected 
by a certified gas technician/installer.

•	 The device should not be operated without or with 
broken glass.

•	 It is not permitted to place flammable materials on 
the ceramic wood inset.

•	 The layout of the main burner with ceramic burner 
decoration material and wood logs must not be changed 
under any circumstances or supplemented.

•	 There should be no flammable materials, such as nylon 
clothing or flammable liquids proximity of the device 
are placed.

•	 Always ensure that the appliance is operated under the 
strict supervision of a responsible person when children 
and vulnerable persons are in the vicinity.

•	 Adequate measures should be taken to negate the risk 
of burns or harm when the fire is in operation, for the 
above persons.

•	 During use of the appliance, small hairline cracks may form 
in the ceramic logs; these will have no adverse effects on 
the way the flame looks. Hairline cracks are not covered 
by the warranty.

•	 See chapter 10 Service and maintenance for more 
instructions.

 NOTICE
•	If for whatever reason the pilot flame goes out, wait 

5 minutes before attempting to start the appliance again.
•	If the glass is broken or cracked, it should be replaced 

immediately by a registered qualified competent person 
before the unit is used again.

•	In the event of an abnormal situation, please contact the 
installer. The appliance must be checked by the installer 
in the first instance should the appliance fail to work upon 
installation. 
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1	 ALLGEMEINES
Mit dem Kauf dieses Gaskamins wünschen wir Ihnen viel 
Spaß beim Heizen. Bitte lesen Sie diese Anleitung sorgfältig 
durch, bevor Sie den Ofen installieren und in Betrieb nehmen, 
und bewahren Sie sie gut auf. Geben Sie im Falle einer 
Störung stets den Typ und die Seriennummer an, die sich 
auf dem Typenschild im Gaseinbauschrank und auf dem 
Gasregulierungsblock befinden. Ihre Kaufquittung gilt als 
Garantienachweis.

Kontrollieren Sie das Gerät bei der Lieferung sofort auf 
eventuelle Transportschäden. Sollten Sie Schäden feststellen, 
dann melden Sie diese unverzüglich Ihrem Lieferanten mit 
einer möglichst genauen Beschreibung.

Abstand zu brennbaren Materialien
Für Gardinen, Bezugsstoffe, Textilien und/oder sonstiges 
brennbares Material (außer falls in dieser Anleitung 
ausgeschlossen) müssen Sie einem Abstand von 1000 mm 
zum Gerät, d.h. ab Vorderseite, den Seitenteilen und Deckfläche 
des Ofens in Acht nehmen. Der Mindestabstand von der 
Glasoberfläche zu brennbaren Materialien auf dem Boden 
beträgt 300 mm. Die minimale Einbauhöhe von der Unterseite 
der Glasplatte bis zum brennbaren Boden beträgt 150 mm.

 ACHTUNG
Das Gerät muss von einem qualifizierten Installateur unter 
Beachtung der nationalen, regionalen und örtlichen Normen 
und Vorschriften installiert, angeschlossen und geprüft 
werden. Das Gerät muss vom Installateur auf Gasdichtheit 
von Gas und Verbrennungsprodukten sowie auf das 
korrekte Funktionieren der verschiedenen Komponenten 
und Funktionen überprüft werden.
Auch das Ableitungssystem und die Abgaseinrichtungen 
in der Fassade oder im Dach müssen den geltenden 
Vorschriften entsprechen.

 WARNUNG
•	Ein Gasofen wird bei Betrieb sehr heiß. Nach der Installation 

des Geräts wird die Glasoberfläche als aktive Zone 
betrachtet. Die Glasoberfläche kann sehr heiß werden.

•	Deshalb ist Vorsicht geboten, wobei z.B. Kinder und 
sonstige abhängige Personen von brennenden Öfen 
ferngehalten werden müssen. Auch dürfen Öfen nicht auf 
oder neben brennbaren Materialien, z.B. Vorhängen, Kissen 
und Decken, aufgestellt werden.

2	 GERÄTESICHERHEIT
Das Gerät ist durch eine thermoelektrische Zündflammen
sicherung vollständig geschützt, um das versehentliche 
Ausströmen von Gas aus dem Hauptbrenner zu verhindern.

2.1	 Sicherheit
•	 Legen Sie kein keramisches Brennerdekorationsmaterial 

oder keramische Holzscheite neben dem Zündflammen
brenner ab. Stellen Sie sicher, dass die Zündflamme über 
dem Hauptbrenner jederzeit frei brennen kann. Nur dann 
ist eine gute Zündung des Hauptbrenners gewährleistet. 

•	 Die Nichtbeachtung dieser Vorschriften kann zu gefähr
lichen Situationen führen. Es ist unerlässlich, dass das 
Gerät, das gesamte konzentrische Abgassystem und 
die Abgaseinrichtung je nach den örtlichen Vorschriften 
jedes Jahr oder alle zwei Jahre von einem qualifizierten 
Gasfachmann/Installateur gereinigt und überprüft werden. 
Dadurch wird der sichere Betrieb des Geräts gewährleistet. 

•	 Das Gerät darf nicht ohne oder mit einer zerbrochenen 
Glasplatte in Betrieb genommen werden. 

•	 Es ist nicht zulässig, brennbare Stoffe auf dem keramischen 
Holzscheit-Set abzulegen. 

•	 Die Gestaltung des Hauptbrenners mit keramischem 
Brennerdekorationsmaterial und keramischen Holzscheiten 
darf auf keinen Fall verändert oder ergänzt werden. 

•	 In der Nähe des Geräts dürfen sich keine leicht entflamm
baren Materialien wie Nylonkleidung oder entzündliche 
Flüssigkeiten befinden. 

•	 Stellen Sie jederzeit sicher, dass Kinder und andere 
Personen, die sich mit der Funktionsweise eines Gasgeräts 
nicht auskennen, sich nur unter Aufsicht in der Nähe 
des Geräts aufhalten. 

•	 Verwenden Sie, um Verbrennungen vorzubeugen und 
zum Schutz der oben genannten Kinder und Personen 
einen Kaminschirm.

•	 Während der Benutzung des Ofens können in den 
keramischen Holzscheiten kleine Haarrisse entstehen, 
die die Funktion des Materials jedoch nicht beeinträchtigen. 
Möglicherweise auftretende Haarrisse sind nicht durch 
die Garantie abgedeckt.

•	 Für zusätzliche Anweisungen siehe Kapitel 
10 Wartungsarbeiten.

 ACHTUNG
•	Wenn die Zündflamme aus irgendeinem Grund erlischt, 

warten Sie 5 Minuten, bevor Sie diese wieder anzünden. 
•	Wenn das Glas zerbrochen oder gerissen ist, muss es vor 

der erneuten Inbetriebnahme des Geräts unverzüglich von 
einem qualifizierten Installateur ersetzt werden.

•	Sollte eine Anomalie auftreten, dann wenden Sie sich 
bitte an den Installateur. Dieser muss das Gerät auf 
einen korrekten und sicheren Betrieb überprüfen.
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1	 GÉNÉRALITÉS
Nous vous félicitons pour l'achat de ce foyer à gaz et nous 
espérons qu'il vous satisfera. Lisez attentivement ces 
instructions avant d’installer le foyer et de l’utiliser. Conservez 
bien ces instructions. En cas de panne, indiquez toujours : 
le type et le numéro de série, se trouvant sur la plaque 
signalétique dans le boîtier intégré du foyer à gaz et sur le bloc 
de réglage du gaz. Votre facture ou ticket de caisse constitue 
votre certificat de garantie.

À la livraison, veuillez contrôler immédiatement l’appareil pour 
constater toute détérioration éventuelle due au transport. Si vous 
constatez des détériorations, veuillez en avertir immédiatement 
et aussi précisément que possible votre fournisseur.

Distance par rapport aux matières inflammables :
Par rapport à l’avant, aux côtés et au haut de l’appareil, vous 
devez respecter une distance de 1000 mm depuis l’appareil 
jusqu’aux : rideaux, revêtements, tissus et/ou autres matières 
inflammables, sauf indication .différente dans les présentes 
instructions. La distance minimale entre la surface de la vitre 
et toute matière inflammable au sol doit être de 300 mm. 
La hauteur d’encastrement minimale depuis le bas de la vitre 
jusqu'au sol inflammable est de 150 mm.

 ATTENTION
L'appareil doit être installé, raccordé et contrôlé par 
un installateur agréé, conformément aux normes et 
prescriptions nationales, régionales et locales. L’installateur 
doit contrôler l’étanchéité au gaz et produits de combustion 
de l’appareil, ainsi que le fonctionnement correct des 
différents éléments et fonctions.
Le système d’évacuation et les orifices en façade ou en 
toiture doivent aussi être conformes aux prescriptions 
en vigueur.

 AVERTISSEMENT
•	Les foyers à gaz deviennent très chauds lorsqu’ils 

fonctionnent. Après l’installation de l’appareil, la surface de 
la vitre est considérée comme une zone active. La surface 
de la vitre peut devenir très chaude.

•	Il faut donc faire preuve de prudence et tenir les enfants 
et les personnes dépendantes éloignées des foyers en 
fonctionnement. Les foyers ne doivent pas non plus être 
placés sur ou contre des matières inflammables, par ex. 
des rideaux, coussins et couvertures.

2	 PROTECTION DE L’APPAREIL
L’appareil est entièrement sécurisé par une protection 
thermoélectrique de la flamme de veilleuse qui évite que du 
gaz s'échappe inopinément du brûleur principal.

2.1	 Sécurité
•	 Ne placez ni décoration en céramique de brûleur, ni bûches 

contre le brûleur de la veilleuse. Veillez à ce que la veilleuse 
puisse toujours brûler librement au-dessus du brûleur 
principal. C’est le seul moyen de garantir un bon allumage 
du brûleur principal. 

•	 Le non-respect de ces règles peut entraîner des risques 
de sécurité. Il est indispensable que l’appareil, l'intégralité 
du circuit des conduites concentriques et l'orifice de 
sortie soient nettoyés et inspectés chaque année ou tous 
les deux ans, en fonction des réglementations locales, par 
un technicien ou un installateur de gaz agréé. Ceci garantit 
un fonctionnement sans danger de l’appareil. 

•	 L'appareil ne doit pas être utilisé sans la vitre ou si la vitre 
est cassée. 

•	 Il est interdit de déposer des matières inflammables sur 
les bûches en céramique. 

•	 L’agencement du brûleur principal avec décoration de brûleur 
en céramique et bûches de bois ne doit en aucun cas être 
modifié ou complété. 

•	 Ne placez pas de matières facilement inflammables, 
telles que vêtements en nylon ou liquides inflammables, 
à proximité de l’appareil. 

•	 Surveillez à tout moment les enfants et autres personnes 
non informées du fonctionnement d’un appareil à gaz, quand 
ils se trouvent à proximité de l’appareil. 

•	 Utilisez un pare-feu contre les brûlures et pour protéger 
les enfants et les personnes indiquées ci-dessus.

•	 Pendant l'utilisation du foyer, des microfissures peuvent 
apparaître dans les bûchettes en céramique, ce qui n'a 
aucun effet négatif sur l'effet de flammes. Ces microfissures 
ne sont pas couvertes par la garantie.

•	 Pour en savoir plus, veuillez consulter le chapitre 10 Travaux 
d’entretien.

 ATTENTION
•	Si, pour quelque raison que ce soit, la veilleuse s'éteint, 

attendez 5 minutes avant de la rallumer. 
•	Si la vitre est brisée ou fendue, il faut immédiatement 

la faire remplacer par un installateur agréé avant de 
remettre en marche l’appareil.

•	En cas de situation anormale, vous devez prendre contact 
avec l'installateur. L'installateur doit vérifier que l'appareil 
fonctionne correctement et en toute sécurité.
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1	 GENERELT
Vi håber, at du vil nyde varmen fra din nye gaspejs. Læs 
denne vejledning inden installation og brug af gaspejsen. 
Opbevar efterfølgende vejledningen et sikkert sted. Hvis 
der er problemer med gaspejsen, skal du oplyse model- 
og serienummer ved henvendelse. Serienummeret står 
på gaspejsens typeskilt i den indbyggede kassette og på 
gasventilen. Der skal altid være adgang hertil. Købsfakturaen er 
dit garantibevis.

Kontroller straks efter leveringen, at enheden ikke er blevet 
beskadiget under transport. Hvis den er beskadiget på nogen 
måde, skal du straks kontakte leverandøren så meget som 
muligt om skaden.

Afstand fra brandbare materialer
Der skal være 1.000 mm afstand fra forsiden, siderne og 
oversiden af enheden til gardiner, gulvbelægning, polstring og 
tekstiler og/eller andet brandbart materiale, medmindre andet 
fremgår i denne vejledning.
Afstanden fra pejsens glaspaneler til eventuelt brandbart 
materiale på gulvet må ikke være under 300 mm. 
Indbygningshøjden fra glaspanelets underkant til brandbar 
gulvbelægning er 150 mm.

 BEMÆRK
Apparatet skal installeres, tilsluttes og kontrolleres af en 
kvalificeret installatør under overholdelse af de nationale, 
regionale og lokale standarder og forskrifter. Apparatet 
skal af installatøren kontrolleres for gastæthed og 
forbrændingsprodukter, og at de forskellige komponenter 
og funktioner fungerer korrekt. Også bortledningssystemet 
og røggasanordningerne i facaden eller i taget skal opfylde 
de gældende forskrifter.

 ADVARSEL
•	Gaspejse bliver varme i brug. Efter installation af 

gaspejsen anses glasoverfladen for at være en aktiv zone. 
Glasoverfladen kan blive meget varm.

•	Der bør træffes foranstaltninger for at beskytte børn 
og sårbare personer, når gaspejsen er i brug, især ved 
glassets direkte brandområde. Der må aldrig placeres 
brandbare materialer op imod glasset (herunder, men 
ikke begrænset til, puder, gardiner og tæpper).

2	 SIKKERHEDSFORANSTALTNINGER
Gaspejsen har en termoelektrisk beskyttelse af 
tændblusbrænderen til at hindre uønsket gasudledning 
fra hovedbrænderen.

2.1	 Sikkerhed
•	 Der må ikke placeres keramisk dekorationsmateriale eller 

brænde mod tændblusbrænderen. Tændblusset skal til 
enhver tid brænde frit over hovedbrænderen. Ellers kan det 
ikke antænde hovedbrænderen rigtigt.

•	 Hvis disse anvisninger ikke følges, kan det skabe farlige 
situationer. Gaspejsen, hele det koncentriske aftrækssystem 
og -afgangen skal rengøres og kontrolleres årligt af en 
autoriseret vvs-installatør/-montør med gascertifikat.

•	 Pejsen bør ikke anvendes uden glaspaneler, eller hvis de 
er beskadiget.

•	 Der må ikke placeres brandbare materialer på det keramiske 
brændesæt.

•	 Indretningen af hovedbrænderen med keramisk 
dekorationsmateriale og brænde må på ingen måde ændres.

•	 Der må ikke placeres brandbare materialer, som f.eks. 
nylonbeklædning eller brandfarlige væsker, i nærheden 
af gaspejsen.

•	 Når gaspejsen er i brug, skal den altid være under opsyn, 
hvis der er børn eller sårbare personer til stede.

•	 Der bør træffes foranstaltninger for sådanne personer for 
at undgå risiko for forbrændinger eller anden personskade, 
når gaspejsen er i brug.

•	 Når pejsen er i brug, kan der dannes hårfine revner i de 
keramiske brændeknuder; det vil dog ikke påvirke synet af 
pejseilden. Hårfine revner dækkes ikke af garantien.

•	 Se 10 Vedligeholdelse for yderligere vejledning.

 BEMÆRK
•	Hvis tændblusset af en eller anden grund går ud, skal 

der ventes i 5 minutter, inden der forsøges at tænde 
pejsen igen.

•	Hvis glasset går itu eller revner, skal det udskiftes af en 
kvalificeret montør, inden gaspejsen tages i brug igen.

•	Kontakt montøren, hvis der er noget, som ikke fungerer 
normalt. Gaspejsen skal i første omgang kontrolleres af 
montøren, hvis den ikke fungerer efter installationen. 
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1	 GENERAL
Le felicitamos por compra de esta chimenea de gas y le 
deseamos muchos momentos agradables frente a ella. 
Lea atentamente estas instrucciones antes de instalar y 
utilizar el aparato. Guárdelas en un lugar seguro. En caso de 
avería debe proporcionar los números de modelo y de serie 
del aparato. El número de serie se encuentra en la placa 
de especificaciones del aparato, en el interior del cajetín 
incorporado y en la válvula de gas. Este siempre debe ser 
accesible. La factura de compra es su prueba de garantía.

Al recibir el aparato el comprador tiene que revisarlo para 
detectar posibles daños debidos al transporte. En caso de 
haberse producido tales daños, hay que avisar inmediata- 
y detalladamente al proveedor.

Distancia hasta materiales inflamables
El frente, laterales y lado superior del aparato tienen que estar 
a una distancia de 1000 mm de: cortinas, tapizados y telas y/u 
otro material inflamable, excepto cuando en este manual se 
indique diferente. La distancia más corta entre los paneles de 
vidrio del aparato y cualquier material combustible en el suelo 
debe ser de 300 mm. La altura de montaje desde el panel de 
vidrio inferior hasta el suelo combustible es de 150 mm.

 ATENCIÓN
El aparato debe ser instalado y puesto en marcha por 
una persona competente y cualificada, registrada en el 
organismo regulador correspondiente. La instalación 
también debe cumplir los reglamentos, códigos de práctica 
y normas nacionales. En ausencia de información pertinente 
en este manual, se deben adoptar los reglamentos y 
normas nacionales. 

 ADVERTENCIA
•	Estufas de gas están calientes mientras están en 

funcionamiento. Después de la instalación de la unidad 
de la superficie de vidrio es considerada zona activa. 
La superficie de vidrio puede calentarse mucho.

•	Se debe tener cuidado y se deben introducir medidas para 
proteger a los niños y a las personas vulnerables cuando 
el aparato esté en funcionamiento, específicamente en 
relación con la zona inmediata de combustión del vidrio. 
Está prohibido colocar cualquier material inflamable contra 
el vidrio en cualquier momento (cojines, cortinas, mantas 
de tela u otros elementos inflamables).

2	 SEGURIDAD DEL APARATO
El aparato dispone de un dispositivo termoeléctrico de 
seguridad del quemador piloto que protege contra los flujos 
descontrolados de gas por el quemador principal.

2.1	 Seguridad
•	 No coloque material de decoración del quemador cerámico 

o troncos de madera contra el llama piloto. Asegúrese de 
que la llama piloto puede arder libremente en todo momento 
sobre el quemador principal. Solo entonces el encendido 
funcionará correctamente para encender el quemador 
principal. 

•	 Si no se cumplen estas normas, podría producirse una 
situación peligrosa. Es esencial que un técnico instalador 
certificado limpie e inspeccione el aparato, el sistema 
concéntrico completo de la chimenea y la salida de humos 
cada año o cada 2 años, dependiendo de los reglamentos 
locales. 

•	 No se puede utilizar el aparato sin el cristal colocado.
•	 Está prohibido colocar materiales inflamables sobre la leña 

cerámica. 
•	 La disposición del quemador principal con material de 

decoración del quemador cerámico y los troncos de madera 
no se debe cambiar bajo ninguna circunstancia, tampoco se 
debe complementar. 

•	 Los materiales y sustancias inflamables, así como prendas 
de nailon o líquidos inflamables, no se pueden poner cerca 
del aparato. 

•	 Siempre se debe asegurar de que el aparato funciona bajo 
la estricta supervisión de una persona responsable cuando 
haya niños y personas vulnerables cerca del aparato.

•	 Para las personas mencionadas anteriormente, se deben 
adoptar medidas adecuadas para anular el riesgo de 
quemaduras o daños cuando el fuego esté en funcionamiento.

•	 Durante el uso de la chimenea pueden producirse pequeñas 
fisuras en los troncos de madera de cerámica. Estas fisuras 
no influyen negativamente en el funcionamiento de la imagen 
de llama. Estas fisuras no están cubiertas por la garantía.

•	 Para mas detalle vea el capítulo 10 Servicio y mantenimiento.

 ATENCIÓN
•	Si por cualquier motivo se apaga la llama piloto, debe 

esperar 5 minutos antes de intentar volver a poner en 
marcha el aparato.

•	Si el vidrio está roto o agrietado, debe ser sustituido 
inmediatamente por una persona competente y cualificada 
antes de volver a utilizar el aparato.

•	En el caso de que se produzca una situación anormal, 
póngase en contacto con el instalador. En primer lugar, el 
instalador debe comprobar el aparato si este no funciona 
después de la instalación.
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1	 INFORMAZIONI GENERALI
Le auguriamo di godere appieno del calore del suo nuovo 
camino a gas. Si prega di leggere attentamente le presenti 
istruzioni prima di installare e utilizzare il camino a gas. 
Conservare il manuale in un luogo sicuro. In caso di guasto al 
camino a gas, fornire sempre le seguenti informazioni: modello 
e numero di serie. Il numero di serie si trova sulla targhetta 
identificativa dell’apparecchio all’interno della cassetta 
integrata e sulla valvola del gas. E deve essere sempre 
accessibile. La fattura di acquisto costituisce la garanzia.

Dopo la consegna controllare immediatamente l’unità per 
verificare che non abbia subito danni durante il trasporto. 
In presenza di danni di qualunque tipo, si prega di informare 
immediatamente il distributore e fornire quanti più dettagli 
possibili.

Distanza da materiali infiammabili
Tenendo presente la parte anteriore, laterale e superiore dell’unità, 
occorre mantenere una distanza di 1000 mm tra l’unità ed 
eventuali: tende, rivestimento per pavimenti, tappezzeria e tessuti, 
e/o altri materiali infiammabili, se non diversamente indicato nelle 
presenti istruzioni.
La distanza minima dai vetri dell’apparecchio da qualsiasi 
materiale infiammabile sul pavimento deve essere di 300 mm. 

L'altezza di costruzione dal pannello di vetro inferiore al 
pavimento infiammabile è di 150 mm.

 AVVISO
L'apparecchio deve essere installato e messo in servizio da 
un tecnico esperto e qualificato, autorizzato dal competente 
organismo di regolamentazione. L’installazione deve, 
inoltre, essere conforme ai regolamenti, ai codici di buone 
pratiche e alle norme nazionali. In mancanza di informazioni 
pertinenti all’interno del presente manuale, dovranno essere 
adottati regolamenti e norme nazionali. 

 AVVERTENZA
•	Quando sono in funzione, i camini a gas diventano bollenti. 

Dopo l’installazione del camino a gas, la superficie in vetro 
deve essere considerata zona attiva. La superficie in vetro 
può diventare rovente.

•	Durante il funzionamento dell’apparecchio occorre 
prestare attenzione e adottare misure di sicurezza nei 
confronti dei bambini e delle persone vulnerabili, in 
particolare vicino alla zona incandescente del vetro. 
È sempre vietato posizionare accanto al vetro qualsiasi 
materiale infiammabile (ivi inclusi, ma non solo, cuscini, 
tende e coperte in tessuto).

2	 SICUREZZA DELL'UNITÀ
L’apparecchio è dotato di una protezione assoluta garantita da 
un dispositivo termoelettrico di sicurezza con fiamma pilota 
che evita perdite di accidentali di gas dal bruciatore principale.

2.1	 Sicurezza
•	 Non collocare materiale decorativo o ceppi in ceramica 

sul bruciatore pilota. Assicurarsi che la fiamma pilota sia 
sempre libera di bruciare sul bruciatore principale. Solo in 
questo caso l’accensione funzionerà correttamente e potrà 
accendere il bruciatore principale.

•	 Il mancato rispetto di queste regole potrebbe creare 
situazioni pericolose. È fondamentale che un tecnico/
installatore del gas certificato provveda, annualmente ovvero 
ogni 2 anni a seconda delle normative locali, a effettuare 
la pulizia e il controllo dell’apparecchio, dell’intero sistema 
a scarico concentrico e dello scarico.

•	 L’apparecchio non deve essere messo in funzione senza 
vetro o con il vetro rotto.

•	 Non è consentito collocare materiali infiammabili sull’inserto 
di legno in ceramica.

•	 Non è consentito in alcun modo modificare né integrare 
la struttura del bruciatore principale con materiale decorativo 
in ceramica e ciocchi di legna.

•	 In prossimità dell’apparecchio non devono essere 
collocati materiali infiammabili come abiti in nylon o liquidi 
infiammabili.

•	 Assicurarsi sempre che in presenza di bambini o persone 
vulnerabili il funzionamento dell’apparecchio avvenga sotto 
la supervisione scrupolosa di una persona responsabile.

•	 Occorre adottare misure adeguate onde eliminare il rischio 
che le suddette persone si brucino o si feriscano quando 
il fuoco è acceso.

•	 Durante l’utilizzo del camino, è possibile che nei ceppi in 
ceramica si creino delle microlesioni, le quali, tuttavia, non 
avranno conseguenze negative sull’aspetto della fiamma. 
Le microlesioni non sono coperte dalla garanzia.

•	 L’unità continua a funzionare in sicurezza. Per ulteriori 
istruzioni, fare riferimento al capitolo 10 Pulizia e 
manutenzione.

 AVVISO
•	Se, per qualsiasi motivo, la fiamma pilota dovesse 

spegnersi, attendere 5 minuti prima di provare a riavviare 
l’apparecchio.

•	Un eventuale vetro rotto o incrinato dovrà essere sostituito 
immediatamente da parte di una persona qualificata, 
competente e autorizzata prima di riutilizzare l’unità.

•	In presenza di situazioni anomale, si prega di contattare 
l’installatore. In caso di mancato funzionamento dopo 
l’installazione, l’apparecchio deve essere innanzitutto 
controllato dall’installatore. 
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1	 GENERELT
Vi håper at du virkelig nyter varmen fra den nye gasspeisen. 
Les disse anvisningene grundig før du monterer og bruker 
gasspeisen. Du bør oppbevare anvisningene på et sted hvor 
du vet at du har dem. Hvis du får problemer med gasspeisen, 
må du alltid oppgi modell og serienummer. Du finner serie
nummeret på typeskiltet på innsiden av kontrollskapet og på 
gassventilen. Dette må alltid være tilgjengelig. Fakturaen for 
kjøpet er også garantibeviset ditt.

Sjekk enheten umiddelbart etter levering for å forsikre deg 
om at den ikke har blitt skadet under transport. Hvis du finner 
skader på enheten, må du umiddelbart melde fra om dette til 
leverandøren og gi så detaljert informasjon som mulig.

Avstand til brennbare materialer
Det må være en avstand på minst 1000 mm mellom fronten, 
sidene og toppen av enheten og: gardiner, gulvbelegg, 
møbeltrekk og stoff, og/eller andre brennbare materialer, 
med mindre annet er oppgitt i denne håndboken.

Den korteste avstanden fra enhetens glasspaneler til brennbare 
materialer på gulvet må være 300 mm. Innbyggingshøyde fra 
det nedre glasspanelet til brennbart gulv er 150 mm.

 OBS
Enheten må monteres og idriftsettes av en kvalifisert fag-
person som er registrert hos de nødvendige myndighetene. 
Monteringen må overholde nasjonale retningslinjer, bran-
sjestandarder og andre standarder. Dersom det skulle oppstå 
spørsmål som denne håndboken ikke besvarer, skal nasjona-
le retningslinjer og standarder følges. 

 ADVARSEL
•	Gasspeiser blir varme under bruk. Når gasspeisen er 

montert, må glassoverflaten betraktes som en aktiv sone. 
Glasset kan bli svært varmt.

•	Det er viktig å treffe tiltak for å beskytte barn og sårbare 
personer når enheten er i bruk, spesielt med tanke på selve 
gassbrenneren. Det er til enhver tid forbudt å plassere 
brennbare materialer inntil glasset (inkludert, men ikke 
begrenset til puter, gardiner og pledd).

2	 ENHETENS SIKKERHETSANORDNINGER
Enheten er fullt beskyttet ved hjelp av en termoelektrisk sikring 
som forhindrer uforutsette utslipp av gass fra hovedbrenneren.

2.1	 Sikkerhet
•	 Ikke plasser keramiske brennerdekorasjoner eller vedkubber 

inntil pilotbrenneren. Sørg for at pilotflammen til enhver 
tid kan brenne fritt over hovedbrenneren. Dette er en 
forutsetning for at tenningen av hovedbrenneren skal 
fungere som den skal.

•	 Manglende overholdelse av disse reglene kan føre til 
farlige situasjoner. Det er svært viktig at enheten, hele det 
konsentriske avtrekkssystemet og utløpet rengjøres og 
kontrolleres av en sertifisert gasspeis-tekniker/-montør hvert 
eller annethvert år, avhengig av kravene i lokale forskrifter.

•	 Enheten skal ikke brukes hvis glasset mangler eller 
er skadet.

•	 Det er ikke tillatt å plassere brennbare materialer på den 
keramiske treinnsatsen.

•	 Oppsettet med hovedbrenneren, keramiske dekorasjoner og 
vedkubber må ikke under noen omstendigheter endres eller 
suppleres.

•	 Det skal ikke være noen brennbare materialer, for eksempel 
nylonklær, eller brennbare væsker i nærheten av enheten.

•	 Enheten skal alltid holdes under oppsyn av en ansvarlig 
person hvis den brukes når barn eller sårbare personer er 
i nærheten.

•	 Når peisen er i bruk, må det treffes tilstrekkelige tiltak for 
å fjerne risikoen for brannskader eller andre skader på de 
ovennevnte gruppene.

•	 Ved bruk av peisen kan det dannes små, tynne sprekker i de 
keramiske vedkubbene. Disse har ingen negativ effekt på 
hvordan flammene ser ut. Slike tynne sprekker dekkes ikke 
av garantien.

•	 Du finner flere anvisninger i kapittel 10 Service og vedlikehold.

 OBS
•	Hvis pilotflammen av en eller annen grunn slukkes, må du 

vente i 5 minutter før du forsøker å starte enheten på nytt.
•	Hvis glasset knuses eller sprekker, må det skiftes av en 

registrert og kompetent fagperson før enheten brukes 
på nytt.

•	Ta kontakt med montøren dersom det oppstår en 
unormal situasjon. Dersom enheten ikke fungerer når 
den er montert, må den i første omgang kontrolleres av 
montøren. 
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3	 BATTERIJEN PLAATSEN EN VERVANGEN
De batterijen van de afstandsbediening, Puck en ontvanger 
hebben een levensduur van ongeveer één jaar. Gebruik van 
alkaline batterijen wordt aanbevolen.
Vervangen is noodzakelijk wanneer bij de:
1	 Afstandsbediening BATT verschijnt in het display
2	 Ontvanger: lange geluidssignalen tijdens de ontsteking 

hoorbaar zijn.

3.1	 Afstandsbediening en Puck
•	 Open de deksel aan de achterzijde.
•	 Verwijder de batterijen uit de batterijhouder.
•	 Plaats 2 nieuwe 1,5V-batterijen AAA op de aangegeven wijze 

in de batterijhouder.
•	 Minpool (-) van de batterij tegen de drukveer van de houder.

3.2	 Ontvanger
•	 Haal voorzichtig de gehele ontvanger uit de houder.
•	 Schuif het klepje open.
•	 Verwijder de batterijen uit de batterijhouder.
•	 Plaats 4 nieuwe 1,5V-batterijen (type LR6 of AA) op de 

aangegeven wijze in de batterijhouder.
•	 Minpool (-) van de batterij tegen de drukveer van de houder.
•	 Sluit de deksel en plaats de ontvanger weer terug in 

de houder.

Onjuiste plaatsing van de batterijen kan de elektronica 
of de aandrijving onherstelbaar beschadigen.
Vervang de batterijen alleen wanneer het toestel volledig 
is uitgeschakeld.

 LET OP
Verwijder batterijen enkel met niet-metalen gereedschap. 
Het verwijderen van batterijen met een metalen voorwerp 
kan de elektronische besturing blijvend beschadigen. 
Houd batterijen uit de buurt van kinderen. Batterijen dienen 
in overeenstemming met de lokale regelgeving te worden 
opgeruimd.

 WAARSCHUWING
•	Zonder gebruik van een netadapter strekt vervanging 

van de batterijen tot aanbeveling aan het begin van ieder 
nieuw stookseizoen.

•	Oude of lege batterijen moeten onmiddellijk verwijderd 
worden. Wanneer ze in de unit gelaten worden, kunnen 
de batterijen oververhitten, lekken en/of ontploffen.

•	Stel batterijen (ook tijdens de opslag) niet bloot aan 
rechtstreeks zonlicht, buitensporige warmte, vuur, vochtig
heid of krachtige botsingen. Elk van deze omstandigheden 
kan ertoe leiden dat de batterijen oververhitten, lekken 
en/of ontploffen.

•	Batterijen moeten binnen hun aanbevolen temperatuur
limieten gehouden worden (omgevingstemperatuurbereik 
voor batterijen: 0 °C tot 55 °C/32 °F tot 131 °F).

•	Nieuwe en oude batterijen en verschillende merken 
van batterijen mogen niet door elkaar gebruikt worden. 
Het mengen van verschillende batterijen kan ertoe leiden 
dat de batterijen oververhitten, lekken en/of ontploffen.

4	 DE EERSTE KEER STOKEN
Het toestel is voorzien van een hittebestendige laklaag die 
bestand is tegen zeer hoge temperaturen. Tijdens de eerste 
stookuren kan er een min of meer hinderlijke geur ontstaan 
door het inbranden van de lak; dit is echter ongevaarlijk.  
Om dit zo snel mogelijk te verhelpen, dient men het toestel 
enkele uren op maximum vermogen te laten branden en 
het vertrek goed te ventileren.
Na de eerste keren branden, kan er een lichte aanslag op de 
binnenzijde van de ruit komen. Dit komt door de lak die uithardt. 
Nadat de haard is afgekoeld kan deze aanslag verwijderd 
worden met een oppervlakteactief reinigingsmiddel (wij advi
seren onze thermoCet Cleaner). Het gewone glas kan ook 
gereinigd worden met keramische kookplaatreiniger, dit mag 
echter niet gebruikt worden voor AR glas.

4.1	 Onderhoud en reiniging

Dagelijks onderhoud
Voorkom dat er zich te veel stof en deeltjes van sigarettenrook, 
kaarsen en olielampen in de lucht van uw woning bevindt. 
Verhitting van deze deeltjes, via het convectie systeem van 
het toestel, kan namelijk leiden tot verkleuring van wanden en 
plafond. Daarom dient men het vertrek, waar het toestel staat, 
altijd voldoende te ventileren. Indien op het toestel is gemorst, 
dient het onmiddellijk uitgezet te worden. Pas als het toestel 

is afgekoeld, kan men het reinigen. Nooit een schuurmiddel, 
agressieve schoonmaak middelen of kachelpoets gebruiken 
uitsluitend een droge, niet pluizende doek gebruiken. 

Reiniging
Het toestel moet minstens jaarlijks of elke 2 jaar 
worden gereinigd en gecontroleerd. Afhankelijk van de 
lokale voorschriften door uw leverancier. Zie hoofdstuk 
10 Onderhoudswerkzaamheden voor details. 
Tevens controle op:
1	 Correcte luchttoevoer en juist verbrandingsproces.
2	 De juiste werking van het gasregelblok en het ontsteken 

van de brander.

AR glas (antireflecterend glas) 
reinigingsinstructies

Algemeen
AR glas is een niet-reflecterend glaskeramiek. Dit glas is 
voorzien van een AR-coating aan beide zijden van het glas. 
De antireflectielaag geeft een verlaging van de reflectie tot 
een minimale glans. De coatingslagen van dit keramische 
glas zijn gevoeliger, daarom is het noodzakelijk speciale 
reinigingprocedures op te volgen.
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3	 INSERTING BATTERIES AND REPLACING
The batteries in the transmitter and receiver have a life 
span of approximately one year. Use of alkaline batteries 
is recommended.
Replacement is required whenever:
1	 Manual transmitter: BATT appears on the display.
2	 Receiver: long beeps during ignition audible.

3.1	 Remote control and Puck
•	 Open the lid at the rear.
•	 Remove the batteries from the battery holder.
•	 Place 2 new 1.5V batteries (LR6 or AA type) as indicated 

in the battery compartment.
•	 Negative (-) of the battery against the spring pressure 

of the container.

3.2	 Receiver
•	 Carefully remove the entire receiver from the holder.
•	 Open the cover.
•	 Remove the batteries from the battery holder.
•	 Place 4 new 1.5V batteries (LR6 or AA type) as indicated 

in the battery compartment.
•	 Negative (-) of the battery against the spring pressure 

of the container.
•	 Close the lid and place the receiver back in the cradle.

Incorrect placement of the batteries can irreparably damage 
the electronics or power. Replace the batteries when the unit 
is turned off completely.

 NOTICE
Remove batteries using non-metallic tools. Removing 
batteries with a metal object can permanently damage 
the equipment. Care must be taken when disposing of 
batteries, to protect the environment. When replacing with 
new batteries care should taken to ensure that they are 
always kept out of the reach of children.

 WARNING
•	Without using a mains adapter, battery replacement is 

recommended at the beginning of each heating season.
•	Old or dead batteries should be removed immediately. 

If left in the unit the batteries can overheat, leak, 
and/or explode.

•	Do not expose batteries (including during storage) to 
direct sunlight, excessive heat, fire, moisture, or severe 
impact. Each of these conditions can cause the batteries 
to overheat, leak, and/or explode.

•	Batteries must be kept within their recommended 
temperature limits (ambient battery temperature range: 
32 °F to 131 °F/0 °C to 55 °C).

•	New and old batteries and different brands of batteries 
should not be used together. Mixing of various batteries 
can cause the batteries to overheat, leak, and/or explode.

4	 LIGHTING THE APPLIANCE FOR THE FIRST TIME
The unit has a layer of heat-resistant varnish that resists very 
high temperatures. An unpleasant smell may develop in the first 
hours after starting the unit due to burning in of the varnish; 
however, this is not dangerous.
To accelerate this process, allow the unit to burn at the highest 
setting for one hour and ventilate the area well.
After the first time the unit is turned on, a light deposit may 
form on the inside of the window. This is due to the varnish 
hardening. Once the fireplace has cooled, this deposit can 
be removed with a surfactant detergent (we recommend our 
thermoCet Cleaner). Ordinary glass can also be cleaned with 
ceramic hob cleaner, but this should not be used for AR glass.

4.1	 Maintenance and cleaning

Daily maintenance
Avoid having a lot of dust and cigarette smoke, candle and oil 
lamp particles in the air within your home. Heating of these 
particles through the convection system of the unit, can lead 
to discolouring of walls and ceilings. It is therefore advisable 
to ensure the area containing the unit is always sufficiently 
ventilated. The unit must be switched off immediately if 
something is spilled on it. It should only be cleaned once the 
unit has cooled down. Never use abrasive, aggressive cleaning 
products or fireplace cleaner; only use a dry cloth that does not 
give off fluff.

Cleaning
The unit should be cleaned and checked at least every year 
or 2 years depending on local regulations by your dealer. 
Please see section 10 Service and maintenance for details.
Also verification:
1	 To ensure that the combustion process and air provision 

is sufficient.
2	 The ignition is satisfactory and the controls and gas valve 

are working correctly.

Anti Reflective glass; AR glass 
cleaning instructions

General
AR glass is a non-reflective ceramic glass. This glass is 
provided with a AR-coating on both sides of the glass. 
The anti-reflection coating gives a reduction in the reflection 
up to a minimal shine. The coating layers are more sensitive 
than the known ceramic glass, hence it is necessary to follow 
special cleaning procedures.

 NOTICE
Wear soft cotton gloves at all times.
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3	 BATTERIEN EINSETZEN UND AUSTAUSCHEN
Die Batterien der Fernbedienung, des Puck und des Emp
fängers haben eine Lebensdauer von etwa einem Jahr.  
Es wird empfohlen, Alkali-Batterien zu verwenden.
Ein Austausch ist notwendig, wenn:
1	 Bei der Fernbedienung im Display BATT angezeigt wird
2	 Beim Empfänger während des Entzündens lange akustische 

Signale ertönen.

3.1	 Fernbedienung und Puck
•	 Öffnen Sie den Deckel auf der Rückseite.
•	 Entfernen Sie die Batterien aus dem Batteriefach.
•	 Legen Sie wie angegeben 2 neue 1,5V Batterien Typ AAA 

in das Batteriefach ein.
•	 Minuspol (-) der Batterie gegen die Druckfeder des 

Batteriefachs.

3.2	 Empfänger
•	 Nehmen Sie den gesamten Empfänger vorsichtig aus 

der Halterung.
•	 Schieben Sie die Abdeckung auf.
•	 Entfernen Sie die Batterien aus dem Batteriefach.
•	 Legen Sie wie angegeben 4 neue 1,5V Batterien 

(Typ LR6 oder AA) in das Batteriefach ein.
•	 Minuspol (-) der Batterie gegen die Druckfeder 

des Batteriefachs.
•	 Schließen Sie die Abdeckung und setzen Sie den Empfänger 

wieder in seine Halterung ein.

Wenn die Batterien nicht ordnungsgemäß eingesetzt werden, 
können die Elektronik oder den Antrieb irreparabel beschädigt 
werden.

Tauschen Sie die Batterien nur dann aus, wenn das Gerät 
vollständig ausgeschaltet ist.

 ACHTUNG
Entfernen Sie Batterien ausschließlich mit einem nicht
metallischen Werkzeug. Wenn zur Entnahme der Batterien 
Metallwerkzeug verwendet wird, kann die elektronische 
Steuerung irreparabel beschädigt werden. Halten Sie 
Batterien von Kindern fern. Batterien sind gemäß den 
örtlichen Vorschriften zu entsorgen.

 WARNUNG
•	Ohne Verwendung eines Netzteils wird zu Beginn jeder 

neuen Heizsaison ein Batteriewechsel empfohlen.
•	Alte oder leere Batterien müssen unverzüglich entfernt 

werden. Wenn die Batterien im Gerät belassen werden, 
können sie überhitzen, auslaufen und/oder explodieren.

•	Setzen Sie Batterien (auch während der Lagerung) nicht 
direkter Sonneneinstrahlung, übermäßiger Hitze, Feuer, 
Feuchtigkeit oder starken Stößen aus. Jede dieser 
Bedingungen kann dazu führen, dass die Batterien 
überhitzen, auslaufen und/oder explodieren.

•	Batterien sind innerhalb ihres empfohlenen 
Temperaturbereichs aufzubewahren 
(Umgebungstemperaturbereich für Batterien: 0 °C bis 
55 °C/32 °F bis 131 °F).

•	Neue und alte Batterien und Batterien verschiedener 
Marken dürfen nicht zusammen verwendet werden. 
Das Kombinieren verschiedener Batterien kann 
dazu führen, dass die Batterien überhitzen, auslaufen 
und/oder explodieren.

4	 ERSTMALIGES HEIZEN
Das Gerät verfügt über eine hitzebeständige Lackschicht, die 
gegen sehr hohe Temperaturen beständig ist. Während der 
ersten Brennstunden kann durch das Einbrennen des Lacks 
ein mehr oder weniger unangenehmer Geruch entstehen, der 
jedoch ungefährlich ist. 
Um hier schnellstmöglich Abhilfe zu schaffen, sollte man das 
Gerät einige Stunden bei maximaler Leistung brennen lassen 
und der Raum sollte gut gelüftet werden.
Nach den ersten Brennvorgängen kann es auf der Innenseite 
der Glasplatte zu einer leichten Ablagerung kommen. Dies 
ist auf den aushärtenden Lack zurückzuführen. Nach dem 
Abkühlen des Kaminofens können diese Ablagerungen mit 
einem oberflächenaktiven Reinigungsmittel entfernt werden 
(wir empfehlen unseren thermoCet Cleaner). Normalglas kann 
auch mit einem Cerankochfeldreiniger gereinigt werden, dieser 
darf für Antireflexionsglas jedoch nicht verwendet werden.

4.1	 Wartung und Reinigung

Tägliche Wartung
Stellen Sie sicher, dass die Luft Ihrer Wohnung nicht mit 
zu viel Staub und Partikeln von Zigarettenrauch, Kerzen 
und Öllampen angereichert ist. Die Erwärmung dieser 

Partikel über das Konvektionssystem des Geräts kann zu 
Verfärbungen der Wände und der Decke führen. Aus diesem 
Grund sollte der Raum, in dem sich das Gerät befindet, immer 
ausreichend belüftet werden. Sollte auf dem Gerät etwas 
verschüttet worden sein, muss es unverzüglich ausgeschaltet 
werden. Das Gerät kann erst gereinigt werden, wenn es 
abgekühlt ist. Verwenden Sie unter keinen Umständen 
Scheuermittel, aggressive Reinigungsmittel oder Ofenpolitur, 
sondern nur ein trockenes, fusselfreies Tuch. 

Reinigung
Das Gerät sollte je nach den örtlichen Vorschriften jedes 
Jahr oder alle zwei Jahre gereinigt und überprüft werden von 
Ihrem Händler. Weitere Informationen finden Sie in Kapitel 
10 Wartungsarbeiten.
Zugleich überprüfen auf:
1	 Ordnungsgemäße Luftzufuhr und ordnungsgemäßen 

Verbrennungsprozess.
2	 Ordnungsgemäßes Funktionieren des Gasregelblocks 

und Entzünden des Brenners.

Foyers à gaz Trimline FiresManuel d'utilisation 4

3	 PLACER ET REMPLACER LES PILES
Les piles de la télécommande, du Puck et du récepteur ont 
une durée de vie d'environ un an. Il est conseillé d'utiliser 
des piles alcalines.
Les piles doivent être remplacées dans les cas suivants :
1	 BATT apparaît sur l'écran d'affichage de la télécommande
2	 Le récepteur émet de longs signaux sonores pendant 

l'allumage.

3.1	 Télécommande et Puck
•	 Ouvrez le couvercle à l'arrière.
•	 Enlevez les piles du compartiment à piles.
•	 Placez 2 piles neuves AAA de 1,5 V dans le compartiment 

à piles, de la manière indiquée.
•	 Le pôle négatif (-) de la pile se place contre le petit ressort 

du support.

3.2	 Récepteur
•	 Enlevez avec précautions l'ensemble du récepteur 

du support.
•	 Ouvrez le petit volet.
•	 Enlevez les piles du compartiment à piles.
•	 Placez 4 nouvelles piles de 1,5 V (type LR6 ou AA) dans 

le compartiment à piles de la façon indiquée.
•	 Le pôle négatif (-) de la pile se place contre le petit ressort 

du support.
•	 Fermez le couvercle et remettez le récepteur dans son 

support.

Une mise en place incorrecte des piles peut endommager 
irrémédiablement l'électronique ou le système d'entraînement.

Ne remplacez les piles que lorsque l'appareil est entièrement 
désactivé.

 ATTENTION
Retirez les piles uniquement avec des outils non métalliques. 
Si vous retirez les piles à l'aide d'un objet métallique, vous 
risquez d'endommager la commande électronique de 
manière irrémédiable. Conservez les piles hors de portée des 
enfants. Lorsque vous jetez les piles, respectez toujours la 
réglementation locale en vigueur.

 AVERTISSEMENT
•	Si vous n'utilisez pas d'adaptateur de secteur, il est 

conseillé de remplacer les piles au début de chaque 
nouvelle saison de chauffage.

•	Les piles anciennes ou vides doivent être immédiatement 
enlevées. Si elles sont laissées dans l'unité, les piles 
peuvent surchauffer, fuir et/ou exploser.

•	Même durant leur conservation, n'exposez pas les piles 
à la lumière solaire directe, à une chaleur excessive, à 
une flamme, à l'humidité ou à des chocs importants. 
Chacune de ces situations peut provoquer surchauffe, 
fuite et/ou explosion des piles.

•	Conservez les piles dans leur plage de température 
conseillée (plage de température ambiante pour piles : 
0 °C à 55 °C / 32 °F à 131 °F).

•	Ne pas mélanger des piles anciennes et des piles neuves, 
ni des piles de marques différentes. Le mélange de piles 
différentes peut provoquer leur surchauffe, fuite et/ou 
explosion.

4	 PREMIER ALLUMAGE
L'appareil est pourvu d’une couche de laque thermorésistante 
qui résiste à des températures très élevées. Pendant les 
premières heures de fonctionnement, une odeur plus ou moins 
gênante due à la fixation du revêtement de laque peut se 
produire. Elle est totalement sans danger. 
Pour accélérer ce processus, faites chauffer l'appareil dans 
sa position la plus élevée durant plusieurs heures, en aérant 
correctement la pièce.
Après les premiers allumages, un léger dépôt peut apparaître 
sur l’intérieur de la vitre. Cela provient de la laque qui durcit. 
Une fois le foyer refroidi, ce dépôt peut être nettoyé avec 
un produit nettoyant de surface (nous recommandons notre 
nettoyant thermoCet Cleaner). Le verre ordinaire peut être 
nettoyé avec un nettoyant pour plaque de cuisson céramique 
mais pas le verre AR.

4.1	 Entretien et nettoyage

Entretien quotidien
Évitez la présence excessive de poussières et particules 
de fumée de cigarette, bougie et lampe à pétrole dans l’air, 
à l'intérieur de votre habitation. Le réchauffement de ces 
particules par le système de convection de l’appareil peut 
provoquer la décoloration des murs et des plafonds. Il faut 

donc toujours aérer suffisamment la pièce où se trouve 
l’appareil. Si un produit est renversé sur l'appareil, ce dernier 
doit être immédiatement éteint. Le nettoyage ne peut avoir 
lieu que lorsque l'appareil est refroidi. N'utilisez jamais de 
produits de nettoyage abrasifs ou agressifs ni de nettoyant 
de cheminée ; utilisez uniquement un chiffon sec qui 
ne peluche pas. 

Nettoyage
L’appareil doit être nettoyé chaque année ou tous les deux 
ans, selon les réglementations locales en vigueur par votre 
distributeur. Voir le chapitre 10 Travaux d’entretien pour plus 
de détails.
Contrôler également :
1	 L'alimentation en air et le processus de combustion corrects.
2	 Le fonctionnement correct du bloc de réglage du gaz et de 

l’allumage du brûleur.

Consignes de nettoyage du verre AR 
(verre antiréfléchissant)

Généralités
Le verre AR est un verre non réfléchissant en céramique. 
Ce verre est muni d’un revêtement AR des deux côtés. 
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3	 ISÆTNING OG UDSKIFTNING AF BATTERIER
Batterierne i senderen og modtageren har en levetid på ca. 1 år. 
Det anbefales at bruge alkaliske batterier.
Batterierne skal udskiftes, hvis:
1	 Der på den manuelle senders display står "BATT".
2	 Der høres lange biplyde fra modtageren under antænding.

3.1	 Fjernbetjening og puck
•	 Åbn låget bagpå.
•	 Tag batterierne ud af batteriholderen.
•	 Sæt 2 nye 1,5 V batterier (type LR6 eller AA), som vist, 

i batterirummet.
•	 Minussymbolet (-) på batteriet skal vende mod fjederen 

i holderen.

3.2	 Modtager
•	 Tag hele modtageren forsigtigt ud af holderen.
•	 Åbn låget.
•	 Tag batterierne ud af batteriholderen.
•	 Sæt 4 nye 1,5 V batterier (type LR6 eller AA), som vist, 

i batterirummet.
•	 Minussymbolet (-) på batteriet skal vende mod fjederen 

i holderen.
•	 Luk låget, og sæt modtageren i holderen igen.

Hvis batterierne vendes forkert, kan det beskadige de 
elektroniske dele permanent. Gaspejsen skal være helt slukket 
ved udskiftning af batterierne.

 BEMÆRK
Der må kun bruges ikke-metalliske redskaber til at tage 
batterierne ud. Hvis de tages ud med en metalgenstand, kan 
udstyret blive beskadiget permanent. Bortskaf batterierne 
behørigt af hensyn til miljøet. Sørg for, at batterierne ved 
udskiftning med nye altid opbevares utilgængeligt for børn.

 ADVARSEL
•	Hvis der ikke anvendes en netadapter, anbefales det at 

skifte batterier i begyndelsen af fyringssæsonen.
•	Gamle eller opbrugte batterier bør tages ud med det 

samme. Hvis batterierne ikke tages ud, kan de blive 
overophedet, lække og/eller eksplodere.

•	Batterier må ikke (heller ikke under opbevaring) udsættes 
for direkte sollys, for høj varme, ild, fugt eller kraftige 
stødpåvirkninger. Ellers kan de blive overophedet, lække 
og/eller eksplodere.

•	Batterier skal opbevares inden for det anbefalede 
temperaturinterval (interval for omgivelsestemperatur: 
0-55° C).

•	Nye og gamle batterier af forskellige mærker må ikke 
blandes. Ellers kan de blive overophedet, lække og/eller 
eksplodere.

4	 TÆNDING AF GASPEJSEN FØRSTE GANG
Pejsen har et lag varmeresistent lak, som modstår meget høje 
temperaturer. Første gang pejsen anvendes, kan der det første 
par timer være en ubehagelig lugt pga. lakken. Dette er dog 
ikke farligt.
Denne proces kan fremskyndes ved at lade pejsen brænde på 
den højeste indstilling i én time, mens der luftes godt ud.
Efter brug første gang kan der dannes en tynd belægning på 
glassets inderside. Det skyldes lakkens hærdning. Når pejsen 
er kølet af, kan belægningen fjernes med et overfladeaktivt 
rengøringsmiddel (vi anbefaler thermoCet Cleaner). Almindeligt 
glas kan også rengøres med et rensemiddel til keramiske 
kogeplader, men bør ikke bruges til AR-glas.

4.1	 Vedligeholdelse og rengøring

Daglig vedligeholdelse
Undgå for meget støv, cigaretrøg, partikler fra stearinlys eller 
olielamper i luften i hjemmet. Ved opvarmning af disse partikler 
via pejsens konvektionssystem kan det misfarve vægge og 
lofter. Det anbefales derfor altid at have tilstrækkelig ventilation 
i lokalet. Sluk straks for pejsen, hvis der spildes noget på 
den. Pejsen skal være helt afkølet inden rengøring. Der må 
aldrig bruges slibende eller aggressive rengøringsmidler eller 
ovnrens. Anvend kun en blød klud, som ikke fnugger.

Rengøring
Gaspejsen skal rengøres og kontrolleres en gang årligt 
af forhandleren. Se afsnit 10, Vedligeholdelse, for flere 
oplysninger.
Kontroller desuden, at:
1	 Forbrændingsprocessen og lufttilførslen er tilstrækkelig.
2	 Pejsen tændes korrekt, og at betjeningsfunktionerne og 

gasventilen fungerer korrekt.

Antireflekterende glas – vejledning til 
rengøring af AR-glas

Generelt
AR-glas er ikke-reflekterende keramisk glas. Glasset 
har en antireflekterende belægning på begge sider. Den 
antireflekterende belægning reducerer genskær og glans. 
Denne belægning er mere følsom end almindeligt keramisk 
glas. Derfor skal der anvendes særlige rengøringsprocedurer.

 BEMÆRK
Brug altid bløde bomuldshandsker.
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3	 COLOCAR O CAMBIAR LAS PILAS
Las baterías en el transmisor y el receptor tienen una vida útil 
de aproximadamente un año. Se recomienda el uso de pilas 
alcalinas.
Se requiere reemplazo siempre que:
1	 Transmisor Manual: BATT aparece en la pantalla.
2	 Receptor: pitidos largos durante audible ignición.

3.1	 Control remoto y Puck
•	 Abra la tapa posterior.
•	 Quite las pilas del soporte de la batería.
•	 Ponga en el compartimiento 2 pilos AAA de 1,5 V de 

la manera indicada. 
•	 Negativo (-) de la batería contra la presión del resorte 

del recipiente.

3.2	 Receptor
•	 Saque con cuidado el recibidor de su caja.
•	 Deslice la tapa para abrir el compartimiento de pilas.
•	 Saque las pilas.
•	 Ponga en el compartimiento 4 pilas de 1,5 V (tipo LR6 o AA) 

de la manera indicada. 
•	 Negativo (-) de la batería contra la presión del resorte 

del recipiente.
•	 Cierre la tapa y vuelva a colocar el recibidor en su caja.

La inserción incorrecta de las pilas puede causar defectos en el 
sistema electrónico y de mando. Cambie las pilas solo cuando 
la chimenea está totalmente apagada.

 ATENCIÓN 
Retire las pilas con herramientas no metálicas. La ex-
tracción de las pilas con un objeto metálico podría dañar 
permanentemente el equipo. Para proteger el medio ambi-
ente, se debe tener cuidado al desechar las pilas. Cuando 
cambie las pilas usadas por unas nuevas se debe tener 
cuidado para mantenerlas fuera del alcance de los niños 
en todo momento.

 ADVERTENCIA
•	Si no se usa un adaptador de red, se recomienda cambiar 

las pilas al comienzo de cada nueva temporada de 
calefacción.

•	Las pilas usadas o vacías se deben retirar inmediatamente. 
Si se dejan en la unidad, las pilas se pueden sobrecalentar, 
presentar fugas o explotar.

•	No exponga las pilas (tampoco durante el 
almacenamiento) a la luz solar directa, al calor excesivo, 
al fuego, a la humedad o a impactos fuertes. Cualquiera 
de estas condiciones podría ocasionar que las pilas se 
sobrecalienten, presenten fugas o exploten.

•	Las pilas se deben mantener dentro de los límites de 
temperatura recomendados (rango de temperatura 
ambiente para las pilas: 0 °C a 55 °C/32 °F a 131 °F).

•	Se debe evitar el uso de pilas nuevas y usadas mezcladas, 
así como de pilas de diferentes marcas. Mezclar diferentes 
pilas podría ocasionar que las pilas se sobrecalienten, 
presenten fugas o exploten.

4	 ENCENDER EL APARATO POR PRIMERA VEZ
El aparato está cubierto por una capa de esmalte refractario 
resistente a temperaturas altas. Durante las primeras horas 
de funcionamiento, el esmalte, sometido a altas temperaturas, 
desprenderá un olor que puede resultar desagradable. No se 
preocupe, no es nada peligroso. 
Para acelerar este proceso, permita que la unidad funcione en 
el ajuste más alto durante una hora y ventile bien el espacio. 
Después de encender la chimenea un par de veces en 
la superficie interior del cristal se podrá formar un ligero vaho. 
Eso es un resultado de endurecimiento del esmalte. Una vez 
que la chimenea se haya enfriado, esta suciedad se puede 
eliminar con un producto de limpieza para este tipo de 
superficies (recomendamos nuestro limpiador thermoCet 
Cleaner). El vidrio normal también se puede limpiar con un 
limpiador para placas de cocina cerámicas. No obstante, este 
producto no se debe usar para el vidrio AR.

4.1	 Mantenimiento  y limpieza

El mantenimiento diario
Evite que haya mucho polvo y humo de cigarrillos, velas 
y partículas de lámparas de aceite en el aire de su hogar. 
El calentamiento de estas partículas a través del sistema de 
convección de la unidad podría causar la decoloración de 
paredes y techos. Por lo tanto, se recomienda asegurarse 
de que el espacio en el que se encuentra la unidad siempre 

esté suficientemente ventilado. La unidad se debe apagar 
inmediatamente si se derrama algo sobre la misma. La unidad 
solo se debe limpiar cuando se haya enfriado. Nunca utilice 
productos de limpieza abrasivos y agresivos, o limpiadores para 
chimeneas; utilice únicamente un paño seco que no deje pelusas. 

Limpieza
Su distribuidor debe limpiar e inspeccionar la unidad al menos 
cada año o cada 2 años, dependiendo de los reglamentos 
locales. Consulte la sección 10, Servicio y mantenimiento, 
para obtener más información.
También se debe comprobar lo siguiente:
1	 Esto es necesario para garantizar que el proceso de 

combustión y la provisión de aire son suficientes.
2	 También para comprobar que el encendido es satisfactorio 

y que los controles y la válvula de gas funcionan 
correctamente.
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3	 INSERIMENTO E SOSTITUZIONE BATTERIE
Le batterie nel trasmettitore e nel ricevitore hanno una durata di 
vita di circa un anno. Si consiglia di utilizzare batterie alcaline.
Le batterie vanno sostituite ogni qualvolta:
1	 Trasmettitore manuale: sul display appare BATT.
2	 Ricevitore: in fase di accensione si sentono bip prolungati.

3.1	 Telecomando e Puck
•	 Aprire il coperchio nella parte posteriore.
•	 Rimuovere le batterie dal vano batterie.
•	 Inserire 2 nuove batterie 1.5V (LR6 o tipo AA) come indicato 

nel vano batterie.
•	 Il polo negativo (-) sulla molla a pressione del contenitore.

3.2	 Ricevitore
•	 Rimuovere attentamente tutto il ricevitore dal suo 

alloggiamento.
•	 Aprire il coperchio.
•	 Rimuovere le batterie dal vano batterie.
•	 Inserire 4 nuove batterie 1.5V (LR6 o tipo AA) come indicato 

nel vano batterie.
•	 Il polo negativo (-) sulla molla a pressione del contenitore.
•	 Chiudere il coperchio e riposizionare il ricevitore nella base.

Un non corretto inserimento delle batterie può danneggiare 
irreparabilmente i componenti elettronici o l’alimentazione. 
Sostituire le batterie quando l’unità è completamente spenta.

 AVVISO
Rimuovere le batterie utilizzando attrezzi non metallici. 
La rimozione delle batterie con un oggetto metallico 
può danneggiare permanentemente il dispositivo. Nello 
smaltimento delle batterie occorre prestare attenzione 
alla protezione dell’ambiente. In caso di sostituzione con 
nuove batterie, occorre prestare attenzione affinché restino 
sempre fuori dalla portata dei bambini.

 AVVERTENZA
•	Se non si usa un adattatore di rete, si consiglia di sostituire 

le batterie all’inizio di ogni periodo di riscaldamento.
•	Le batterie vecchie o esauste devono essere rimosse 

immediatamente. Se lasciate all’interno dell’unità, 
le batterie possono surriscaldarsi, subire perdite, e/o 
esplodere.

•	Non esporre le batterie (neppure mentre sono conservate) 
alla luce diretta del sole, a eccessivo calore, fuoco, umidità 
né sottoporle a forti colpi. Ognuna di queste condizioni 
può provocare surriscaldamento, perdite o esplosione 
delle batterie.

•	Le batterie devono essere tenute entro i limiti di 
temperatura consigliati (intervallo di temperatura ambiente 
della batteria: 32 °F-131 °F/0 °C-55 °C).

•	Non si devono utilizzare insieme batterie nuove e vecchie 
e batterie di marca diversa. Utilizzare insieme batterie 
diverse può provocare surriscaldamento, perdite o 
esplosione delle batterie.

4	 PRIMA ACCENSIONE DELL’APPARECCHIO
L’unità è provvista di uno strato di vernice resistente al calore 
che sopporta temperature molto elevate. È possibile che nelle 
prime ore dopo l'avvio dell’unità la vernice sviluppi un odore 
sgradevole, che non è comunque pericoloso.
Per velocizzare il processo, consentire all’unità di bruciare 
all’impostazione massima per un’ora e aerare bene l’ambiente.
Dopo la prima accensione dell’unità, è possibile che si formi 
un leggero deposito nella parte interna del vetro. Il deposito è 
dovuto all’indurimento della vernice. Dopo che il camino si è 
raffreddato, è possibile rimuovere il deposito con un detergente 
tensioattivo (consigliamo il nostro thermoCet Cleaner). Il vetro 
normale può essere pulito anche con un detergente per piani 
cottura in ceramica, che non deve, però, essere utilizzato per 
il vetro AR.

4.1	 Manutenzione e pulizia

Manutenzione giornaliera
Evitare l’eccessiva formazione di polvere e fumo di sigaretta, 
particelle di candele e lampade a olioall'interno dell’abitazione. 
Il riscaldamento di queste particelle attraverso il sistema a 
convezione dell’unità può provocare lo scolorimento di muri 
e soffitti.  Pertanto, è consigliabile assicurarsi che l’ambiente 
in cui è collocata l’unità sia sempre sufficientemente aerato. 
L’unità deve essere spenta immediatamente nel caso in cui le 
venga versata sopra qualsiasi sostanza. E deve essere pulita 

soltanto dopo essersi raffreddata. Non utilizzare mai prodotti 
detergenti abrasivi o aggressivi né detergenti per camini; 
utilizzare esclusivamente un panno asciutto che non rilasci 
pelucchi.

Pulizia
L’unità deve essere pulita e controllata almeno ogni anno 
oppure ogni 2 anni a seconda della normativa locale del 
fornitore. Per maggiori dettagli, fare riferimento alla sezione 10, 
Controlli e manutenzione.
Verificare anche:
1	 Di garantire che il processo di combustione e l’apporto di 

aria siano sufficienti.
2	 Che l’accensione sia soddisfacente e i controlli e la valvola 

del gas funzionino correttamente.

Vetro antiriflesso; Istruzioni pulizia  
vetro AR

Informazioni generali
Il vetro AR è un vetro ceramico non riflettente. Questo vetro 
è provvisto di un rivestimento AR su entrambe le facce. 
Il rivestimento antiriflesso riduce il riflesso a una lucentezza 
minima. Gli strati di rivestimento sono più sensibili rispetto 
al normale vetro ceramico, pertanto è necessario seguire 
delle speciali procedure di pulizia.
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3	 SETTE INN OG SKIFTE BATTERIER
Batteriene i senderen og mottakeren har en levetid på ca. et år. 
Vi anbefaler bruk av alkaliske batterier.
Batteriene må skiftes når
1	 (manuell sender:) BATT vises i displayet
2	 (mottaker:) du hører lange pip under tenning

3.1	 Fjernkontroll og puck
•	 Åpne lokket på baksiden.
•	 Ta batteriene ut av batteriholderen.
•	 Sett inn 2 nye 1,5 V batterier (LR6 eller AA) som vist 

i batterisporet.
•	 Minuspolen (–) på batteriet skal settes mot fjæren 

i batterisporet.

3.2	 Mottaker
•	 Ta hele mottakeren forsiktig ut av holderen.
•	 Åpne dekslet.
•	 Ta batteriene ut av batteriholderen.
•	 Sett inn 4 nye 1,5 V batterier (LR6 eller AA) som vist 

i batterisporet.
•	 Minuspolen (–) på batteriet skal settes mot fjæren 

i batterisporet.
•	 Lukk lokket og sett mottakeren tilbake i holderen.

Feil plassering av batteriene kan medføre uopprettelig skade 
på elektronikken eller strømtilførselen. Enheten skal være slått 
helt av når du skrifter batterier.

 OBS
Fjern batteriene ved hjelp av metallfrie verktøy. Hvis du 
fjerner batteriene med en metallgjenstand, kan dette føre 
til permanent skade på utstyret. Batteriene skal avhendes 
på en miljøvennlig måte. Batterier skal alltid oppbevares 
utilgjengelig for barn.

 ADVARSEL
•	Hvis enheten er ikke koblet til strøm, anbefaler vi at 

batteriene skiftes hver gang peisen brukes.
•	Gamle eller tomme batterier skal fjernes umiddelbart. 

Hvis gamle eller tomme batterier blir stående i enheten, 
kan dette medføre overoppheting, lekkasje og/eller 
eksplosjon.

•	Batteriene skal ikke utsettes for direkte sollys, sterk 
varme, åpen ild, fuktighet eller harde støt. Dette gjelder 
også under lagring. Samtlige av disse hendelsene kan føre 
til at batteriene overopphetes, begynner å lekke og/eller 
eksploderer.

•	Batteriene må oppbevares innenfor de anbefalte 
temperaturgrensene (omgivelsestemperatur 32–131 °F / 
0–55 °C).

•	Du bør ikke bruke en kombinasjon av nye og gamle 
batterier eller batterier av ulike merker. Blanding av ulike 
batterier kan føre til at batteriene overopphetes, begynner 
å lekke og/eller eksploderer.

4	 FØRSTE GANGS TENNING AV PEISEN
Enheten har et lag med varmebestandig lakk som kan motstå 
svært høye temperaturer. Den kan være at man kjenner en 
ubehagelig lukt de første timene etter at enheten brukes for 
første gang. Dette skyldes at lakken brennes inn, og er ikke 
farlig.
For å bli kvitt lukten så raskt som mulig kan man kjøre 
peisen på den høyeste innstillingen i en time og deretter 
lufte rommet godt.
Når enheten brukes for første gang, kan det dannes et lite 
lag med avleiringer på innsiden av glasset. Dette skyldes av 
lakken herdes. Når peisen er kjølt ned, kan disse avleiringene 
fjernes med et rengjøringsmiddel. (Vi anbefaler vår 
thermoCet Cleaner.) Vanlig glass kan også rengjøres med 
rengjøringsmiddel for keramiske koketopper, men dette skal 
ikke brukes på AR-glass.

4.1	 Vedlikehold og rengjøring

Daglig vedlikehold
Unngå å ha mye støv, sigarettrøyk eller partikler fra stearinlys 
eller oljelamper i luften i boligen. Oppvarming av disse 
partiklene gjennom enhetens konveksjonssystem, kan føre til 
misfarging av vegger og tak. Vi anbefaler derfor å forsikre om 
at området der enheten brukes, alltid er godt ventilert. Enheten 
må slås av umiddelbart dersom noe søles på den. Den skal 
ikke rengjøres før den er nedkjølt. Bruk aldri slipende eller 
aggressive rengjøringsmidler eller peisrens, men i stedet en 
tørr, lofri klut.

Rengjøring
Enheten skal rengjøres og kontrolleres minst hvert eller 
annethvert år, avhengig av lokale forskrifter fra forhandleren 
din. Du finner mer informasjon i kapittel 10, Service og 
vedlikehold.
Det er også viktig å sjekke at
1	 forbrenningsprosessen fungerer som den skal og 

lufttilførselen er god nok
2	 tennfunksjonen, betjeningsfunksjonene og gassventilen 

fungerer som de skal

Rengjøringsanvisninger for 
anti-reflekterende glass (AR-glass)

Generelt
AR-glass er et ikke-reflekterende keramisk glass. Glasset har 
AR-belegg på begge sider. Det anti-reflekterende belegget 
reduserer refleksjoner og skinn i glasset til et minimum. 
Belegget er mer sensitivt enn det keramiske glasset, og det 
er derfor nødvendig å rengjøre overflatene på riktig måte.

 OBS
Bruk myke bomullshansker til enhver tid.



Trimline Fires gashaardenGebruikershandleiding 5

 LET OP
Draag altijd zachte katoenen handschoenen.

Belangrijk
Maak geen gebruik van één van de volgende reinigings
middelen:
•	 Harde of schurende sponzen, staalwol, schuurmiddelen
•	 Reinigingsmiddelen met ammoniak of zuur (citroenzuur ook)
•	 Papieren handdoeken, keramische kookplaatreiniger.

Gebruik alleen 
Water of geschikte oppervlakteactief reinigingsmiddel
Wij adviseren onze thermoCet Cleaner.

Reinigingsprocedure
•	 De rubberen zuignap(pen) voor het uitnemen van het glas 

moet(en) schoon zijn. (Voorkom krassen).
•	 Verwijder de sierlijst en glaslijsten aan de onder- en 

bovenzijde van de ruit.
•	 Leg het glas op een zachte en stabiele ondergrond.
•	 Gebruik een zachte (microvezel) doek/zachte spons.
•	 Reinig het glas met de speciale reiniger en of water.
•	 Zorg ervoor dat er geen residu, zoals vingerafdrukken, 

achtergelaten wordt.
•	 Herplaatst het glas, neem de zuignap los en draai 

de glasbevestigingen vast.
•	 Voer een dubbele controle uit op residuen welke aan 

de buitenzijde van het glas zijn achtergelaten door 
de zuignap(pen).

4.2	 Belangrijke tips voor het stoken met gas 
of houtgestookte kachels en haarden

Voorkom verkleuring van wanden en plafonds
In elke woonruimte bevinden zich altijd stofdeeltjes in de lucht. 
Zelfs als er regelmatig gestofzuigd wordt. Deze deeltjes zijn 
goed zichtbaar in binnenvallende zonnestralen. Zolang de 
hoeveelheden stofdeeltjes in de lucht beperkt blijven, zult u 
hiervan geen last ondervinden. Alleen als deze deeltjes door 
welke oorzaak dan ook in grotere hoeveelheden door de kamer 
zweven en vooral als de lucht extra verontreinigd is door roet 
en teerdeeltjes, veroorzaakt door bv. het branden van kaarsen 
of olielampjes en het roken van sigaretten of sigaren, kan 
men spreken van een slecht binnenklimaat. In een verwarmde 
woonruimte stroomt afgekoelde lucht langzaam over de vloer 
naar het verbrandingstoestel. In het convectiesysteem van de 
haard of kachel wordt deze lucht verwarmd, waardoor een snel 
opstijgende warme luchtkolom ontstaat, die zich dan weer 
door de ruimte verspreidt. In deze lucht bevinden zich dus altijd 
stof en andere vervuilende deeltjes die zich zullen afzetten 
of koude en vaak vochtige vlakken. Vooral in een nog niet 
droge nieuwbouw (bouwvocht) zal zich dit probleem kunnen 
voordoen. Een ongewenst resultaat van dit fenomeen zou 
een verkleuring van muren en of plafond kunnen zijn.

Hoe kunt u deze problemen voorkomen?
•	 Bij een nieuw gemetselde schouw of na een verbouwing 

minimaal 6 weken wachten voordat men gaat stoken.
•	 Het bouwvocht moet namelijk geheel verdwenen zijn uit 

wanden, vloer en plafond.
•	 Het vertrek waar het toestel staat dient goed te worden 

geventileerd.
•	 De benodigde luchtverversing moet in acht worden 

genomen volgens het lokaal Bouwbesluit.
•	 Maak zo weinig mogelijk gebruik van kaarsen en olielampjes 

en houd het verbrandingslont zo kort mogelijk. Deze beide 
sfeerbrengers zorgen voor aanzienlijke hoeveelheden 
vervuilende en ongezonde roetdeeltjes in uw woning.

•	 Rook van sigaretten en sigaren bevat o.a. teerstoffen, 
die bij verhitting eveneens op koudere en vochtige muren 
zullen neerslaan.

•	 Bij een slecht binnen klimaat zal het verschijnsel zich, 
weliswaar in mindere mate, eveneens boven radiatoren 
en verlichtingsarmaturen en bij ventilatieroosters kunnen 
voordoen.

4.3	 Dagelijks gebruik

Het toestel aanzetten
Als het toestel aangezet wordt zal er in het begin condens 
op het glas ontstaan. Dit is een normaal verschijnsel. 
Bij het verbranden van gas ontstaat  namelijke waterdamp. 
Dit condenseert tegen het koude glas. Elke keer als het toestel 
vanuit koude situatie aangezet wordt zal deze condens 
ontstaan. Als het toestel op bedrijfstemperatuur is zal de 
condens verdwijnen.

BELANGRIJK
•	Om het toestel snel op bedrijfstemperatuur te krijgen 

raden wij sterk aan om het toestel minimaal 15 minuten 
in hoogstand te laten branden. Dus niet overschakelen 
naar enkele brander of laagstand. Op deze manier is de 
condens het snelst verdwenen.

•	Als het toestel gelijk na het aanzetten naar een lagere 
stand gezet wordt of zelfs op de waakvlam, dan zal het 
glas lang nat blijven en sneller verontreinigen. Tevens is 
er grotere kans op roestvorming in de haard.
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Important
Don’t use any of the following cleaning materials:
Hard (abrasive) sponges, steel wool, abrasives and cleaners 
with ammonia or acid (citric acid as well), paper towels, 
ceramic cook top cleaner.

Only use
Water or suitable detergents. We advise our thermoCet Cleaner.

Procedure
•	 Apply the rubber suction cup to take out the glass. 

The suction cup must be clean. (Scratch hazard)
•	 Release the glass retaining strips and take the glass out 

of the appliance.
•	 Place the glass on a stable soft surface.
•	 Use a soft (microfiber) cloth/soft sponge.
•	 Clean the glass with the special cleaner and or water.
•	 Make sure there is no residue, such as fingerprints, 

left behind.
•	 Replace the glass, remove the suction cup and tighten 

the glass fasteners.
•	 Double check for residue on the outside of the glass, 

also left behind by the suction cup.

4.2	 Important tips for gas heating 
fuelled units and fireplaces

Prevent discolouration of walls and ceilings
There are always particles in the air in each living area even 
if the area is vacuum cleaned regularly. These particles are 
easily visible when the sun streams in. This issue will not arise 
if the amount of particles in the air is limited. If these particles 
are present in greater quantities and particularly if the air is 
contaminated by soot and tar particles, for example, through 
the burning of candles or oil lamps and cigarette or cigar 
smoke, then we can speak of a poor inner climate! Cooled air 
slowly lows over the floor to the heater in a heated living area. 
This air is heated in the convection system of the fireplace 
or heater, resulting in a quickly rising column of air that 
subsequently spreads through the room again. This means 
there is always dust and other polluting particles depositing on 
cold and often damp surfaces. This issue occurs especially in a 
new building (building damp) that is not yet dry. An undesirable 
consequence of this phenomenon could be discolouration of 
walls and or ceiling.

How can this problem be avoided?
•	 With a newly built fireplace or following renovation, wait at 

least 6 weeks before firing up.
•	 The building damp must have disappeared completely from 

the walls, floor and ceiling.
•	 The room where the unit is located must be well ventilated.
•	 The required air ventilation must be in line with local 

building regulations.
•	 Limit the use of candles and oil lamps and keep the taper 

as short as possible. These two creators of atmosphere 
ensure considerable quantities of polluting and unhealthy 
soot particles in your flat.

•	 Among other things, cigarettes and cigars contain tar 
that will precipitate on cold and damp walls during heating.

•	 This may occur above radiators and light fittings and 
with ventilation grilles (if there is a poor internal climate), 
although to a lesser degree.

4.3	 Daily use

Turn on the unit
When the unit is turned on, condensation will initially form on 
the glass. This is a normal occurrence. Water vapour is created 
when gas is burned. This will condense against the cold glass. 
This condensation will form every time the unit is switched on 
from cold. The condensation will disappear once the unit is at 
operating temperature.

IMPORTANT
•	In order to quickly get the unit to operating temperature, 

we strongly recommend you let the unit burn on high for at 
least 15 minutes. This means you do not switch to single 
burner or low setting. This is the fastest way to make sure 
the condensation disappears.

•	If the unit is immediately set to a lower setting (or even set 
to the pilot flame) after switching on, the glass will remain 
wet for a long time, and this will result in it becoming dirty 
more quickly. The chance of the internal damage and 
discoloration of paintwork will also be greater and would 
not be covered under the warranty. 
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AR-Glas (Antireflexglas) Reinigungsanweisung

Allgemein
AR-Glas ist eine Antireflex-Glaskeramik. Dieses Glas ist auf 
beiden Seiten mit einer Antireflex-Beschichtung ausgestattet. 
Die Antireflex-Beschichtung reduziert die Spiegelung auf 
einen minimalen Glanz. Die Beschichtung dieser Glaskeramik 
ist empfindlich. Darum sind spezielle Reinigungsverfahren 
erforderlich.

 ACHTUNG
Tragen Sie dazu grundsätzlich weiche Baumwollhandschuhe.

Wichtig
Verwenden Sie keine der folgenden Reinigungsmittel:
•	 Harte oder scheuernde Schwämme, Stahlwolle, 

Scheuermittel
•	 Reinigungsmittel mit Ammoniak oder Säure (einschließlich 

Zitronensäure)
•	 Papiertücher, Keramikplattenreiniger.

Verwenden Sie ausschließlich 
Wasser oder geeignete oberflächenaktive Reinigungsmittel
Wir empfehlen unseren thermoCet Cleaner.

Verfahren
•	 Der Gummisaugnapf zur Herausnahme des Glases muss 

sauber sein. (Gefahr von Kratzern).
•	 Entfernen Sie Zierleiste und Rahmen oben und unten an 

der Glasplatte.
•	 Legen Sie das Glas auf eine stabile, weiche Oberfläche.
•	 Verwenden Sie ein weiches (Mikrofaser-)Tuch oder einen 

weichen Schwamm.
•	 Reinigen Sie das Glas mit dem Spezialreiniger und/oder 

Wasser.
•	 Kontrollieren Sie, ob keine Rückstände wie Fingerabdrücke 

zurückbleiben.
•	 Setzen Sie die Glasscheibe wieder ein, lösen Sie den 

Saugnapf, und ziehen Sie die Glashalter an.
•	 Prüfen Sie das Glas von außen nochmals auf Rückstände, 

die der Saugnapf hinterlassen haben kann.

4.2	 Wichtige Tipps für das Heizen mit gas- 
oder holzbeheizten Öfen und Kaminen

Verhindern Sie Verfärbungen an Wänden und Decken
In jedem Wohnraum befinden sich stets luftgetragene 
Staubpartikel. Selbst dann, wenn regelmäßig Staub gesaugt 
wird. Diese Partikel sind in den einfallenden Sonnenstrahlen 
deutlich sichtbar. Solange die Menge der Staubpartikel in 
der Luft begrenzt bleibt, ist dies nicht weiter problematisch. 
Nur wenn diese Partikel, aus welchen Gründen auch immer, 
in größeren Mengen durch den Raum schweben und 
insbesondere, wenn die Luft zusätzlich durch Ruß- und 
Teerpartikel verunreinigt wird, beispielsweise aufgrund 
von brennende Kerzen oder Öllampen und das Rauchen 
von Zigaretten oder Zigarren, kann von einem schlechten 
Raumklima gesprochen werden. In einem beheizten 
Wohnraum strömt abgekühlte Luft langsam über den Boden 
zum Verbrennungsgerät. Im Konvektionssystem des Kamins 
oder Ofens wird diese Luft erwärmt, wodurch eine rasch 

aufsteigende Warmluftsäule entsteht, die sich wiederum im 
ganzen Raum ausbreitet. In dieser Luft befinden sich stets 
Staub und andere kontaminierende Partikel, die sich auf kalten 
und oft auch feuchten Oberflächen ablagern. Dieses Problem 
kann insbesondere in einem noch nicht trockenen Neubau 
auftreten (Baufeuchte). Ein unerwünschtes Ergebnis dieses 
Phänomens könnte eine Verfärbung der Wände und/oder der 
Decke sein.

Wie können Sie diesen Probleme vorbeugen?
•	 Bei einem neuen gemauerten Schornstein oder nach einem 

Umbau sollte man mindestens 6 Wochen warten, bevor 
geheizt wird.

•	 Die Baufeuchte muss nämlich aus den Wänden, dem Boden 
und der Decke vollständig entwichen sein.

•	 Der Raum, in dem sich das Gerät befindet, muss gut 
belüftet sein.

•	 Der notwendige Luftwechsel ist gemäß der örtlichen 
Bauvorordnung zu berücksichtigen.

•	 Machen Sie von Kerzen und Öllampen möglichst wenig 
Gebrauch und halten Sie den Verbrennungsdocht möglichst 
kurz. Diese beiden Stimmungsschaffer erzeugen in Ihrer 
Wohnung erhebliche Mengen an kontaminierenden und 
gesundheitsschädlichen Rußpartikeln.

•	 Der Rauch von Zigaretten und Zigarren enthält u.a. 
Teersubstanzen, die sich beim Erhitzen auch auf kälteren 
und feuchten Wänden absetzen.

•	 Bei einem schlechten Raumklima kann das Phänomen, 
wenn auch in geringerem Maße, auch bei Heizkörpern und 
Beleuchtungskörpern sowie bei Lüftungsgittern auftreten.

4.3	 Täglicher Gebrauch

Einschalten des Geräts
Nach dem Einschalten des Geräts bildet sich anfangs 
Kondenswasser am Glas. Dies ist ein normales Phänomen. Bei 
der Verbrennung von Gas entsteht nämlich Wasserdampf, und 
der kondensiert am kalten Glas. Diese Kondensation tritt jedes 
Mal auf, wenn das Gerät im kalten Zustand eingeschaltet wird, 
und verschwindet, sobald es auf Betriebstemperatur ist.

WICHTIG
•	Um das Gerät schnell auf Betriebstemperatur zu bringen, 

empfehlen wir dringend, es für mindestens 15 Minuten 
auf hoher Temperatur zu halten. Schalten Sie in dieser 
Zeit also möglichst nicht auf Einzelbrennerbetrieb oder 
eine niedrige Stufe um. Auf diese Weise verschwindet das 
Kondenswasser am schnellsten.

•	Wird das Gerät unmittelbar nach dem Einschalten oder 
sogar bei Zündflamme auf eine niedrigere Stufe gestellt, 
dann bleibt das Glas länger nass und verschmutzt 
schneller. Außerdem erhöht sich die Wahrscheinlichkeit 
der Rostbildung im Kaminofen.
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La couche antiréfléchissante réduit la réflexion à une brillance 
minimale. Les couches de revêtement de ce verre céramique 
sont plus sensibles, raison pour laquelle il est nécessaire de 
suivre des procédures de nettoyage spécifiques.

 ATTENTION
Portez toujours des gants en coton doux.

Important
Ne pas utiliser l’un des nettoyants suivants :
•	 Éponges dures ou abrasives, paille de fer, produits abrasifs
•	 Produits de nettoyage à l’ammoniaque ou à l’acide 

(y compris à l’acide citrique)
•	 Serviettes en papier, nettoyant pour plaque de cuisson 

en céramique.

Utiliser uniquement : 
De l’eau ou un nettoyant de surface adapté
Nous conseillons notre thermoCet Cleaner.

Procédure de nettoyage
•	 La ou les ventouses en caoutchouc prévues pour enlever la 

vitre doivent être propres. (Pour éviter les risques de rayure).
•	 Enlevez le cadre décoratif et les baguettes de vitre en bas et 

en haut de la vitre.
•	 Posez la vitre sur un support stable et doux.
•	 Utilisez un chiffon doux (en microfibre) ou une éponge 

douce.
•	 Nettoyez la vitre à l'aide du nettoyant spécial et/ou à l'eau.
•	 Ne laissez pas de résidus, tels que des traces de doigt.
•	 Remettez la vitre en place, retirez la ventouse et vissez 

les fixations de la vitre.
•	 Vérifiez à nouveau l'absence de résidus sur la face extérieure 

de la vitre, éventuellement laissés par la ou les ventouses.

4.2	 Conseils importants pour le chauffage au 
gaz ou pour les poêles et foyers à bois

Évitez la décoloration des murs et des plafonds
L'air de toute pièce habitée comporte toujours des particules 
fines,  même si l'on passe régulièrement l'aspirateur. Ces 
particules sont très visibles dans les rayons solaires entrants. 
Tant que ces particules restent limitées dans l’air, elles ne 
gêneront pas. Ce n’est que lorsque ces particules, pour quelque 
raison que ce soit, flottent en grandes quantités dans la pièce 
et surtout lorsque l’air est en plus pollué par des particules 
de suie et de goudron, dues par exemple à des bougies 
ou des lampes à pétrole ou à la fumée de cigarettes ou de 
cigares, que le climat intérieur devient néfaste. Dans un séjour 
chauffé, l’air refroidi glisse lentement au-dessus du sol vers 
l'appareil de combustion. Dans le système de convection du 
foyer ou du poêle, cet air est réchauffé, ce qui provoque une 
colonne d’air chaud qui s’élève rapidement et qui se répand 
dans la pièce. Cet air contient donc toujours de la poussière 
et d’autres particules polluantes qui se déposeront sur des 
surfaces froides et souvent humides. C'est surtout dans un 
nouveau bâtiment encore insuffisamment sec (humidité de 
construction) que ce problème pourra se poser. Ce phénomène 
peut provoquer une décoloration des murs et des plafonds.

Comment éviter ces problèmes ?
•	 En cas de cheminée nouvellement maçonnée ou après une 

rénovation, attendez au moins 6 semaines avant d’allumer le 
foyer.

•	 L’humidité de construction doit avoir complètement disparu 
des murs, du sol et du plafond.

•	 La pièce où se trouve l’appareil doit être correctement aérée.
•	 L’aération nécessaire doit être conforme aux dispositions 

du Décret sur la construction localement en vigueur.
•	 Utilisez le moins possible de bougies et de lampes à pétrole 

et faites en sorte que la mèche soit aussi courte que 
possible. Ces deux éléments d'ambiance produisent des 
quantités considérables de particules de suie malsaines 
et polluantes dans votre logement.

•	 La fumée de cigarettes et de cigares contient entre autres 
du goudron qui, lorsqu'on réchauffe la pièce, se déposera 
sur les murs plus froids et humides.

•	 En cas de mauvais climat intérieur, le phénomène se 
produira aussi, bien qu'à un moindre degré, au-dessus 
des radiateurs et armatures d’éclairage et près des grilles 
d'aération.

4.3	 Utilisation quotidienne

Mise en marche de l'appareil
Quand l'appareil est mis en marche, de la condensation 
apparaît sur la vitre. C'est un phénomène normal. 
La combustion du gaz entraîne la formation de vapeur 
d'eau. Cela crée de la condensation sur la vitre froide. 
Cette condensation apparaît lors de chaque mise en marche 
de l'appareil froid. Quand l'appareil atteint sa température de 
fonctionnement, la condensation disparaît.

IMPORTANT
•	Pour que l'appareil atteigne rapidement sa température 

de fonctionnement, nous vous recommandons fortement 
de le faire fonctionner à forte intensité pendant au moins 
15 minutes. Ne réglez pas l'appareil sur un seul brûleur ou 
sur une température faible. Cela permet de faire disparaître 
la condensation plus rapidement.

•	Si l'appareil est réglé en position basse ou en veilleuse 
immédiatement après la mise en marche, la vitre restera 
humide longtemps et se salira plus rapidement. Le risque 
de formation de rouille dans la cheminée sera également 
plus important.
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Vigtigt
Følgende rengøringsmaterialer må ikke anvendes:
Hårde (slibende) svampe, ståluld, rengøringsmidler med 
slibemidler, ammoniak eller syre (gælder også citronsyre), 
køkkenrulle, rengøringsmiddel til keramiske kogeplader.

Der må kun anvendes følgende
Vand eller egnede rengøringsmidler. Vi anbefaler thermoCet 
Cleaner.

Fremgangsmåde
•	 Tag glasset ud med gummisugekoppen. Sugekoppen skal 

være ren (for at undgå ridser).
•	 Løsn glaslisterne, og tag glasset ud af gaspejsen.
•	 Læg glasset på et stabilt, blødt underlag.
•	 Brug en blød (mikrofiber)klud eller blød svamp.
•	 Rengør glasset med et specialrengøringsmiddel og/eller 

vand.
•	 Kontroller, at der ikke er smudsrester eller fingeraftryk.
•	 Monter glasset igen, tag sugekoppen af, og spænd 

glaslisterne.
•	 Kontroller en ekstra gang, at der ikke er smudsrester uden på 

glasset, f.eks. fra sugekoppen.

4.2	 Vigtigt at bemærke ved brug af gaspejse

Undgå misfarvning af vægge og lofter
Det er altid partikler i luften i alle beboelsesrum, selv om 
 
der støvsuges regelmæssigt. Partiklerne er særligt synlige, 
når solen skinner ind. Problemet er mindre ved en begrænset 
mængde partikler i luften. Større partikelmængder, og især hvis 
luften er forurenet af sod og tjærepartikler, f.eks. fra stearinlys, 
olielamper, tobaksrøg, gør indeklimaet dårligt! I opvarmede 
rum passerer afkølet luft hen over gulvet mod pejsen. Luften 
opvarmes i pejsens konvektionssystem, så den varme luft 
hurtigt stiger til vejrs og spredes i hele lokalet. Derved lægger 
der sig altid støv og andre forurenende partikler på kolde og 
fugtige overflader. Problemet opstår især i nye bygninger, der 
pga. byggefugt ikke er helt tørre endnu. Derved kan der opstå 
misfarvning af vægge eller lofter.

Hvordan undgås dette problem?
•	 Med en nyinstalleret pejs eller efter en renovering bør der 

ventes mindst 6 uger, inden pejsen tages i brug.
•	 I nybyggeri skal al byggefugt i vægge, gulve og lofter være 

helt væk inden brug af pejsen.
•	 Sørg for god ventilation i lokalet.
•	 Ventilationen skal overholde gældende byggeregulativer.
•	 Begræns brugen af stearinlys og olielamper, og hold 

vægen så kort som muligt. Det er hyggelige lyskilder, men 
de luftforurener også betydeligt med sundhedsskadelige 
sodpartikler i indeklimaet.

•	 Blandt andet cigaretter og cigarer indeholder tjære, som 
sætter sig på kolde og fugtige vægge ved opvarmning.

•	 Det kan forekomme oven over radiatorer og lamper samt i 
mindre grad omkring ventilationsåbninger (hvis indeklimaet 
er dårligt).

4.3	 Daglig brug

Tænd gaspejsen
Når gaspejsen er tændt, dannes der først kondens på glasset. 
Det er helt normalt. Der dannes vanddamp ved gasbrænding. 
Det danner kondens på det kolde glas. Det sker, hver gang 
pejsen tændes fra kold. Kondensen forsvinder, når pejsen har 
nået driftstemperaturen.

VIGTIGT
•	For at få gaspejsen til at nå driftstemperaturen hurtigt 

tilråder vi at sætte den på den højeste indstilling i mindst 
15 minutter. Det vil sige, at pejsen ikke må stilles på 
enkeltbrænder eller en lavere indstilling. Det er den 
hurtigste måde at få kondensen til at forsvinde.

•	Hvis pejsen straks skrues ned på en lavere indstilling 
(eller helt ned på tændblusset) efter antænding, vil 
der være vådt på glasset længe, så det hurtigere 
bliver tilsmudset. Desuden er der en større risiko for 
beskadigelse indvendigt og for misfarvning af lakken, 
hvilket ikke er omfattet af garantien. 
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Vidrio antirreflectante; instrucciones 
de limpieza del vidrio AR

General
El vidrio AR es un vidrio cerámico no reflectante. Este vidrio 
está provisto de un revestimiento AR a ambos lados del vidrio. 
El recubrimiento antirreflejos reduce la reflexión hasta un brillo 
mínimo. Las capas de revestimiento son más sensibles que 
el vidrio cerámico conocido, por lo que es necesario seguir 
procedimientos especiales de limpieza.

 ATENCIÓN 
Use guantes de algodón suaves en todo momento.

Importante
No use ninguno de los siguientes materiales de limpieza:
•	 Esponjas duras (abrasivas), lana de acero, abrasivos
•	 Limpiadores con amoniaco o ácido (también ácido cítrico)
•	 Toallas de papel, limpiador de encimeras de cerámica

Uso exclusivo
Agua o detergentes adecuados. Aconsejamos nuestro 
limpiador thermoCet

Proceso de limpieza
•	 Aplique la ventosa de goma para retirar el vidrio. La ventosa 

debe estar limpia (peligro de arañazos).
•	 Suelte las tiras de retención del vidrio y saque el vidrio del 

aparato.
•	 Coloque el vidrio sobre una superficie suave y estable.
•	 Use un paño suave (microfibra)/esponja suave.
•	 Limpie el vidrio con el limpiador especial y/o de agua.
•	 Asegúrese de que no quede ningún residuo, como huellas 

dactilares.
•	 Vuelva a colocar el vidrio, retire la ventosa y apriete las 

fijaciones del vidrio.
•	 Verifique que no haya residuos en el exterior del vidrio, 

también dejados por la ventosa.

4.2	 Consejos importantes para el uso de 
estufas y chimeneas de gas o de leña

¡Evite decoloración de muros y tejados!
¡En cada vivienda siempre hay partículas diminutas en el aire 
por más a menudo que se pase la aspiradora! Esas partículas 
se pueden ver cuando las iluminen los rayos del sol. Mientras 
su candidad se quede limitada no causarán ningún problema. 
Solo cuando por una razón cualquiera esas partículas flotan 
por la habitación en grandes cantidades, sobre todo si el 
aire está contaminado por las partículas de hollín y alquitrán 
provenientes de p. ej. velas, lámparas de aceite, cigarrillos o 
cigarros encendidos ¡se puede hablar de un aire interior de baja 
calidad! En una habitación calentada, el aire frío se propaga 
despacio por el suelo hacia el aparato de combustión. En el 
sistema de convección de la chimenea o estufa ese aire se 
calienta y así se forma una columna del aire caliente que se 
levanta rápidamente y se dispersa por el espacio. Ese aire 
siempre incluye polvo y otras partículas contaminantes que 
se depositarán en las superficies frías y, a menudo, húmedas. 
Sobre todo en los edificios nuevos (por la humedad de la 
construcción) eso puede representar un gran problema. 

¡Un resultado muy poco deseable de ese fenómeno puede ser 
la decoloración de paredes y tejados!

¿Cómo evitar ese problema?
•	 Hay que dejar pasar 6 semanas antes de empezar a calentar 

un espacio recién reformado o encender una chimenea 
recién construida.

•	 Es que la humedad de construcción tiene que desaparecer 
por completo de las paredes, los suelos y los tejados antes 
de que se empiece con la calefacción.

•	 El espacio donde se encuentra la chimenea tiene que ser 
muy bien ventilado.

•	 Se tiene que tomar en consideración la renovación necesaria 
del aire de acuerdo con la normativa local.

•	 Limite a lo mínimo el uso de velas y lámparas de aceite y 
asegúrese que sus mechas estén lo más cortas posible.

•	 Esas “creadoras de ambiente” introducen a su vivienda una 
gran cantidad de partículas contaminantes de hollín.

•	 Asimismo, el humo de tabaco p. ej. contiene las sustancias 
alquitranadas que se irán depositando sobre paredes 
húmedas y frías.

•	 Baja calidad del aire interior también se manifestará, aunque 
en menor medida, en decoloraciones sobre los radiadores y 
armaduras de alumbrado así como alrededor de las rejillas 
de ventilación.

4.3	 Uso diario

Encendido del aparato
Cuando se encienda el aparato, al principio se formará 
condensación en el vidrio. Este es un fenómeno normal. 
Al quemar gas se crea vapor de agua. Este se condensa al 
entrar en contacto con el vidrio frío. Esta condensación se 
producirá cada vez que se encienda el aparato partiendo de 
una situación fría. La condensación desaparecerá cuando 
el aparato alcance la temperatura de funcionamiento.

IMPORTANTE
•	Para que el aparato alcance rápidamente la temperatura 

de funcionamiento, le recomendamos encarecidamente 
que lo deje encendido a una alta potencia durante al 
menos 15 minutos. Por lo tanto, no cambie al modo de 
solo quemador o a una posición de baja potencia. De esta 
manera, la condensación desaparecerá con mayor rapidez.

•	Si la unidad se activa inmediatamente en un ajuste inferior 
(o incluso en la llama piloto) después de encenderla, el 
vidrio permanecerá húmedo durante mucho tiempo y esto 
hará que se ensucie con mayor rapidez. La posibilidad de 
que se produzcan daños internos y la decoloración de la 
pintura también será mayor y estos daños o decoloración 
no estarían cubiertos por la garantía.
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 AVVISO
Indossare sempre guanti di cotone morbidi. 

Importante
Non utilizzare nessuno dei seguenti materiali per la pulizia:
•	 Spugne dure (abrasive), lana d’acciaio, detergenti abrasivi 
•	 Detergenti contenenti ammoniaca o acido (acido 

citrico compreso)
•	 Salviette di carta, detergenti per piani cottura in ceramica

Utilizzare esclusivamente
Acqua o detergenti adatti. Consigliamo il nostro 
thermoCet Cleaner.

Procedura
•	 Applicare la ventosa di gomma per estrarre il vetro. 

La ventosa deve essere pulita. (Rischio di graffio)
•	 Aprire la cornice del vetro ed estrarlo dal prodotto.
•	 Collocare il vetro su una superficie stabile e morbida.
•	 Utilizzare un panno/spugna morbida (microfibra).
•	 Pulire il vetro con un detergente speciale e/o con acqua.
•	 Assicurarsi che non rimangano residui come impronta di dita.
•	 Riposizionare il vetro e fissare la cornice.
•	 Controllare un’altra volta la presenza di eventuali residui sulla 

parte esterna del vetro, eventualmente lasciati dalla ventosa.

Controllare un’altra volta la presenza di eventuali residui sulla 
parte esterna del vetro, eventualmente lasciati dalla ventosa. 

4.2	 Suggerimenti importanti sul 
riscaldamento con camini e stufe a gas

Evitare lo scolorimento di muri e soffitti
Anche se l’abitazione viene pulita regolarmente con 
l’aspirapolvere, nell’aria di qualsiasi ambiente sono sempre 
presenti alcune particelle. Quando i raggi del sole filtrano in 
una stanza, si vedono benissimo. Se la quantità di particelle 
è limitata, il problema non sussiste. Se, invece, le particelle 
sono presenti in quantità maggiori e in particolare se l’aria è 
inquinata da particelle di fuliggine e catrame, per esempio, 
a causa dell’accensione di candele o lampade a olio, fumo 
di sigaretta o sigaro, si parla di scarso clima interno! In un 
ambiente riscaldato l’aria raffreddata scende lentamente sul 
pavimento verso l'apparecchio di riscaldamento. Quest’aria 
viene riscaldata nel sistema a convezione del camino o 
dell’apparecchio di riscaldamento, trasformandosi in una 
colonna d’aria che sale rapidamente e che successivamente si 
diffonde nuovamente nell’ambiente. Ciò significa che la polvere 
e altre particelle inquinanti si depositeranno sempre sulle 
superfici fredde e spesso umide. Un problema che si presenta 
in particolar modo in un nuovo edificio (umidità da costruzione) 
non ancora asciutto. Una conseguenza indesiderata di questo 
fenomeno potrebbe essere lo scolorirsi di muri e soffitti.

Com’è possibile evitare questo problema?
•	 In presenza di un camino di nuova costruzione o a seguito 

di una ristrutturazione, attendere almeno 6 settimane prima 
di accenderlo.

•	 L’umidità da costruzione deve essere completamente 
scomparsa dai muri, dal pavimento e dal soffitto.

•	 L’ambiente in cui è collocata l’unità deve essere ben aerato.

•	 La ventilazione richiesta deve essere in linea con la normativa 
edilizia locale.

•	 Limitare l’uso di candele e lampade a olio e tenere lo 
stoppino più corto possibile. Questi oggetti utilizzati per 
creare atmosfera producono notevoli quantità di particelle 
di fuliggine inquinanti e malsane all’interno dell’abitazione.

•	 Il fumo di sigari e sigarette contiene, tra l’altro, catrame che, 
con il riscaldamento, andrà a depositarsi sui muri freddi 
e umidi.

•	 Ciò può verificarsi sui radiatori, sugli apparecchi per illu-
minazione e con le griglie di ventilazione (se le condizioni 
dell’ambiente interno sono scarse), sebbene in misura infe-
riore.

4.3	 Utilizzo quotidiano

Accendere l’unità
Quando l’unità è accesa, sul vetro si formerà inizialmente un 
po’ di condensa. È normale. Quando si brucia gas, si forma 
vapore acqueo, che crea condensa contro il vetro freddo. 
La condensa si crea ogni volta che si accende l’unità da una 
situazione di freddo. E sparirà una volta che l’unità ha raggiunto 
la sua temperatura di funzionamento.

IMPORTANTE
•	Per portare rapidamente l’unità alla temperatura di 

funzionamento, si consiglia vivamente di farla funzionare 
all’impostazione alta per almeno 15 minuti. Ovvero non 
attivando il bruciatore singolo né l’impostazione bassa. 
Si tratta del modo più rapido per assicurarsi che la 
condensa sparisca.

•	Se l’unità viene accesa e subito regolata a un’impostazione 
bassa (o addirittura con la fiamma pilota), il vetro resterà 
umido a lungo e, di conseguenza, si sporcherà più 
velocemente. Anche la possibilità che si verifichino danni 
interni e che la tinteggiatura perda colore sarà maggiore 
e non sarà coperta dalla garanzia. 
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Viktig
Ikke bruk noen av de følgende rengjøringsmaterialene:
harde (slipende) svamper, stålull, slipemidler og 
rengjøringsmidler med ammoniakk eller syre (inkl. sitronsyre), 
papirhåndklær, rengjøringsmidler for keramiske koketopper.

Bruk kun
vann eller egnede rengjøringsmidler. Vi anbefaler vår 
thermoCet Cleaner.

Fremgangsmåte
•	 Bruk gummisugekoppen til å ta ut glasset. Sugekoppen må 

være ren (for å unngå riper).
•	 Åpne listene som holder glasset på plass og ta glasset ut.
•	 Plasser glasset på et stabilt og mykt underlag.
•	 Bruk en myk (mikrofiber)klut eller svamp.
•	 Rengjør glasset med spesialrengjøringsmiddel og/eller vann.
•	 Sjekk at det ikke blir igjen noen flekker, for eksempel 

fingeravtrykk.
•	 Sett glasset på plass, ta av sugekoppen og lukk 

glassfestene.
•	 Dobbeltsjekk at det ikke er igjen flekker på glasset, også der 

sugekoppen var festet.

4.2	 Viktige tips for gassfyrte enheter 
og peiser

Unngå misfarging av vegger og tak
Det er alltid partikler i luften i en bolig, selv om den støvsuges 
regelmessig. Disse partiklene er godt synlige når solen 
skinner inn, men dette vil ikke skje dersom mengden partikler 
i luften begrenses. Dersom luften inneholder store mengder 
av disse partiklene – spesielt hvis den er forurenset av 
sot- og tjærepartikler, for eksempel på grunn av stearinlys, 
oljelamper eller røyking – kan vi snakke om et dårlig 
inneklima! I et oppvarmet rom flyter nedkjølt luft sakte over 
gulvet, mot varmkilden. Denne luften varmes opp i peisens 
eller varmeapparatets konveksjonssystem, noe som fører 
til en raskt stigende søyle med luft som deretter spres i 
rommet. Det betyr at det alltid er støv og andre forurensende 
partikler som setter seg på kalde og ofte fuktige overflater. 
Dette problemet oppstår spesielt i nybygg som ikke er ferdig 
tørket ut. En uheldig konsekvens av dette fenomenet kan være 
misfarging på vegger og/eller i tak.

Hvordan kan dette problemet unngås?
•	 Vent minst 6 uker før du fyrer opp i peisen i et nybygg eller 

en renovert bolig.
•	 Fuktigheten må være helt ute av veggene, gulvet og taket.
•	 Rommet der enheten er plassert må være godt ventilert.
•	 Ventilasjonen må være i samsvar med lokale 

byggeforskrifter.
•	 Unngå å bruke mer stearinlys og oljelamper enn nødvendig, 

og hold veken så kort som mulig. Disse to lyskildene skaper 
betydelige mengder forurensning og usunne sortpartikler 
i boligen.

•	 Røyk fra sigaretter og sigarer inneholder blant annet 
tjære som vil sette seg på kalde og fuktige vegger under 
oppvarming.

•	 Dette kan skje over radiatorer og lamper, samt ved 
ventilasjonsgitter (ved dårlig inneklima), men i mindre grad.

4.3	 Daglig bruk

Slå på enheten
Når enheten slås på, vil det i begynnelsen dannes kondens på 
glasset. Dette er normalt. Det skapes vanndamp når gassen 
forbrennes. Denne danner kondens på det kalde glasset. 
Dette skjer hver gang enheten slås på fra kald tilstand. 
Kondensen forsvinner når enheten blir varm.

VIKTIG
•	For å raskt få enheten opp i driftstemperatur anbefaler 

vi på det sterkeste å la brenneren stå på maks. i minst 
15 minutter. Det betyr at du ikke bytter til innstillingene 
med én brenner eller lav effekt. Dette er den raskeste 
metoden for å få kondensen til å forsvinne.

•	Hvis enheten umiddelbart settes på en lavere innstilling 
(eller til og med til pilotflammen) etter at den slås på, vil 
kondensen ligge lenge på glasset, noe som igjen fører til 
at det blir raskere skittent. Risikoen for interne skader og 
misfarging av lakken vil også være større, og dette vil ikke 
dekkes av garantien. 
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5	 BEDIENING MET 10 KNOPPEN

Licht

Ventilator

Programmamodus

Temperatuur

Tijd

Dubbele branderfunctie

Aftellende timer

Batterijstatus

Signaalindicator Kinderbeveiliging

Ecomodus

Thermostatische modus

Fahrenheit of Celsius 

5.1	 Elektronische code instellen
(Alleen bij in gebruikname eerste keer)

Een code wordt automatisch geselecteerd voor alle Mertik 
Maxitrol electronics. De ontvanger moet worden gekoppeld 
met de afstandsbediening als volgt: 
Druk en houd de ontvanger reset-knop (zie figuur) vast tot u 
twee (2) pieptonen hoort. De eerste piep is kort en de tweede 
pieptoon is lang. Na de tweede pieptoon, laat u de reset-knop 
los. Binnen de daaropvolgende 20 seconden druk op de  
knop van de afstandsbediening tot u twee extra korte piepjes 
hoort. De code is nu ingesteld. Als u een lange toon hoort, is de 
koppeling niet gelukt of de bedrading is onjuist aangesloten.

OPMERKING
Dit is een eenmalige koppeling, en is niet meer vereist na 
vervangen van de batterijen van de afstandsbediening of de 
ontvanger.

5.2	 Instelling Fahrenheit of Celsius

•	 Om tussen °C en °F te wisselen drukt u  en  
gelijktijdig in.

OPMERKING
De keuze voor °F leidt tot een 
12 urenklok. De keuze voor °C leidt 
tot een 24 urenklok.

5.3	 De tijd instellen

1. �Druk gelijktijdig op de knoppen 
 en . Dag knippert. 

2. �Druk op de - of -knop om een 
nummer te kiezen dat met de 
dag van de week overeenstemt 
(bv.  = maandag,  = dinsdag,  
= woensdag,  = donderdag,  = 
vrijdag,  = zaterdag,  = zondag). 

3. �Druk gelijktijdig op de knoppen  
en . Uur knippert. 

4. �Om het uur te kiezen, drukt u op 
de knop  of . 

5. �Druk gelijktijdig op de knoppen  
en . Minuten knippert. 

6. �Om de minuten te kiezen, drukt 
u op de knop  of . 

7. �Ter bevestiging drukt u gelijktijdig 
op  en  of wacht u.

5.4	 Kinderbeveiliging

AAN:
•	 Om te activeren drukt u gelijktijdig 

op  en .
•	  wordt weergegeven en de 

afstandsbediening is onbedienbaar, 
behalve de functie UIT.

UIT:
•	 Om te deactiveren drukt u 

gelijktijdig  en .
•	  verdwijnt.
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5	 10-BUTTON OPERATION

Light

Fan

Program Mode

Temperature

Time

Double burner function

Countdown Timer

Battery Status

Signal IndicatorChild Proof

Eco Mode

Thermostatic Mode

Fahrenheit or Celsius

5.1	 Electronic code set
(Only for first time use)

New appliances are have factory preset settings.
A code is automatically selected for all Mertik Maxitrol 
electronics. The receiver must be connected to the handset 
as follows: 
Press and hold the reset button receiver (see figure) until you 
hear two (2) beeps. The first beep is short and the second beep 
is long. After the second beep, release the reset button. Within 
the next 20 seconds, press the  button on the remote control 
until you hear two additional short beeps. The code is now set. 
If you hear one long beep, the Coupling is not successful or the 
wiring has been connected incorrectly.

NOTE
This is a one time Coupling, and is no longer required after 
replacing the batteries from the handset or the receiver.

5.2	 Setting Fahrenheit or Celsius

•	 To change between °C and °F, press 
 and  buttons simultaneously.

NOTE
Choosing °F results in a 12 hour
clock. Choosing °C results in a
24 hour clock.

5.3	 Setting the time

1.	Press  and  buttons simultane- 
ously. Day flashes.

2.	Press  or  button to select a 
number to correspond with the day 
of the week (e. g.  = Monday, 
 = Tuesday,  = Wednesday,   
 = Thursday,  = Friday, 
 = Saturday,  = Sunday).

3.	Press  and  buttons 
simultaneously. Hour flashes.

4.	To select hour press  or  
button.

5.	Press  and  buttons 
simultaneously. Minutes flash.

6.	To select minutes press  or  
button.

7.	To  confirm press  and  buttons 
simultaneously or wait.

5.4	 Child proof

ON:
•	 To activate press  and  buttons
•	 simultaneously.
•	  is displayed and the Symax is
•	 rendered inoperable, except for the
•	 OFF function.

OFF:
•	 To deactivate press  and 
•	 buttons simultaneously.
•	  disappears.
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5	 BEDIENUNG MIT 10 TASTEN

Licht

Ventilator

Programm-Modus

Temperatur

Uhrzeit

Doppelte Brennerfunktion

Countdown-Timer

Batteriestatus

Signalanzeige Kindersicherung

ECO-Modus

Thermostat-Modus

Fahrenheit oder Celsius 

5.1	 Elektronischen Code einstellen
(Nur bei erstmaliger Inbetriebnahme)

Für die gesamte Elektronik von Mertik Maxitrol wird 
automatisch ein Code ausgewählt. Der Empfänger muss wie 
folgt mit der Fernbedienung verbunden werden: 
Drücken Sie die Reset-Taste des Empfängers und halten Sie 
diese gedrückt (siehe Abbildung), bis zwei (2) Signaltöne 
ertönen. Der erste Signalton ist kurz und der zweite lang. 
Lassen Sie nach dem zweiten Signalton die Reset-Taste los. 
Drücken Sie innerhalb der nächsten 20 Sekunden die Taste  
der Fernbedienung, bis Sie zwei besonders kurze Signaltöne 
ertönen. Der Code ist nun eingestellt. Wenn ein langer Ton 
ertönt, ist die Verbindung fehlgeschlagen oder die Verkabelung 
ist falsch angeschlossen.

ANMERKUNG
Es handelt sich um eine einmalige Verbindung, die nach 
dem Austausch der Batterien der Fernbedienung oder des 
Empfängers nicht mehr erforderlich ist.

5.2	 Einstellung Fahrenheit oder Celsius

•	 �Um zwischen °C und °F zu 
wechseln, drücken Sie gleichzeitig 

 und .

ANMERKUNG
Bei der Wahl von °F wird die 
Uhr auf das 12-Stunden-Form 
eingestellt. Bei der Wahl von °C 
wird die Uhr auf das 24-Stunden-
Form eingestellt.

5.3	 Uhrzeit einstellen

1. �Drücken Sie gleichzeitig die Tasten 
 und . Tag blinkt. 

2. �Drücken Sie die Taste  oder , 
um eine Zahl einzustellen, die mit 
dem Wochentag übereinstimmt 
(z.B.  = Montag,  = Dienstag, 

 = Mittwoch,  = Donnerstag, 
 = Freitag,  = Samstag, 
 = Sonntag). 

3. �Drücken Sie gleichzeitig die Tasten 
 und . Stunden blinken. 

4. �Um die Stunden einzustellen, 
drücken Sie die Taste  oder . 

5. �Drücken Sie gleichzeitig die Tasten 
 und . Minuten blinken. 

6. �Um die Minuten einzustellen, 
drücken Sie die Taste  oder . 

7. �Drücken Sie gleichzeitig  und 
 oder warten Sie kurz, um die 

Einstellung zu bestätigen.

5.4	 Kindersicherung

EIN:
•	 �Um zu aktivieren, drücken Sie 

gleichzeitig  und .
•	�   wird angezeigt und außer der 

Funktion AUS ist die Fernbedienung 
nicht bedienbar.

AUS:
•	 �Um zu deaktivieren, drücken Sie 

gleichzeitig  und .
•	  wird ausgeblendet.
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5	 COMMANDE À 10 TOUCHES

Lumière

Ventilateur

Mode de 
programmation

Température

Heure

Fonction double brûleur

Minuterie à compte 
à rebours

État des piles

Indicateur de signal Sécurité enfant

Mode économique

Mode thermostatique

Fahrenheit ou Celsius 

5.1	 Paramétrage de code électronique
(Uniquement lors de la première mise en service)

Un code est automatiquement sélectionné pour tous les 
appareils électroniques Mertik Maxitrol. Le récepteur doit être 
couplé à la télécommande de la manière suivante :  Appuyez 
sur le bouton de réinitialisation du récepteur (voir la figure) et 
maintenez-le pressé jusqu'à ce que vous entendiez deux (2) bips 
sonores. Le premier bip sonore est court et le second est long. 
Après le deuxième bip, relâchez le bouton de réinitialisation. 
Dans les 20 secondes qui suivent, appuyez sur la touche  de la 
télécommande jusqu'à ce que vous entendiez deux bips sonores 
courts supplémentaires. Le code est désormais paramétré. Si 
vous entendez un bip sonore long, cela signifie que le couplage a 
échoué ou que le câblage n'est pas raccordé correctement.

REMARQUE
Ce couplage n'est requis qu'une seule fois et il n'est plus 
nécessaire de le répéter après le remplacement des piles de 
la télécommande ou du récepteur.

5.2	 Paramétrage des degrés Fahrenheit 
ou Celsius

•	  �Pour passer de °C à °F, appuyez en 
même temps sur  et .

REMARQUE
La sélection de °F se traduit 
par une horloge de 12 heures. 
La sélection de °C se traduit par 
une horloge de 24 heures.

5.3	 Réglage de l'heure

1. �Appuyez simultanément sur les 
touches  et . Le jour clignote. 

2. �Appuyez sur la touche  ou 
 pour sélectionner un chiffre 

correspondant au jour de la 
semaine (par ex.  = lundi,  = mardi, 

 = mercredi,  = jeudi,  = vendredi, 
 = samedi,  = dimanche). 

3. �Appuyez simultanément sur les 
touches  et . L'heure clignote. 

4. �Pour sélectionner l'heure, appuyez 
sur la touche  ou . 

5. �Appuyez simultanément sur 
les touches  et . Les minutes 
clignotent. 

6. �Pour sélectionner les minutes, 
appuyez sur la touche  ou . 

7. �Pour confirmer, appuyez 
simultanément sur  et  
ou patientez.

5.4	 Sécurité enfant

MARCHE :
•	  �Pour activer, appuyez 

simultanément sur  et .
•	  �  s'affiche et la télécommande 

n'est plus utilisable, sauf pour 
la fonction ARRÊT.

ARRÊT :
•	  �Pour désactiver, appuyez 

simultanément sur  et .
•	  disparaît.
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5	 10-KNAPBETJENING

Lys

Blæser

Programfunktion

Temperatur

Klokkeslæt

Dobbeltbrænderfunktion

Tænd/sluk-
nedtælling

Batteristatus

SignalindikatorBørnesikring

Eco-funktion

Termostatfunktion

Celsius eller Fahrenheit

5.1	 Indstilling af elektronisk kode
(kun første gang)

Nye gaspejse leveres med fabriksindstillinger.
Der vælges automatisk en kode til alle Mertik Maxitro-enheder. 
Benyt følgende fremgangsmåde til at forbinde modtageren 
med fjernbetjeningen:
Tryk på modtagerens nulstillingsknap og hold den inde (se 
tegningen), indtil der høres 2 biplyde. Den første lyd er kort 
og den næste længere. Efter den anden biplyd skal du slippe 
nulstillingsknappen. Tryk på knappen  på fjernbetjeningen 
inden for 20 sekunder, indtil der høres yderligere to korte bip. 
Nu er koden er gemt. Hvis der høres en lang biplyd, er der ikke 
oprettet forbindelse, eller enhederne er ikke rigtigt tilsluttet.

BEMÆRK
Denne indstilling er kun nødvendig kun én gang og skal ikke 
foretages ved udskiftning af batterierne i fjernbetjeningen 
eller modtageren.

5.2	 Indstilling af grader (Celsius eller 
Fahrenheit)

•	 Skift mellem °C og °F ved at trykke 
på knapperne  og  samtidig.

BEMÆRK
°F viser urindstillingen i 12-timers 
format. °C viser urindstillingen i 
24-timers format.

5.3	 Indstilling af klokkeslættet

1.	Tryk på knapperne  og  samti-
dig. Datoen blinker på displayet.

2.	Tryk på  eller  for at vælge tallet 
for den ønskede dag i uge  
(f.eks.  = mandag,  = tirsdag,  

 = onsdag,    = torsdag,  = fredag, 
 = lørdag,  = søndag).

3.	Tryk på knapperne  og  
samtidig. Timetallet blinker på 
displayet.

4.	Tryk på  eller  for at vælge 
timetallet.

5.	Tryk på knapperne  og  
samtidig. Minuttallet blinker på 
displayet.

6.	Tryk på  eller  for at vælge 
minuttallet.

7.	Bekræft ved at trykke på  og  
samtidig, eller vent.

5.4	 Børnesikring

Aktivering:
•	 Tryk på  og  samtidig for 

at aktivere.
•	  bliver vist på displayet, og 

fjernbetjeningen kan ikke anvendes 
(ikke i inaktiveret tilstand).

Inaktivering:
•	 Tryk på  og  samtidig for at 

inaktivere.
•	  bliver ikke længere vist.
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5	 INSTRUCCIONES DE FUNCIONAMIENTO DEL MANDO  
A DISTANCIA CON 10 SÍMBOLOS

Luz

Fan

Programa

Temperatura

Hora

Función Auxiliar

Temporizador de 
cuenta atrás

Batería

Indicador sigñalA prueba de niños

Modo eco

Modo termostático

Fahrenheit o Celsius 

5.1	 Electrónica code set 
(Sólo para el primer uso)

Los aparatos nuevos tienen ajustes preestablecidos de fábrica. 
Un código se selecciona automáticamente para todos 
los receptores Mertik Maxitrol electronics. De debe estar 
conectado a la terminal de la siguiente manera: Mantenga 
pulsado el botón de reinicio del receptor (véase la figura) hasta 
que escuche dos (2) pitidos. El primer pitido es corto y el 
segundo pitido es largo. Después del segundo pitido, suelte el 
botón de reinicio. Dentro de los próximos 20 segundos, pulse el 
botón  en el control remoto hasta que oiga dos pitidos cortos 
adicionales. El código está ajustado. Si oye un pitido largo, el 
vínculo no tiene éxito o el cableado está mal conectada. Preste 
atención: Este es un embrague, y ya no es necesario después 
de sustituir las pilas del mando a distancia o del receptor.

NOTA
Esta es una conexión que solo se debe hacer una vez, es 
decir, ya no tendrá que volver a hacerla cuando cambie las 
pilas del mando a distancia o del receptor.

5.2	 Ajuste Fahrenheit o Celsius

•	 Para cambiar entre °C y °F,  
pulse  y  simultáneamente.

NOTA
La elección de °F resulta en un 
reloj de 12 horas. La elección de °C 
resulta en un reloj de 24 horas.

5.3	 Ajuste de la hora

1. �Pulse los botones  y  
simultáneamente. Parpadeará 
el Día. 

2. �Pulse el botón  o  para 
seleccionar un número que se 
corresponda con el día de la 
semana. (por ejemplo.  = lunes,  
 = martes,  = miércoles,  
 = jueves,  = viernes,  
 = sábado,  = domingo). 

3. �Pulse los botones  y . 
Parpadeará la Hora. 

4. �Para seleccionar la hora, pulse el 
botón  o . 

5. �Pulse los botones  y . 
Parpadearán los Minutos. 

6. �Para seleccionar los minutos, pulse 
el botón  o . 

7. �Para confirmar, pulse los botones 
 y  simultáneamente o espere.

5.4	 Protección infantil

ACTIVADA:
•	 Para activarla, pulse    y  

simultáneamente.
•	  aparece en la pantalla y 

el mando a distancia estará 
inoperativo, excepto para la función 
APAGADO.

DESACTIVADA:
•	 para desactivarla, pulse  y  

simultáneamente.
•	  desaparece.
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5	 COMANDO A 10 TASTI

Luce

Ventola

Modalità Programma

Temperatura

Ora

Funzione doppio bruciatore

Timer di spegnimento

Stato della batteria

Indicatore segnaleSicurezza bambini

Modalità Eco

Modalità Termostatica

Fahrenheit o Celsius

5.1	 Impostazione codice elettronico
(Solo per il primo utilizzo)

Gli apparecchi nuovi hanno impostazioni predefinite di 
fabbrica. Per tutti i dispositivi elettronici Mertik Maxitrol viene 
scelto automaticamente un codice. Il ricevitore deve essere 
collegato al telecomando come segue:
Premere e tenere premuto il tasto reset del ricevitore (vede-
re figura) fino a quando non si sentono due (2) bip. Il primo 
bip è breve, il secondo lungo. Dopo il secondo bip, lasciare il 
tasto reset. Nei successivi 20 secondi, premere il  tasto sul 
telecomando fino a quando non si sentono altri due brevi bip. 
A questo punto il codice è impostato. Se viene emesso un bip 
lungo, l’accoppiamento non è riuscito o i cavi non sono stati 
collegati correttamente.

NOTA
Questa operazione va effettuata un’unica volta e non è più 
necessaria dopo aver sostituito le batterie del telecomando 
o del ricevitore.

5.2	 Impostazione Fahrenheit o Celsius

•	 Per cambiare impostazione tra 
°C e °F, premere i tasti  e  
contemporaneamente.

NOTA
Scegliendo °F si ottiene un formato 
orario a 12 ore. Scegliendo °C si 
ottiene un formato orario a 24 ore.

5.3	 Impostazione dell’orologio

1.	Premere i tasti  e  contempo-
raneamente. Il giorno lampeggia.

2.	Premere il tasto  o  per 
selezionare un numero corrispon-
dente al giorno della settimana 
(es.   = Lunedì,  = Martedì,  = 
Mercoledì,    = Giovedì,  = Venerdì, 
 = Sabato,  = Domenica).

3.	Premere i tasti  e  contempora-
neamente. L’ora lampeggia.

4.	Per selezionare l’ora premere 
il tasto  o .

5.	Premere i tasti  e  contempora-
neamente. I minuti lampeggiano.

6.	Per selezionare i minuti premere 
il tasto  o .

7.	Per confermare premere i tasti  
e  contemporaneamente o atten-
dere.

5.4	 Sicurezza bambini

ON:
•	 Per attivarla premere i tasti  e  

contemporaneamente.
•	 L’icona  viene visualizzata e 

il Symax diventa inadoperabile, 
eccetto che per la funzione OFF.

OFF:
•	 Per disattivarla premere i tasti 

 e   contemporaneamente.
•	 L’icona  scompare.
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5	 BETJENING MED 10 KNAPPER

Lys

Vifte

Programmodus

Temperatur

Klokkeslett

Funksjon med dobbel brenner

Nedtelling

Batteristatus

SignalindikatorBarnesikring

Økomodus

Termostatmodus

Fahrenheit eller Celsius

5.1	 Elektronisk kodesett
(kun til første gangs bruk)

Nye enheter har forhåndsdefinerte fabrikkinnstillinger.
Det velges automatisk en kode for alle Mertik Maxitrol-
elektronikkenheter. Mottakeren må kobles til fjernkontrollen 
som følger: 
Hold inn tilbakestillingsknappen på mottakeren (se figuren) 
til du hører to (2) pip. Det første pipet er kort, og det andre 
er langt. Slipp tilbakestillingsknappen etter det andre pipet. 
I løpet av de neste 20 sekundene trykker du på -knappen 
på fjernkontrollen til du hører ytterligere to korte pip. 
Koden er nå angitt. Hvis du hører ett langt pip, betyr det 
at sammenkoblingen mislyktes eller at ledningene ikke er 
koblet riktig.

OBS
Denne sammenkoblingen gjennomføres én gang, og du 
trenger ikke gjøre den på nytt etter å ha skiftet batterier i 
fjernkontrollen eller mottakeren.

5.2	 Velge Fahrenheit eller Celsius

•	 Du velger mellom °C og °F ved 
å trykke på knappene  og  
samtidig.

MERK
Hvis du velger °F, får du også 
12-timers
klokke. Hvis du velger °C, får du
24-timers klokke.

5.3	 Stille inn tid

1.	Trykk på knappene  og  
samtidig. Dag blinker.

2.	Trykk på  eller  for å velge 
tallet som tilsvarer ukedagen 
(  = mandag,  = tirsdag,  = onsdag,
 = torsdag,  = fredag,  = lørdag, 
 = søndag).

3.	Trykk på knappene  og  
samtidig. Time blinker.

4.	Trykk på  eller  for å velge time.
5.	Trykk på knappene  og  

samtidig. Minutter blinker.
6.	Trykk på  eller  for å velge 

minutter.
7.	Trykk på knappene  og  

samtidig for å bekrefte, eller vent.

5.4	 Barnesikring

PÅ:
•	 Trykk på knappene  og  

samtidig for å aktivere.
•	  vises og Symax kan 

ikke betjenes, med unntak av 
AV-funksjonen.

AV:
•	 Trykk på knappene  og  

samtidig for å deaktivere.
•	  forsvinner.



1  2

ON

AM
PM

OFF

1  2

ON

AM
PM

OFF

1  2

ON

AM
PM

OFF

AM

AM

1  2

ON

AM
PM

OFF
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5.5	 Handmatige modus (afstandsbediening)

 LET OP
VÓÓR BEDIENING
1. �Zorg ervoor dat de HANDMATIGE knop op de gasregelklep 

in de stand AAN staat, geheel tegen de klok in. 
2. �Zet de AAN/UIT-schakelaar (indien aanwezig) in de 

I-stand (AAN).

Het vuur aanzetten

 WAARSCHUWING
Wanneer de ontsteking van de waakvlam bevestigd is, draait
de motor automatisch naar de maximale vlamhoogte.

 WAARSCHUWING
Indien de waakvlam na meerdere pogingen niet blijft 
branden, draait u de hoofdklepknop naar UIT en volgt u 
de instructies van paragraaf 7.2 Doven van het vuur en 
7.3 Uitschakelen van het toestel (zie bladzijde 13).

Afstelling van de vlamhoogte

Afstandsbediening
•	 Om de vlamhoogte te verhogen, 

houdt u de -knop ingedrukt.
•	 Om de vlamhoogte te verlagen 

of het toestel op een waakvlam 
te zetten, houdt u de knop  
ingedrukt.

•	 Houd de -knop (ontsteking 
met één knop) of de knop  en 

 tegelijkertijd (ontsteking met 
twee knoppen) ingedrukt, totdat 
twee korte pieptonen (CE-versie) 
of een aanhoudende pieptoon 
(CSA-versie) en een knipperende 
serie lijnen bevestigen dat de op
startprocedure is begonnen; laat 
de knop(pen) dan los.

•	� Het hoofdgas stroomt zodra 
de ontsteking van de waakvlam 
bevestigd is.

•	 De afstandsbediening gaat 
automatisch naar de hand
matige modus na ontsteking 
van de hoofdbrander.

Stand-bymodus (waakvlam) 

Afstandsbediening
•	 Houd de  knop ingedrukt om het toestel op waakvlam 

te zetten. 

5.6	 Aangewezen laag vermogen 
en hoog vermogen

•	 Om naar een laag vermogen te 
gaan, dubbelklikt u op de knop . 

•	  wordt getoond.

OPMERKING
De vlam gaat eerst naar een hoog 
vermogen alvorens naar een laag 
vermogen te gaan.

Het vuur uitzetten

Afstandsbediening
•	 Druk op de knop  om uit 

te zetten. 

OPMERKING
Opnieuw ontsteken is mogelijk 
nadat het UIT-pictogram ophoudt 
te knipperen.

•	 Om naar een hoog vermogen te 
gaan, dubbelklikt u op de -knop. 

•	  wordt getoond.

 WAARSCHUWING
Indien het toestel niet werkt, 
draait u de hoofdklepknop naar 
UIT en volgt u de instructies  van 
paragraaf 7.2 Doven van het vuur 
en 7.3 Uitschakelen van het toestel 
(zie bladzijde 13). 

5.7	 Aftellende timer

AAN/INSTELLING:
1.	�Houd de knop  ingedrukt totdat 

 wordt weergegeven en uur 
knippert.

2.	�Om het uur te kiezen, drukt u op 
de knop  of  .

3.	�Ter bevestiging drukt u op de  knop 
. �Minuten knippert.

4.	�Om de minuten te kiezen, drukt u 
op de knop  of .

5.	�Ter bevestiging drukt u op de knop 
 of wacht u.

UIT:
•	� Druk op de -knop;  en de 

aftellende timer verdwijnen.
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5.5	 Manual mode (handset)

 NOTICE
BEFORE OPERATING
1. �Make sure MANUAL knob on the GV60 valve is in the ON, 

full counterclockwise  position.
2. �Place the ON/OFF switch (if equipped) in the I (ON) 

position.

To turn on fire

 WARNING
When pilot ignition is confirmed, motor turns automatically 
to maximum flame height.

 WARNING
If the pilot does not stay lit after several tries, turn the main 
valve knob to OFF and follow the instructions sections 
7.2 Extinguishing the fire and 7.3 Switching the fire off 
(see page 13).

Flame height adjustment

Handset
•	 To increase flame height press and 

hold  button.
•	 To decrease flame height or to set 

appliance to pilot flame, press and 
hold  button.

•	 Press  button (One Button 
Ignition) or  and  button 
simultaneously (Two Button 
Ignition) until two short beeps 
(CE version) or continuous beeping 
(CSA version) and a blinking 
series of lines confirms the start 
sequence has begun; release 
button(s).

•	 Main gas flows once pilot ignition 
is confirmed.

•	 The Symax automatically goes into 
Manual Mode after main burner 
ignition.

Standby mode (pilot flame)

Handset
•	 Press and hold  button to set appliance to pilot flame.

5.6	 Designated low fire and high fire

•	 To go to low fire, double-click 
 button.

•	  is displayed.

NOTE
Flame goes to high fire first before
going to low fire.

To turn off fire

Handset
•	 Press   button to turn OFF.

NOTE
A new ignition is possible after
the OFF icon stops flashing.

•	 To go to high fire, double-click 
 button.

•	  is displayed.

 WARNING
If the appliance will not operate, 
turn the main valve knob to 
OFF and follow the instructions 
sections 7.2 Extinguishing the fire 
and 7.3 Switching the fire off 
(see page 13).

5.7	 Countdown timer

ON / SETTING:
1. 	�Press and hold  button until  

is displayed, and hour flashes.
2. �To select hour press  or  

button.
3. �To confirm press  button. 

Minutes flash.
4. �To select minutes press  or  

button.
5. To confirm press  button or wait.

OFF:
•	 Press  button.
•	  and Countdown Time disappear.
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5.5	 Manueller Modus (Fernbedienung)

 ACHTUNG
VOR DER BEDIENUNG
1. �Stellen Sie sicher, dass sich die Taste des MANUELLEN 

Modus des Gassteuerventils in der vollständig gegen den 
Uhrzeigersinn gedrehten Position EIN befindet. 

2. �Stellen Sie die Taste EIN/AUS (falls vorhanden) auf 
Position I (EIN) ein.

Flamme einschalten

 WARNUNG
Bei Bestätigung der Zündung der Zündflamme stellt sich 
der Motor automatisch auf maximale Flammenhöhe ein.

 WARNUNG
Wenn die Zündflamme auch nach mehreren Versuchen 
wieder erlischt, stellen Sie die Hauptventiltaste auf AUS 
und folgen den Anweisungen von Abschnitt 7.2 Flamme 
ausschalten und 7.3 Gerät ausschalten (siehe Seite 13).

Flammenhöhe einstellen

Fernbedienung
•	� Um die Flammenhöhe zu 

vergrößern, halten Sie die Taste  
gedrückt.

•	� Um die Flammenhöhe zu 
verringern oder das Gerät in den 
Standby-Modus mit Zündflamme 
zu schalten, halten Sie die Taste  
gedrückt.

•	� Halten Sie die Taste  (Zündung 
mit einer Taste) oder die Taste  
und  gleichzeitig (Zündung mit 
zwei Tasten) gedrückt, bis zwei 
kurze Signaltöne (CE-Version) oder 
ein anhaltender Signalton (CSA-
Version) und eine Reihe blinkender 
Linien bestätigen, dass der 
Startvorgang begonnen hat; lassen 
Sie anschließend die Taste(n) los.

•	 �Das Hauptgas fließt, sobald die 
Zündung der Zündflamme bestätigt 
wird.

•	 �Die Fernbedienung wechselt nach 
der Zündung des Hauptbrenners 
automatisch in den manuellen 
Modus.

Standby-Modus (Zündflamme) 

Fernbedienung
•	 Halten Sie die Taste  gedrückt, um das Gerät in 

den Standby-Modus mit Zündflamme zu schalten. 

5.6	 Minimale und maximale Flammenhöhe 
einstellen

•	� Um die minimale Flammenhöhe 
einzustellen, doppelklicken Sie auf 
die Taste . 

•	  wird angezeigt.

ANMERKUNG
Die Flamme geht zunächst auf 
maximale Flammenhöhe, bevor sie 
auf minimale Flammenhöhe geht.

Flamme ausschalten

Fernbedienung
•	 �Drücken Sie die Taste , um die 

Flamme auszuschalten. 

ANMERKUNG
Eine erneute Zündung ist möglich, 
wenn das Symbol AUS nicht 
mehr blinkt.

•	� Um die maximale Flammenhöhe 
einzustellen, doppelklicken Sie auf 
die Taste . 

•	  wird angezeigt.

 WARNUNG
Wenn das Gerät nicht funktioniert, 
stellen Sie die Hauptventiltaste auf 
AUS und folgen den Anweisungen 
von Abschnitt 7.2 Flamme aus­
schalten und 7.3 Gerät ausschalten 
(siehe Seite 13). 

5.7	 Countdown-Timer

EIN/EINSTELLUNG:
1.	�Halten Sie die Taste  gedrückt, 

bis  angezeigt wird und die 
Stunden-Anzeige blinkt.

2.	�Um die Stunden einzustellen, 
drücken Sie die Taste  oder .

3.	�Drücken Sie die Taste , um die 
Einstellung zu bestätigen. 
Minuten-Anzeige blinkt.

4.	�Um die Minuten einzustellen, 
drücken Sie die Taste  oder .

5.	�Drücken Sie die Taste  oder 
warten Sie kurz, um die Einstellung 
zu bestätigen.

AUS:
•	 �Drücken Sie die Taste ;  und der 

Countdown-Timer werden nicht 
mehr angezeigt.
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5.5	 Mode manuel (télécommande)

 ATTENTION
AVANT LA COMMANDE
1. �Assurez-vous que le bouton MANUEL sur le clapet de 

réglage de gaz est en position MARCHE, entièrement en 
sens inverse des aiguilles d’une montre. 

2. �Placez le commutateur MARCHE/ARRÊT (le cas échéant) 
en position I (MARCHE).

Allumez le feu.

 AVERTISSEMENT
Lorsque l’allumage de la flamme de veilleuse est confirmé, 
le moteur passe automatiquement en hauteur de flamme 
maximale.

 AVERTISSEMENT
Si, après plusieurs essais, la flamme de veilleuse ne reste 
pas allumée, placez le bouton du clapet principal sur ARRÊT 
et suivez les instructions du paragraphe 7.2 Extinction du feu 
et 7.3 Débrancher l'appareil (voir la page 13).

Réglage de la hauteur de flamme

Télécommande
•	  �Pour augmenter la hauteur de 

flamme, maintenez la touche  
pressée.

•	  �Pour réduire la hauteur de flamme 
ou placer l'appareil en flamme de 
veilleuse, maintenez la touche  
pressée.

•	  �Pressez la touche  (allumage à 
une seule touche) ou les touches 

 et  simultanément (allumage 
à deux touches), jusqu'à ce 
que deux bips sonores courts 
(version CE) ou un bip sonore 
long (version CSA) et une série 
de lignes clignotantes confirment 
que la procédure de démarrage a 
commencé ; relâchez ensuite la ou 
les touches.

•	  �Le gaz principal circule dès 
que l'allumage de la flamme de 
veilleuse est confirmé.

•	  �La télécommande passe 
automatiquement en mode 
manuel après l'allumage du brûleur 
principal.

Mode veille (flamme de veilleuse) 

Télécommande
•	 Maintenez la touche  pressée pour placer l'appareil 

en flamme de veilleuse. 

5.6	 Faible puissance et haute puissance 
affectées

•	  �Pour passer en puissance faible, 
double-cliquez sur la touche . 

•	  �  s'affiche.

REMARQUE
La flamme passe d'abord en haute 
puissance, avant de passer en 
basse puissance.

Éteindre le feu

Télécommande
•	  �Appuyez sur la touche  pour 

éteindre. 

REMARQUE
Il est possible de rallumer, une fois 
que le pictogramme ARRÊT cesse 
de clignoter.

•	  �Pour passer en haute puissance, 
double-cliquez sur la touche . 

•	  �  s'affiche.

 AVERTISSEMENT
Si l'appareil ne fonctionne pas, 
placez le bouton du clapet 
principal sur ARRÊT et suivez 
les instructions du paragraphe 
7.2 Extinction du feu et 
7.3 Débrancher l'appareil (voir 
la page 13). 

5.7	 Minuterie à compte à rebours

MARCHE / RÉGLAGE :
1.	�Maintenez la touche  pressée 

jusqu'à ce que  s'affiche et que 
l'heure clignote.

2.	�Pour sélectionner l'heure, appuyez 
sur la touche  ou  .

3.	�Pour confirmer, appuyez sur la 
touche . �Les minutes clignotent.

4.	�Pour sélectionner les minutes, 
appuyez sur la touche  ou .

5.	�Pour confirmer, appuyez sur 
la touche  ou patientez.

ARRÊT :
•	 �Appuyez sur la touche  ;  et 

la minuterie à compte à rebours 
disparaissent.
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5.5	 Manuel tilstand (fjernbetjening)

 BEMÆRK
INDEN BETJENING
1. �MANUEL-knappen på GV60-ventilen skal være på ON, 

dvs. drejet helt mod uret  .
2. �Sæt tænd/sluk-knappen (hvis relevant) på I (aktiveret).

Tænding af pejsen

 ADVARSEL
Efter bekræftelse af tændblusantændingen skifter motoren 
automatisk til maksimal flammehøjde.

 ADVARSEL
Hvis tændblusset ikke forbliver tændt efter flere forsøg, 
skal ventilknappen drejes til OFF. Følg vejledningens 
afsnit 7.2 Slukning af flammen og 7.3 Slukning af pejsen 
(se side 13).

Justering af flammehøjden

Fjernbetjening
•	 Flammehøjden øges ved at trykke 

på knappen  og holde den inde.
•	 Flammehøjden reduceres, eller 

pejsens tændblus aktiveres, ved 
at trykke på knappen  og holde 
den inde.

•	 Tryk på  (ét-knap antænding) 
eller på  og  samtidig (to-knap 
antænding), indtil der høres to 
korte biplyde (CE-version) eller 
en konstant biplyd (CSA-version), 
og en række blinkende streger 
bekræfter, at startsekvensen 
er gået i gang; slip knappen/
knapperne igen.

•	 Hovedgastilførslen går i gang, 
når tændblusantændingen er 
bekræftet.

•	 Fjernbetjeningen skifter automatisk 
til manuel tilstand efter antænding 
af hovedbrænderen.

Standby-tilstand (tændblus)

Fjernbetjening
•	 Tryk på  og hold knappen inde for at aktivere pejsens 

tændblus.

5.6	 Valg af lav flamme og høj flamme

•	 Dobbeltklik på knappen 
 for at vælge lav flamme.

•	  bliver vist på displayet.

BEMÆRK
Flammen bliver først høj, inden den 
skifter til lav flamme.

Slukning af pejsen

Fjernbetjening
•	 Tryk på knappen  for at slukke 

pejsen.

BEMÆRK
Pejsen kan antændes igen, når 
ikonet OFF er stoppet med at 
blinke.

•	 Dobbeltklik på knappen 
 for at vælge høj flamme.

•	  bliver vist på displayet.

 ADVARSEL
Hvis gaspejsen ikke fungerer, skal 
ventilknappen drejes til OFF. Følg 
vejledningens afsnit 7.2 Slukning af 
flammen og 7.3 Slukning af pejsen 
(se side 13).

5.7	 Tænd/sluk-nedtælling

TÆNDING / INDSTILLING:
1. 	�Tryk på  og hold knappen inde, 

indtil  bliver vist på displayet, og 
timetallet blinker.

2. �Tryk på knappen  eller  for at 
vælge timetallet.

3. �Tryk på knappen  for at bekræfte det 
valgte. Minuttallet blinker på displayet.

4. �Tryk på  eller  for at vælge 
minuttallet.

5. �Bekræft ved at trykke på , eller vent.

 �Sluk: 
Tryk på knappen . 

 og nedtællingstiden bliver ikke 
længere på displayet.
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5.5	 Modo manual (mando a distancia)

 ATENCIÓN 
ANTES DE UTILIZAR
1. �Asegúrese de que el botón MANUAL de la válvula de control 

de gas se encuentra en la posición ENCENDIDA, es decir, 
completamente en sentido contrario a las agujas del reloj .

2. �Ponga el interruptor de ENCENDIDO/APAGADO (si está 
presente) en la posición I (ENCENDIDO).

Encendido del fuego

 ADVERTENCIA
Cuando se confirma el encendido de la llama piloto, el motor 
girará automáticamente hasta la altura máxima de la llama.

 ADVERTENCIA
Si la llama piloto no permanece encendida después de 
varios intentos, gire el botón de la válvula principal hasta 
la posición APAGADO y siga las instrucciones de los 
apartados 7.2 Apagado del fuego y 7.3 Apagado del aparato 
(véase la página 13).

Ajuste de la altura de la llama

Mando a distancia
•	 Para aumentar la altura de la llama, 

mantenga pulsado el botón .
•	 Para reducir la altura de la llama 

o para activar el aparato en una 
llama piloto, mantenga pulsado el 
botón .

 

•	 Pulse y mantenga pulsado el 
botón  (encendido con un 
solo botón) o los botones  y 

 simultáneamente (encendido 
con dos botones) hasta que se 
escuchen dos pitidos cortos 
(versión CE) o un pitido sostenido 
(versión CSA) y hasta que una serie 
de líneas parpadeantes confirmen 
que el procedimiento de arranque 
ha comenzado; a continuación, 
suelte el botón o botones.

•	 �En cuanto se confirme el encendido 
de la llama piloto, el gas principal 
fluirá por el aparato.

•	 �El mando a distancia cambia 
automáticamente al modo manual 
después de encender el quemador 
principal.

Modo en espera (llama piloto)

Mando a distancia
•	 Mantenga pulsado el botón  para activar el aparato en la 

llama piloto. 

5.6	 Indicación de baja y alta potencia

•	 Para ajustar una baja potencia, 
haga doble clic en el botón . 

•	 Se muestra .

NOTA
En primer lugar, la llama se activa 
en una alta potencia antes de 
activarse en una baja potencia.

Apagado del fuego

Mando a distancia
•	 Pulse el botón  para apagar el 

aparato. 

NOTA
El reencendido es posible después 
de que el icono APAGADO deje de 
parpadear.

•	 Para ajustar una baja potencia, 
haga doble clic en el botón . 

•	 Se muestra .

 ADVERTENCIA
Si el aparato no funciona, gire el 
botón de la válvula principal hasta 
la posición APAGADO y siga las 
instrucciones de los apartados 7.2 
Apagado del fuego y 7.3 Apagado 
del aparato (véase la página 13). 

5.7	 Temporizador de cuenta atrás

AJUSTE/ENCENDIDO:
1.	�Mantenga pulsado el botón  

hasta que aparezca la  hora y 
parpadee.

2.	�Para seleccionar la hora, pulse el 
botón  o  .

3.	�Para confirmar, pulse el botón . 
Parpadearán los Minutos.

4.	�Para seleccionar los minutos, pulse 
el botón  o .

5.	�Para confirmar, pulse el botón   
o espere.

APAGADO:
•	 �Pulse el botón ;  y el 

temporizador de cuenta atrás 
desaparecen.
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5.5	 Modalità manuale (telecomando)

 AVVISO
PRIMA DELLA MESSA IN FUNZIONE
1. �Assicurarsi che la manopola MANUAL sulla valvola GV60 

si trovi nella posizione ON, completamente in senso 
antiorario  .

2. �Posizionare l’interruttore ON/OFF (se in dotazione) nella 
posizione I (ON).

Accensione del camino

 AVVERTENZA
Una volta confermata l’accensione pilota, il motore passa 
automaticamente all’altezza massima della fiamma.

 AVVERTENZA
Se la fiamma pilota non resta accesa dopo diversi tentativi, 
girare la manopola della valvola principale su OFF e seguire 
le istruzioni delle sezioni 7.2 Spegnimento del fuoco e 
7.3 Spegnimento del camino (vedere pagina 13).

Regolazione altezza fiamma

Telecomando
•	 Per aumentare l’altezza della 

fiamma, premere e tenere premuto 
il tasto .

•	 Per ridurre l’altezza della fiamma o 
per impostare l’apparecchio sulla 
fiamma pilota, premere e tenere 
premuto il tasto .

•	 Premere il tasto  (Accensione 
a un tasto) o il tasto  e  
contemporaneamente (Accensione 
a due tasti) fino ai due brevi bip 
(modello CE) o un bip continuo 
(modello CSA) e una serie di linee 
lampeggianti conferma che la 
sequenza di avvio è cominciata; 
lasciare il/i tasto/i.

•	 Una volta confermata l’accensione 
pilota, il gas fuoriesce dalla 
condotta principale.

•	 Il Symax entra automaticamente 
in Modalità manuale dopo 
l’accensione del bruciatore 
principale.

Modalità stand-by (fiamma pilota)

Telecomando
•	 Premere e tenere premuto il tasto  per impostare 

l’apparecchio sulla fiamma pilota.

5.6	 Fuoco alto e fuoco basso

•	 Per passare a fuoco basso, doppio 
clic sul tasto .

•	 Viene visualizzato .

NOTA
Prima di passare a fuoco basso 
la fiamma va su fuoco alto.

Spegnimento del camino

Telecomando
•	 Premere il tasto  per SPEGNERE.

NOTA
Dopo che l’icona OFF avrà smesso 
di lampeggiare, sarà possibile 
effettuare una nuova accensione.

•	 Per passare a fuoco alto, doppio 
clic sul tasto .

•	 Viene visualizzato .

 AVVERTENZA
Se l’apparecchio non funziona, 
ruotare la manopola della 
valvola principale su OFF e 
seguire le istruzioni delle sezioni 
7.2 Spegnimento del fuoco e 
7.3 Spegnimento del camino 
(vedere pagina 13).

5.7	 Timer di spegnimento

ON / IMPOSTAZIONE:
1. 	�Premere e tenere premuto il tasto  

fino a quando sarà visualizzato ,  
e l’ora lampeggerà.

2. �Per selezionare l’ora premere il 
tasto  o .

3. �Per confermare premere il tasto . 
I minuti lampeggiano.

4. �Per selezionare i minuti premere il 
tasto  o .

5. �Per confermare premere il tasto  
o attendere.

OFF:
•	 Premere il tasto .
•	  e il timer di spegnimento 

scompare.
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5.5	 Manuell modus (fjernkontroll)

MERK
FØR BRUK
1. �Sørg for at MANUELL-bryteren på GV60-ventilen står PÅ 

og er skrudd så langt den går mot klokken .
2. �Sett PÅ/AV-bryteren (hvis den finnes) i posisjonen I (PÅ).

Slå på peisen

 ADVARSEL
Når pilotflammen brenner, settes motoren automatisk til 
maksimal flammehøyde.

 ADVARSEL
Hvis pilotflammen fortsatt slukkes etter flere forsøk, vrir du 
hovedventilbryteren til AV og følger anvisningene i avsnitt 
7.2 Slukke peisen og 7.3 Slå av peisen (se side 13).

Justering av flammehøyden

Fjernkontroll
•	 Hold inne -knappen for å øke 

flammehøyden.
•	 Hold inne -knappen for å 

redusere flammehøyden eller sette 
enheten til pilotflamme.

•	 Trykk på -knappen (tenning 
med én knapp) eller knappene 

 og  samtidig (tenning 
med to knapper) til to korte pip 
(CE-versjoner) eller en kontinuerlig 
pipelyd (CSA-versjoner) og en 
blinkende serie med linjer bekrefter 
at startsekvensen er i gang. 
Slipp deretter knappen(e).

•	 Hovedgassflyten starter når 
pilotflammen brenner.

•	 Symax går automatisk til manuell 
modus når hovedbrenneren tennes.

Standbymodus (pilotflamme)

Fjernkontroll
•	 Hold inne -knappen for å sette enheten til pilotflamme.

5.6	 Velg lav eller høy flamme

•	 Dobbeltklikk på 
-knappen for å velge lav flamme.

•	  kommer til syne.

MERK
Flammen går til høy først, før den
går til lav.

Slå av peisen

Fjernkontroll
•	 Trykk  -knappen for å slå AV.

MERK
Det er mulig å gjøre en ny tenning 
når OFF-ikonet slutter å blinke.

•	 Dobbeltklikk på 
-knappen for å velge høy flamme.

•	  kommer til syne.

 ADVARSEL
Hvis enheten ikke vil starte, vrir 
du hovedventilbryteren til AV og 
følger anvisningene i avsnitt 7.2 
Slukke peisen og 7.3 Slå av peisen 
(se side 13).

5.7	 Nedtelling

PÅ / INNSTILLING:
1. 	�Hold inne -knappen til  kommer 

til syne og Time blinker.
2. �Trykk på  eller  for å velge time.
3. �Trykk på  for å bekrefte. Minutter 

blinker.
4. �Trykk på  eller  for å velge 

minutter.
5. Trykk på  for å bekrefte, eller vent.

AV:
•	 Trykk på .
•	  og nedtellingstiden forsvinner.



AM

1  2

ON

AM
PM

OFF

1  2

ON

AM
PM

OFF

1  2

ON

AM
PM

OFF

1  2

ON

AM
PM

OFF

1  2

ON

AM
PM

OFF
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OPMERKING
Aan het eind van het aftellen wordt het vuur uitgezet. 
De aftellende timer werkt enkel in de handmatige, 
thermostatische en ecomodus. De maximale afteltijd 
bedraagt 9 uur en 50 minuten.

5.9	 Thermostatische modus

AAN:
•	 Druk op de -knop. 
•	  wordt weergegeven; de vooraf 

ingestelde temperatuur verschijnt 
kortstondig en vervolgens wordt de 
kamertemperatuur getoond.

UIT:
1.	Druk op de -knop.
2.	�Druk op de knop  of  om naar 

de handmatige modus te gaan.
3.	�Druk op de -knop om naar de 

programmamodus te gaan.
4.	�Druk op de -knop om naar de 

ecomodus te gaan.

5.8	 Bedieningsmodi

 Thermostatische modus
De kamertemperatuur wordt gemeten 
en met de ingestelde temperatuur 
vergeleken. Vervolgens wordt de 
vlamhoogte automatisch aangepast 
om de ingestelde temperatuur 
te bereiken.

INSTELLING:
1.	�Druk op de knop  en houd 

hem in gedrukt totdat  wordt 
weergegeven; de temperatuur 
knippert.

2.	�Om de ingestelde temperatuur aan 
te passen, drukt u op de knop  of 

.
3.	�Ter bevestiging drukt u op de knop 

 of wacht u.

 Programmamodus
PROGRAMMA 1 en 2 kunnen beide 
geprogrammeerd worden bij een 
ingestelde temperatuur op specifieke 
tijden AAN en UIT te gaan.

5.10	 Programmamodus

AAN:
•	 Druk op de -knop. 
•	 ,  of ,  of  wordt 

weergegeven.

 Ecomodus
De vlamhoogte moduleert 
tussen hoog en laag. Wanneer de 
kamertemperatuur lager dan de 
ingestelde temperatuur is, blijft de 
vlamhoogte langer hoog. Wanneer 
de kamertemperatuur hoger dan de 
ingestelde temperatuur is, blijft de 
vlamhoogte langer laag. Eén cyclus 
duurt ongeveer 20 min.
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NOTE
At end of Countdown Time period, the fire shuts OFF.
The Countdown Timer only works in Manual, Thermostatic,
and Eco Modes. Maximum Countdown Time is 9 hours and 
50 minutes.

5.9	 Thermostatic mode

ON:
•	 Press  button.
•	  is displayed, preset temperature 

is displayed briefly, and then room 
temperature is displayed.

OFF:
1. Press  button.
2. �Press  or  button to enter 

Manual Mode.
3. �Press  button to enter 

Program Mode.
4. �Press  button to enter Eco Mode.

5.8	 Modes of operation

 Thermostatic Mode
The room temperature is measured 
and compared to the set temperature. 
The flame height is then automatically 
adjusted to achieve the set 
temperature.

SETTING:
1. �Press  button and hold until  is 

displayed, temperature flashes.
2. �To adjust set temperature press 

 or  button.
3. �To confirm press  button or wait.

 Program Mode
PROGRAMS 1 and 2, each can be 
programmed to go ON and OFF at 
specific times at a set temperature.

5.10	 Program mode

ON:
•	 Press  button.
•	 ,  or ,  or  is displayed.
•	

 Eco Mode
Flame height modulates between 
high and low. If the room temperature 
is lower than the set temperature, 
the flame height stays on high for 
a longer period of time. If the room 
temperature is higher than the set 
temperature, the flame height stays 
on low for a longer period of time. 
One cycle lasts approx. 20 min.
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ANMERKUNG
Am Ende des Countdown-Zeitraums wird die Flamme 
ausgeschaltet. Der Countdown-Timer funktioniert nur im 
manuellen, Thermostat- und ECO-Modus. Die maximale 
Countdown-Zeit beträgt 9 Stunden und 50 Minuten.

5.9	 Thermostat-Modus

EIN:
•	 Drücken Sie die Taste . 
•	�   wird angezeigt; die voreingestellte 

Temperatur wird kurz 
angezeigt und danach wird die 
Raumtemperatur angezeigt.

AUS:
1.	Drücken Sie die Taste .
2.	�Drücken Sie die Taste  oder , 

um in den manuellen Modus zu 
wechseln.

3.	�Drücken Sie die Taste , um in den 
Programm-Modus zu wechseln.

4.	�Drücken Sie die Taste , um in den 
ECO-Modus zu wechseln.

5.8	 Betriebsarten

 Thermostat-Modus
Die Raumtemperatur wird gemessen 
und mit der eingestellten Temperatur 
verglichen. Anschließend wird 
die Flammenhöhe automatisch 
angepasst, um die eingestellte 
Temperatur zu erreichen.

EINSTELLUNG:
1.	�Drücken Sie die Taste  und halten 

Sie diese gedrückt, bis  angezeigt 
wird; die Temperatur blinkt.

2.	�Um die eingestellte Temperatur 
anzupassen, drücken Sie die Taste 

 oder .
3.	�Drücken Sie die Taste  oder 

warten Sie kurz, um die Einstellung 
zu bestätigen.

 Programm-Modus
Die PROGRAMME 1 und 2 können 
jeweils so programmiert werden, dass 
sie bei einer eingestellten Temperatur 
EIN- und AUSGESCHALTET zu 
bestimmten Zeiten werden.

5.10	 Programm-Modus

EIN:
•	 Drücken Sie die Taste . 
•	�  ,  oder ,  oder  wird 

angezeigt.

 ECO-Modus
Die Flammenhöhe wechselt 
zwischen groß und klein. Wenn 
die Raumtemperatur niedriger ist 
als die eingestellte Temperatur, 
bleibt die Flammenhöhe über einen 
längeren Zeitraum groß. Wenn die 
Raumtemperatur höher ist als die 
eingestellte Temperatur, bleibt die 
Flammenhöhe über einen längeren 
Zeitraum klein. Ein Zyklus dauert 
ca. 20 Min.
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REMARQUE
À la fin du compte à rebours, le feu s'éteint. La minuterie à 
compte à rebours fonctionne uniquement en mode manuel, 
thermostatique et économique. La durée maximale de 
compte à rebours est de 9 heures et 50 minutes.

5.9	 Mode thermostatique

MARCHE :
•	  �Appuyez sur la touche . 
•	  �  s'affiche ; la température 

paramétrée au préalable 
apparaît un instant, après quoi 
la température ambiante s'affiche.

ARRÊT :
1.	Appuyez sur la touche .
2.	�Appuyez sur la touche  ou  

pour passer au mode manuel.
3.	�Appuyez sur la touche  pour 

passer au mode de programmation.
4.	�Appuyez sur la touche  pour 

passer au mode économique.

5.8	 Modes de commande

 Mode thermostatique
La température ambiante est mesurée 
et comparée à la température para
métrée. La hauteur de flamme est 
ensuite adaptée automatiquement 
pour atteindre la température 
paramétrée.

RÉGLAGE :
1.	�Appuyez sur la touche  et 

maintenez-la pressée jusqu'à ce 
que  s'affiche ; la température 
clignote.

2.	�Pour modifier la température 
paramétrée, appuyez sur la touche 

 ou .
3.	�Pour confirmer, appuyez sur 

la touche  ou patientez.

 Mode de programmation
Les PROGRAMMES 1 et 2 peuvent 
tous deux être programmés à se 
mettre en MARCHE et en ARRÊT à 
des moments spécifiques et à une 
température paramétrée.

5.10	 Mode de programmation

MARCHE :
•	 Appuyez sur la touche . 
•	 ,  ou ,  ou  s'affiche.

 Mode économique
La hauteur de flamme peut varier 
de haute à basse. Si la tempé
rature ambiante est inférieure 
à la température paramétrée, 
la hauteur de flamme reste haute 
plus longtemps. Si la température 
ambiante est supérieure à la tempéra
ture paramétrée, la hauteur de 
flamme reste basse plus longtemps. 
Un cycle dure environ 20 min.
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BEMÆRK
Efter udløb af nedtællingstiden slukkes pejsen.
Tænd/sluk-nedtællingen fungerer kun i manuel funktion, 
Termostat- og Eco-funktion. Den maksimale nedtællingstid 
er 9 timer og 50 minutter.

5.9	 Termostatfunktion

Tænd:
•	 Tryk på knappen .
•	  bliver vist på displayet, 

den forindstillede temperatur 
bliver vist kortvarigt, hvorefter 
rumtemperaturen bliver vist.

Sluk:
1. Tryk på knappen .
2. �Tryk på  eller  for at aktivere 

manuel funktion.
3. �Tryk på  for at aktivere 

programfunktionen.
4. �Tryk på  for at aktivere 

Eco-funktionen.

5.8	 Funktionstilstande

 Termostatfunktion
Rumtemperaturen måles og 
sammenlignes med den indstillede 
temperatur. Derefter justeres 
flammehøjden automatisk, så 
pejsen kan nå op på den indstillede 
temperatur.

INDSTILLING:
1. �Tryk på  og hold knappen inde, 

indtil  bliver vist; temperaturen 
blinker.

2. �Temperaturen justeres ved at 
trykke på  eller .

3. �Bekræft ved at trykke på , 
eller vent. Programfunktion

PROGRAM 1 og 2 kan begge 
programmeres til tænde og slukke på 
bestemte tidspunkter ved en indstillet 
temperatur.

5.10	 Programfunktion

Tænd:
•	 Tryk på knappen .
•	 ,  eller ,  eller  bliver vist.

 Eco-funktion
Flammehøjden skifter mellem høj 
og lav. Hvis rumtemperaturen er 
lavere end den indstillede temperatur, 
er flammehøjden høj i længere tid. 
Hvis rumtemperaturen er højere 
end den indstillede temperatur, er 
flammehøjden lav i længere tid.  
En cyklus varer ca. 20 min.
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NOTA
El fuego se apaga al final de la cuenta atrás. El temporizador 
de cuenta atrás solo funciona en modo manual, 
termostático y eco. El tiempo máximo de la cuenta atrás es 
de 9 horas y 50 minutos.

5.9	 Modo termostático

ENCENDIDO:
•	 Pulse el botón . 
•	 Aparece ; la temperatura 

preestablecida aparece brevemente 
y, a continuación, se muestra 
la temperatura ambiente.

APAGADO:
1.	Pulse el botón .
2.	�Pulse el botón  o  para activar 

el modo manual.
3.	�Pulse  para ir al modo de 

programa.
4.	�Pulse  para ir al modo eco.

5.8	 Modos de funcionamiento

 Modo termostático
Se mide la temperatura de 
la habitación y se compara con 
la temperatura establecida. 
La altura de la llama se ajusta 
automáticamente para alcanzar 
la temperatura establecida.

AJUSTE:
1.	�Mantenga pulsado el botón 

 hasta que aparezca ; 
la temperatura parpadea.

2.	�Para ajustar la temperatura 
establecida, pulse el botón  o .

3.	�Para confirmar, pulse el botón  
o espere. Modo de programa

Los PROGRAMAS 1 y 2 se pueden 
programar para ENCENDERSE y 
APAGARSE a una temperatura 
determinada o a horas específicas.

5.10	 Modo de programa

ENCENDIDO:
•	 Pulse el botón . 
•	 Aparece ,  o ,  o .

 Modo Eco
La altura de la llama se modula 
entre alta y baja. Si la temperatura 
ambiente es inferior a la temperatura 
establecida, la altura de la llama se 
mantiene alta durante más tiempo. 
Por el contrario, si la temperatura 
de la habitación es más alta que 
la temperatura establecida, la 
altura de la llama se mantiene baja 
durante más tiempo. Un ciclo dura 
aproximadamente 20 minutos.
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NOTA
Al termine del tempo impostato nel timer di spegnimento, 
il camino si SPEGNE. Il timer di spegnimento funziona 
esclusivamente nelle modalità Manuale, Termostatica 
ed Eco. Il tempo massimo di spegnimento è di 9 ore e 
50 minuti.

5.9	 Modalità termostatica

ON:
•	 Premere il tasto .
•	 Viene visualizzata l’icona ,  

la temperatura preimpostata 
appare per qualche secondo e 
successivamente viene visualizzata 
la temperatura ambiente.

OFF:
1. Premere il tasto .
2. �Premere il tasto  o  per 

accedere alla Modalità Manuale.
3. �Premere il tasto  per accedere 

alla Modalità Programma.
4. �Premere il tasto  per accedere 

alla Modalità Eco.

5.8	 Modalità di funzionamento

 Modalità Termostatica
Misura la temperatura ambiente 
e la confronta con la temperatura 
impostata. Quindi regola 
automaticamente l’altezza 
della fiamma per raggiungere 
la temperatura impostata.

IMPOSTAZIONE:
1. �Premere il tasto  e tenerlo 

premuto fino a quando sarà 
visualizzato , la temperatura 
lampeggia.

2. �Per modificare la temperatura 
impostata, premere il tasto  o  .

3. �Per confermare premere il tasto  
o attendere.

 Modalità Programma
PROGRAMMI 1 e 2, ciascuno di 
essi può essere programmato per 
accendersi ON e spegnersi OFF a 
orari specifici a una temperatura 
impostata.

5.10	 Modalità Programma

ON:
•	 Premere il tasto .
•	 Viene visualizzato ,  o , 

 o .

 Modalità Eco
L’altezza della fiamma si modula 
tra alta e bassa. Se la temperatura 
ambiente è inferiore alla temperatura 
impostata, l’altezza della fiamma 
resta alta per un periodo di tempo più 
lungo. Se la temperatura ambiente è 
superiore alla temperatura impostata, 
l’altezza della fiamma resta bassa 
per un periodo di tempo più lungo. 
Un ciclo dura all’incirca 20 min.
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MERK
Når nedtellingsperioden er ferdig, slås peisen AV.
Nedtellingen fungerer kun i manuell-, termostat-
og økomodus. Maksimal nedtellingstid er 9 timer og 
50 minutter.

5.9	 Termostatmodus

PÅ:
•	 Trykk på .
•	  vises og forhåndsinnstilt 

temperatur vises et lite øyeblikk, før 
romtemperaturen komme til syne.

AV:
1. Trykk på .
2. �Trykk på  eller  for å gå til 

manuell modus.
3. �Trykk på  for å gå til 

programmodus.
4. �Trykk på  for å gå til økomodus.

5.8	 Driftsmoduser

 Termostatmodus
Romtemperaturen måles og 
sammenlignes med temperaturen 
du har angitt Flammehøyden blir så 
automatisk justert til å oppnå angitt 
temperatur.

INNSTILLING:
1. �Hold inne  til  kommer til syne og 

temperaturen blinker.
2. �Trykk på  eller  for å justere 

angitt temperatur.
3. �Trykk på  for å bekrefte, eller vent.

 Programmodus
PROGRAM 1 og 2 kan programmeres 
til slås PÅ og AV til bestemte 
tidspunkter og en bestemt 
temperatur.

5.10	 Programmodus

PÅ:
•	 Trykk på .
•	 ,  eller ,  eller  kommer 

til syne.

 Økomodus
Flammehøyden varierer mellom høy 
og lav. Dersom romtemperaturen er 
lavere enn angitt temperatur, holder 
flammehøyden seg høy over en lengre 
periode. Dersom romtemperaturen er 
høyere enn angitt temperatur, holder 
flammehøyden seg lav over en lengre 
periode. En syklus varer i ca. 20 min.
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UIT:
1.	 Druk op de knop .
2.	 �Druck op de knop  of  om naar 

de handmatige modus te gaan.
3.	 Druk op de -knop
4.	 �Druk op de -knop om naar 

de Ecomodus te gaan.

OPMERKING
De ingestelde temperatuur voor de thermostatische modus 
is de temperatuur voor de AAN-tijd in de programmamodus. 
Het veranderen van de ingestelde temperatuur van de 
thermostatische modus verandert eveneens de temperatuur 
voor de AAN-tijd in de programmamodus.

Standaardinstellingen: 
TEMPERATUUR AAN-TIJD (thermostatisch): 21 °C/70 °F 
TEMPERATUUR UIT-TIJD: ‘ ’ (enkel waakvlam)

 Geselecteerd
INSTELLING AAN-TIJD 
(PROGRAMMA 1):
7.	�  , , 	 wordt weergegeven, 

 verschijnt kortstondig en uur 
knippert.

8.	� Om het uur te kiezen, drukt u op 
de knop  of  .

9.	��Ter bevestiging drukt u op de knop 
. , ,  wordt weergegeven, 

 verschijnt kortstondig en 
minuten knippert.

10. �Om de minuten te kiezen, drukt u 
op de knop  of .

11. �Ter bevestiging drukt u op de 
knop .

TEMPERATUUR-INSTELLING:
1.	 �Druk op de knop  en houd hem 

in gedrukt totdat  knippert.  
 en de ingestelde temperatuur 

(instelling in thermostatische 
modus) wordt weergegeven.

2.	 �Om door te gaan drukt u op de 
knop  of wacht u. ,  wordt 
weergegeven; de temperatuur 
knippert.

3.	 �Selecteer de UIT-temperatuur door 
op de knop  of  te drukken.

4.	 �Ter bevestiging drukt u op de 
knop . 

INSTELLING UIT-TIJD 
(PROGRAMMA 1)
12. � , ,  wordt weergegeven, 

 verschijnt kortstondig en uur 
knippert.

13. �Om het uur te kiezen, drukt u op 
de knop  of .

14. �Ter bevestiging drukt u op de knop 
. , ,  wordt weergegeven, 

 verschijnt kortstondig en 
minuten knippert.

15. �Om de minuten te kiezen, drukt u 
op de knop  of .

16. �Ter bevestiging drukt u op 
de knop .

OPMERKING
De ingestelde temperaturen AAN (thermostatisch) en UIT 
zijn voor iedere dag dezelfde.

DAG-INSTELLING:
5. �  knippert. Druk op de knop  of 

 om te kiezen tussen  ,  ,  
, ,  , , , , .

6. �Ter bevestiging drukt u op de  
knop .
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OFF:
1. Press  button.
2. �Press  or  button to enter 

Manual Mode.
3. �Press  button to enter 

Thermostatic Mode.
4. Press  button to enter Eco Mode.

NOTE
The set temperature for Thermostatic Mode is the 
temperature for the ON time in Program Mode. 
Changing the Thermostatic Mode set temperature also 
changes the ON time temperature in Program Mode.

Default settings:
ON TIME (Thermostatic) TEMPERATURE: 70 °F / 21 °C
OFF TIME TEMPERATURE: “ ” (pilot flame only)

 selected
ON TIME SETTING (PROGRAM 1):
7. �	� , ,  is displayed,  is 

displayed shortly, and hour flashes.
8. 	To select hour press  or  button.
9. 	�To confirm press  button. , , 

 is displayed,  is displayed 
shortly, and minutes flash.

10. �To select minutes press  or  
button.

11. To confirm press  button.

TEMPERATURE SETTING:
1. 	�Press  button and hold until  

flashes.  and set temperature 
(setting in Thermostatic Mode) is 
displayed.

2. 	�To continue press  button 
or wait. ,  is displayed, 
temperature flashes.

3. 	�Select OFF temperature by 
pressing the  or  button.

4. To confirm press  button.

OFF TIME SETTING (PROGRAM 1):
12. � , ,  is displayed,  is 

displayed shortly, and hour 
flashes.

13. �To select hour, press  or  
button.

14. �To confirm press  button. , , 
 is displayed,  is displayed 

shortly, and minutes flash.
15. �To select minutes press  or  

button.
16. To confirm press  button.

NOTE
The ON (Thermostatic) and OFF set temperatures are the 
same for each day.

DAY SETTING:
5. �	  flashes. Press  or  button 

to choose between    ,  , 
, ,  , , , , .

6. To confirm press  button.
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AUS:
1.	 Drücken Sie die Taste .
2.	 �Drücken Sie die Taste  oder , 

um in den manuellen Modus zu 
wechseln.

3.	 Drücken Sie die Taste .
4.	 �Drücken Sie die Taste , um in 

den ECO-Modus zu wechseln.

ANMERKUNG
Bei der eingestellten Temperatur für den Thermostat-Modus 
handelt es sich um die Temperatur für die EINSCHALTZEIT 
im Programm-Modus.  Durch Änderung der eingestellten 
Temperatur im Thermostat-Modus wird auch die Temperatur 
für die EINSCHALTZEIT im Programm-Modus geändert.

Standardeinstellungen: 
TEMPERATUR-EINSCHALTZEIT (Thermostat): 21 °C/70 °F 
TEMPERATUUR-AUSSCHALTZEIT: ‚ ‘ (nur Zündflamme)

 ausgewählt
EINSCHALTZEIT EINSTELLEN 
(PROGRAMM 1):
7.	�  , , 	 wird angezeigt,  wird 

kurz angezeigt und Stunden-
Anzeige blinkt.

8.	� Um die Stunden einzustellen, 
drücken Sie die Taste  oder  .

9.	��Drücken Sie die Taste , um die 
Einstellung zu bestätigen. , 
,  wird angezeigt,  wird kurz 
angezeigt und Minuten-Anzeige 
blinkt.

10. �Um die Minuten einzustellen, 
drücken Sie die Taste  oder .

11. �Drücken Sie die Taste , um die 
Einstellung zu bestätigen.

TEMPERATUR EINSTELLEN:
1.	 �Drücken Sie die Taste  und 

halten Sie diese gedrückt, bis  
angezeigt wird. 
 und die eingestellte Temperatur 

(Einstellung im Thermostat-Modus) 
werden angezeigt.
2.	 �Um fortzufahren, drücken Sie die 

Taste  oder warten kurz. ,  
wird angezeigt; die Temperatur 
blinkt.

3.	 �Wählen Sie die AUS-Temperatur, 
indem Sie die Taste  oder  
drücken.

4.	 �Drücken Sie die Taste , um die 
Einstellung zu bestätigen. 

AUSSCHALTZEIT EINSTELLEN 
(PROGRAMM 1)
12. � , ,  wird angezeigt,  wird 

kurz angezeigt und Stunden-
Anzeige blinkt.

13. �Um die Stunden einzustellen, 
drücken Sie die Taste  oder .

14. �Drücken Sie die Taste , um die 
Einstellung zu bestätigen. , , 

 wird angezeigt,  wird kurz 
angezeigt und Minuten-Anzeige 
blinkt.

15. �Um die Minuten einzustellen, 
drücken Sie die Taste  oder .

16. �Drücken Sie die Taste , um 
die Einstellung zu bestätigen.

ANMERKUNG
Die eingestellten EIN- (Thermostat-Modus) und AUS-
Temperaturen sind für jeden Tag identisch.

WOCHENTAG EINSTELLEN
5. �  blinkt. Drücken Sie die Taste  

oder , um zwischen  ,  , , , 
 , , ,  und  zu wählen.

6. �Drücken Sie die Taste , um die 
Einstellung zu bestätigen.
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ARRÊT :
1.	 Appuyez sur la touche .
2.	 �Appuyez sur la touche  ou  

pour passer au mode manuel.
3.	 Appuyez sur la touche .
4.	 �Appuyez sur la touche  pour 

passer au mode économique.

REMARQUE
La température paramétrée pour le mode thermostatique 
est la température pour l'heure de mise en MARCHE 
dans le mode de programmation. La modification de 
la température paramétrée du mode thermostatique 
modifie également la température pour l'heure de mise en 
MARCHE dans le mode de programmation.

Paramétrages standards : 
TEMPÉRATURE D'HEURE DE MISE EN MARCHE 
(thermostatique) : 21 °C / 70 °F 
TEMPÉRATURE D'HEURE D'ARRÊT : ‘ ’ (flamme de veilleuse 
uniquement)

 sélectionné
RÉGLAGE DE L'HEURE DE MISE EN 
MARCHE (PROGRAMME 1) :
7.	�  , , 	 s'affichent,  apparaît 

un court moment et l’heure 
clignote.

8.	� Pour sélectionner l'heure, appuyez 
sur la touche  ou  .

9.	��Pour confirmer, appuyez sur la 
touche . , ,  s'affichent, 

 apparaît un court moment et 
les minutes clignotent.

10. �Pour sélectionner les minutes, 
appuyez sur la touche  ou .

11. �Pour confirmer, appuyez sur 
la touche   .

RÉGLAGE DE LA TEMPÉRATURE :
1.  �Appuyez sur la touche  et 

maintenez-la pressée jusqu'à 
ce que  clignote.  et la 
température paramétrée (réglage 
en mode thermostatique) 
s'affichent.

2.	 �Pour poursuivre, appuyez sur 
la touche  ou patientez. , 

 s'affichent ; la température 
clignote.

3.	 �Sélectionnez la température 
d'ARRÊT en appuyant sur 
la touche  ou  .

4.	 �Pour confirmer, appuyez sur 
la touche . 

RÉGLAGE DE L'HEURE D'ARRÊT 
(PROGRAMME 1)
12. � , ,  s'affichent,  apparaît 

un court moment et l'heure 
clignote.

13. �Pour sélectionner l'heure, appuyez 
sur la touche  ou .

14. �Pour confirmer, appuyez sur la 
touche . , ,  s'affichent, 

 apparaît un court moment et 
les minutes clignotent.

15. �Pour sélectionner les minutes, 
appuyez sur la touche  ou .

16. �Pour confirmer, appuyez sur 
la touche .

REMARQUE
Les températures paramétrées pour MARCHE (thermo
statique) et ARRÊT sont les mêmes pour chaque jour.

RÉGLAGE DU JOUR :
5. �  clignote. Appuyez sur la touche 

 ou  pour choisir entre  , 
 , , ,  , , , , .

6. �Pour confirmer, appuyez sur 
la touche .
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Sluk:
1. Tryk på knappen .
2. �Tryk på  eller  for at aktivere 

manuel funktion.
3. �Tryk på  for at aktivere 

termostatfunktionen.
4. �Tryk på  for at aktivere 

Eco-funktionen.

BEMÆRK
Den indstillede temperatur for termostatfunktionen 
er temperaturen for tænd-tiden i programfunktionen. 
Ved ændring af temperaturindstillingen for 
termostatfunktionen ændres temperaturen for tænd-tiden i 
programfunktionen også.

Standardindstillinger:
TEMPERATUR FOR TÆND-TID (termostat): 21° C
TEMPERATUR FOR SLUK-TID: " " (kun tændblus)

 valgt
INDSTILLING AF TÆND-TID 
(PROGRAM 1):
7. �	� , ,  bliver vist,  bliver vist 

kortvarigt, og timetallet blinker.
8. 	 �Tryk på  eller  for at vælge 

timetallet.
9. 	�Tryk på  for at bekræfte det 

valgte. , ,  bliver vist,  
bliver vist kortvarigt, og minuttallet 
blinker.

10. �Tryk på  eller  for at vælge 
minuttallet.

11. �Tryk på  for at bekræfte det 
valgte.

TEMPERATURINDSTILLING:
1. 	�Tryk på  og hold knappen 

inde, indtil  blinker.  og den 
indstillede temperatur (indstilling 
for termostatfunktionen) bliver vist.

2. 	�Fortsæt ved at trykke på , 
eller vent. ,  bliver vist; 
temperaturen blinker.

3. 	�Vælg sluk-temperaturen ved at 
trykke på  eller .

4. �Tryk på knappen  for at bekræfte 
det valgte.

INDSTILLING AF SLUK-TID 
(PROGRAM 1):
12. � , ,  bliver vist,  bliver vist 

kortvarigt, og timetallet blinker.
13. �Tryk på  eller  for at vælge 

timetallet.
14. �Tryk på knappen  for at 

bekræfte det valgte. , ,  
bliver vist,  bliver vist kortvarigt, 
og minuttallet blinker.

15. �Tryk på  eller  for at vælge 
minuttallet.

16. �Tryk på knappen  for at 
bekræfte det valgte.

BEMÆRK
De indstillede temperaturer for tænd (termostat) og sluk er 
de samme hver dag.

DAGINDSTILLING:
5. �	  blinker. Tryk på  eller  

for at vælge imellem  ,  , 
, ,  , , , , .

6. �Tryk på knappen  for at bekræfte 
det valgte.

Las chimeneas de gas de Trimline FiresManual de instrucciones 9

APAGADO:
1.	 Pulse el botón .
2.	 �Pulse el botón  o  para ir 

al modo manual.
3.	 Pulse el botón .
4.	 �Pulse el botón  para ir al modo 

Eco.

NOTA
La temperatura establecida para el modo termostático es 
la temperatura para la hora de ENCENDIDO en el modo de 
programa. Si se cambia la temperatura establecida para 
el modo termostático también cambiará la temperatura 
para la hora de encendido en el modo de programa.

Ajustes predeterminados: 
TEMPERATURA DE HORA DE ENCENDIDO (termostático):  
21 °C/70 °F 
TEMPERATURA DE HORA DE APAGADO: ‘ ’  
(solo llama piloto)

 Seleccionado
AJUSTE DE HORA DE ENCENDIDO 
(PROGRAMA 1):
7.	� Aparece , ,  aparece 

brevemente,  y la hora 
parpadea.

8.	� Para seleccionar la hora, pulse 
el botón  o  .

9.	��Para confirmar, pulse el botón . 
, ,  parece brevemente,  y 

los minutos parpadean.
10. �Para seleccionar los minutos, 

pulse el botón  o .
11. �Para confirmar, pulse el botón .

AJUSTE DE TEMPERATURA:
1.	 �Pulse y mantenga pulsado el 

botón  hasta que  parpadee. 
Aparecen  y la temperatura 
establecida (ajuste en modo 
termostático).

2.	 �Para continuar, pulse el botón   
o espere. Aparece , ;  
la temperatura parpadea.

3.	 �Seleccione la temperatura de 
APAGADO pulsando el botón  

 o .
4.	 �Para confirmar, pulse el botón . 

AJUSTE DE LA HORA DE APAGADO
(PROGRAMA 1)
12. �Aparece , ,  aparece 

brevemente,  y la hora 
parpadea.

13. �Para seleccionar la hora, pulse 
el botón  o .

14. �Para confirmar, pulse el botón 
. Aparece , ,  aparece 

brevemente,  y los minutos 
parpadean.

15. �Para seleccionar los minutos, 
pulse el  o .

16. �Para confirmar, pulse el botón .

NOTA
Las temperaturas establecidas de ENCENDIDO 
(termostático) y APAGADO son las mismas para cada día.

AJUSTE DE DÍA:
5. �  parpadea. Pulse el botón 

  o  para elegir entre  ,  ,  
, ,  , , , , .

6. �Para confirmar, pulse el botón .
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OFF:
1. Premere il tasto .
2. �Premere il tasto  o  per 

accedere alla Modalità Manuale.
3. �Premere il tasto  per accedere 

alla Modalità Termostatica.
4. �Premere il tasto  per accedere 

alla Modalità Eco.

NOTA
La temperatura impostata per la Modalità Termostatica è la 
temperatura per il tempo di accensione (ON) nella Modalità 
Programma. Modificando la temperatura impostata nella 
Modalità Termostatica si modifica anche la temperatura 
del tempo di accensione (ON) nella Modalità Programma.

Impostazioni standard:
TEMPERATURA TEMPO ON (Termostatica): 70 °F / 21 °C
TEMPERATURA TEMPO OFF: “ ” (solo fiamma pilota)

 selezionato
IMPOSTAZIONE ORARIO DI 
ACCENSIONE (PROGRAMMA 1):
7. �Viene visualizzato , , ,  

appare per qualche secondo e l’ora 
lampeggia.

8. 	�Per selezionare l’ora premere il 
tasto  o .

9. 	�Per confermare premere il tasto 
 . Viene visualizzato , ,  , 
 appare per qualche secondo 

e i minuti lampeggiano.
10. �Per selezionare i minuti premere 

il tasto  o .
11. ��Per confermare premere il tasto .

IMPOSTAZIONE TEMPERATURA:
1. 	�Premere il tasto  e tenerlo 

premuto fino a quando  
lampeggia. Vengono visualizzati 

 e temperatura impostata 
(impostazione Modalità 
Termostatica).

2. 	�Per continuare premere il tasto  
o attendere. Viene visualizzato , 

 e la temperatura lampeggia.
3. 	�Selezionare la temperatura OFF 

premendo il tasto  o .
4. Per confermare premere il tasto .

IMPOSTAZIONE ORARIO DI 
SPEGNIMENTO (PROGRAMMA 1):
12. �Viene visualizzato , , ,  

appare per qualche secondo e 
l’ora lampeggia.

13. �Per selezionare l’ora premere il 
tasto  o .

14. �Per confermare premere il 
tasto . Viene visualizzato , 
, ,  appare per qualche 

secondo e i minuti lampeggiano.
15. �Per selezionare i minuti premere 

il tasto  o .
16. �Per confermare premere 

il tasto  .

NOTA
Le temperature impostate ON (Termostatica) e OFF sono le 
stesse per ogni giorno.

IMPOSTAZIONE GIORNO:
5. �	  lampeggia. Premere il tasto 

 o  per scegliere fra ,  , 
, ,  , , , , .

6. Per confermare premere il tasto .
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AV:
1. Trykk på .
2. �Trykk på  eller  for å gå til 

manuell modus.
3. �Trykk på  for å gå til 

termostatmodus.
4. Trykk på  for å gå til økomodus.

MERK
Angitt temperatur for termostatmodus er temperaturen 
for PÅ-tidspunktet i programmodus. Endring av 
angitt temperatur for termostatmodus vil også endre 
temperaturen for PÅ-tidspunktet i programmodus.

Standardinnstillinger:
TEMPERATUR FOR PÅ-TIDSPUNKT (termostat): 70 °F / 21 °C
TEMPERATUR FOR AV-TIDSPUNKT: « » (kun pilotflamme)

 valgt
PÅ-TIDSINNSTILLING 
(PROGRAM 1):
7. �	� , ,  vises,  vises i en kort 

periode, og time blinker.
8. 	Trykk på  eller  for å velge time.
9. 	�Trykk på  for å bekrefte. , ,  

vises,  vises en kort periode, og 
minutter blinker.

10. �Trykk på  eller  for å velge 
minutter.

11. Trykk på  for å bekrefte.

TEMPERATURINNSTILLING:
1. 	�Hold inne  til  blinker.  og 

angitt temperatur (innstilling i 
termostatmodus) vises.

2. 	�Trykk på  for å fortsette, 
eller vent. ,  vises og 
temperaturen blinker.

3. 	�Velg AV-temperatur ved å trykke på 
 eller .

4. Trykk på  for å bekrefte.

AV-TIDSINNSTILLING (PROGRAM 1):
12. � , ,  vises,  vises i en kort 

periode, og time blinker.
13. �Trykk på  eller  for å velge 

time.
14. �Trykk på  for å bekrefte. 

, ,  vises,  vises i en kort 
periode, og minutter blinker.

15. �Trykk på  eller  for å velge 
minutter.

16. Trykk på  for å bekrefte.

MERK
Angitte temperaturer for PÅ (termostat) og AV er de samme 
for hver dag.

DAGINNSTILLING:
5. �	  blinker. Trykk på  eller  for å 

velge mellom   ,  , , ,  , , ,  
og .

6. Trykk på  for å bekrefte.



1  2

ON

AM
PM

OFF

AM

AM
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5.13	 Circulatieventilatorbediening

De circulatieventilator heeft 
4 snelheidsniveaus van laag (1 balk) 
tot hoog (4 balken).

AAN/INSTELLING:
1. �Druk op de knop  en houd hem 

ingedrukt totdat  knippert.
2. �Druk op de knop  om de 

ventilatorsnelheid te verhogen 
en op de knop  om de 
ventilatorsnelheid te verlagen.

3. �Ter bevestiging van de instelling 
drukt u op de knop  of wacht u  
(  wordt getoond).

UIT:
•	� Druk op de knop  totdat alle 4 de 

snelheidsniveaubalken verdwijnen.

OPMERKING
Enkel INSTELLING. Indien de ventilator na het laatste 
gebruik niet uitgezet is, start hij 4 minuten na de 
ontsteking automatisch op maximale snelheid en gaat 
hij na 10 seconden naar het als laatste ingestelde niveau. 
De ventilator stop 10 minuten nadat het gas UIT of op de 
waakvlam staat.

5.11	 Dubbele branderfunctie

De vergrendelende solenoïdeklep gaat automatisch open na 
ontsteking of na het uitschakelen van het systeem, zodat het 
maximale gasdebiet aan beide branders wordt geleverd die bij 
het ontstekingsproces helpen. Na het indrukken van de dubbele 
branderfunctie knop zal de motor 7 seconden in richting AAN 
draaien totdat de maximale positie bereikt is.

AAN:
•	 Om een brander AAN te zetten 

drukt u op de - knop. 
•	  wordt getoond.

UIT:
•	 Om de brander UIT te zetten drukt 

u op de - knop. 
•	  verdwijnt.

OPMERKING
De vergrendelende solenoïdeklep kan niet handmatig 
werken. Wanneer de batterij van de ontvanger zwak wordt, 
blijft de klep in de laatste werkingsstand staan. 

OPMERKING
Ofwel gaat u door naar PROGRAMMA 2 en stelt u de AAN- 
en UIT-tijd in, ofwel stopt u hier met het programmeren en 
blijft PROGRAMMA 2 gedeactiveerd.

OPMERKING 
PROGRAMMA 1 en 2 gebruiken dezelfde AAN- 
(thermostatische) en UIT-temperatuur voor ,  en 
dagelijkse timer ( , ,  , , , ,  ). Zodra een nieuwe AAN- 
(thermostatische) en/of UIT-temperatuur is ingesteld, wordt 
die temperatuur de nieuwe standaardinstelling.

OPMERKING
Indien ,  of dagelijkse timer geprogrammeerd is voor 
de AAN- en UIT-tijden van PROGRAMMA 1 en PROGRAMMA 
2, worden deze de nieuwe standaardtijden. De batterijen 
moeten verwijderd worden om de AAN- en UIT-tijden en 
-temperaturen van PROGRAMMA 1 en PROGRAMMA 2 
te wissen.

 of dagelijkse timer ( , ,  , , , ,  ) geselecteerd

•	 Stel de AAN-tijd en de UIT-tijd in met dezelfde procedure als  
‘  geselecteerd’ (hierboven).

•	  : Stel de AAN-tijd en UIT-tijd voor zowel zaterdag 
als zondag in.

•	 Dagelijkse timer: Er kunnen unieke AAN- en UIT-tijden 
worden ingesteld voor één dag van de week, voor meerdere 
dagen van de week of voor iedere dag van de week.

•	 Wacht om de instelling te voltooien.

5.12	 Ecomodus

AAN:
•	 Druk op de - knop om naar de 

ecomodus te gaan.
•	  wordt getoond.

UIT:
1. Druk op de knop .
2. �Druk op de knop  of  om naar 

de handmatige modus te gaan.
3. �Druk op de - knop om naar de 

thermostatische modus te gaan.
4. �Druk op de - knop om naar de 

programmamodus te gaan.
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5.13	 Circulating fan operation

Circulating fan has 4 speed levels 
from low (1 bar) to high (4 bars).

ON / SETTING:
1. 	�Press  button and hold until  

flashes.
2. 	�Press  button to increase fan 

speed and  button to decrease 
fan speed.

3. 	�To confirm setting either press  
button or wait (  displayed). 

OFF: 
Press  button until all 4 speed level 
bars disappear.

NOTE
SETTING only. If the fan was not switched OFF after last use, 
it starts automatically 4 minutes after ignition at maximum 
speed and goes to the last set level after 10 seconds. 
The fan stops 10 minutes after the gas is OFF or at pilot.

5.11	 Double burner function

The latching solenoid valve will open automatically after 
ignition or after switching the system OFF, so that the 
maximum flow of gas is supplied to both burners assisting 
with the ignition process. After pressing the button for the 
double burner function the motor will turn 7 seconds in the 
ON direction until the max. position is reached.

ON:
•	 To switch a burner ON, 

press the  button.
•	  displayed.

OFF:
•	 To switch the burner OFF, 

press the  button.
•	  disappears.

NOTE
The latching solenoid valve cannot operate manually. 
If the Receiver battery runs down it will remain in the last 
operating position.

NOTE
Either continue to PROGRAM 2 and set ON and OFF
times or stop programming at this point, and PROGRAM
2 remains deactivated.

NOTE
PROGRAM 1 and 2 use the same ON (Thermostatic)
and OFF temperatures for  ,  and Daily Timer 
( , ,  , , , ,  ). Once a new ON (Thermostatic) and/or
OFF temperature has been set, that temperature becomes
the new default setting.

NOTE
If ,  or Daily Timer are programmed for 
PROGRAM 1 and PROGRAM 2 ON and OFF times, these
become the new default times. The batteries must be
removed to clear the PROGRAM 1 and PROGRAM 2
ON and OFF times and temperatures.

 or Daily Timer ( , ,  , , , ,  ) selected

•	 Set ON time and OFF time using same procedure as 
“  selected” (above).

•	  : Set ON time and OFF time for both Saturday 
and Sunday.

•	 Daily Timer: Unique ON and OFF times may be set for 
a single day of the week, for multiple days of the week, 
or for every day of the week.

•	 Wait to finish setting.

5.12	 Eco mode

ON:
•	 Press  button to enter Eco Mode.
•	  is displayed.

OFF:
1. 	Press  button.
2. 	�Press  or  button to enter 

Manual Mode.
3. �Press  button to enter 

Thermostatic Mode.
4. 	�Press  button to enter 

Program Mode.

Trimline Fires GaskamineBedienungsanleitung 10

5.13	 Bedienung des Umluftventilators

Der Umluftventilator verfügt über 
4 Geschwindigkeitsstufen von niedrig  
(1 Balken) bis hoch (4 Balken).

EIN/EINSTELLUNG:
1. �Drücken Sie die Taste  und halten 

Sie diese gedrückt, bis  blinkt.
2. �Drücken Sie die Taste , um 

die Ventilatorgeschwindigkeit 
zu erhöhen und die taste , um 
die Ventilatorgeschwindigkeit zu 
verringern.

3. �Drücken Sie die Taste  oder 
warten Sie kurz, um die Einstellung 
zu bestätigen (  wird angezeigt).

AUS:
•	 �Drücken Sie die Taste , bis alle 4 Geschwindigkeitsbalken 

ausgeblendet werden.

ANMERKUNG
Nur EINSTELLUNG. Wenn der Ventilator nach der letzten 
Verwendung nicht ausgeschaltet wurde, startet er 
4 Minuten nach der Zündung automatisch mit maximaler 
Geschwindigkeit und wechselt nach 10 Sekunden auf die 
zuletzt eingestellte Stufe. Der Ventilator stoppt 10 Minuten 
nachdem die Gaszufuhr auf AUS oder auf Zündflamme 
steht.

5.11	 Doppelte Brennerfunktion

Das bistabile Magnetventil öffnet sich automatisch nach der 
Zündung oder nach dem Abschalten des Systems, sodass 
die maximale Gasdurchflussmenge an beide Brenner geliefert 
wird, die den Zündvorgang unterstützen. Nach dem Drücken 
der Taste ‚Doppelte Brennerfunktion‘ dreht sich der Motor 7 
Sekunden lang in Richtung EIN, bis die maximale Position 
erreicht ist.

EIN:
•	� Um einen Brenner 

EINZUSCHALTEN, drücken Sie die 
Taste . 

•	  wird angezeigt.
AUS:
•	 Um den Brenner AUSZUSCHALTEN, 

drücken Sie die Taste . 
•	  wird ausgeblendet.

ANMERKUNG
Das bistabile Magnetventil kann nicht manuell bedient 
werden. Bei schwacher Batterie des Empfängers bleibt 
das bistabile Magnetventil in der letzten Betriebsposition. 

ANMERKUNG
Fahren Sie entweder mit PROGRAMM 2 fort, um EIN- und 
AUSSCHALTZEIT einzustellen, oder beenden Sie die 
Programmierung an dieser Stelle, sodass PROGRAMM 2 
deaktiviert bleibt.

ANMERKUNG 
PROGRAMM 1 und 2 verwenden dieselben EIN- 
(Thermostat-Modus) und AUS-Temperaturen für ,  
und Tages-Timer ( , ,  , , , ,  ). Durch Einstellung einer 
neuen EIN- (Thermostat-Modus) und/oder AUS-Temperatur 
wird diese Temperatur zur neuen Standardeinstellung.

ANMERKUNG
Wenn ,  oder Tages-Timer für die EIN- und 
AUSSCHALT-Zeiten von PROGRAMM 1 und PROGRAMM 2 
programmiert sind, werden diese als neue Standardzeiten 
verwendet. Um die EIN- und AUSSCHALT-Zeiten und 
Temperaturen von PROGRAMM 1 und PROGRAMM 2 zu 
löschen, müssen die Batterien entfernt werden.

 Oder Tages-Timer ( , ,  , , , ,  ) ausgewählt

•	 Stellen Sie die EIN- und AUSSCHALT-Zeit nach demselben 
Verfahren wie bei ‚  ausgewählt‘ ein (siehe oben).

•	  : Stellen Sie die EIN- und AUSSCHALT-ZEIT für 
Samstag und Sonntag ein.

•	 Tages-Timer: Es können unterschiedliche EIN- und 
AUSSCHALT-Zeiten für einzelne Wochentage, für mehrere 
Wochentage oder für alle Wochentage eingestellt werden.

•	 Warten Sie kurz, bis die Einstellung abgeschlossen ist.

5.12	 ECO-Modus

EIN:
•	 �Drücken Sie die Taste , um in 

den ECO-Modus zu wechseln.
•	  wird angezeigt.

AUS:
1. Drücken Sie die Taste .
2. �Drücken Sie die Taste  oder , 

um in den manuellen Modus zu 
wechseln.

3. �Drücken Sie die Taste , um in den 
Thermostat-Modus zu wechseln.

4. �Drücken Sie die Taste , um in den 
Programm-Modus zu wechseln.
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5.13	 Commande du ventilateur de circulation

Le ventilateur de circulation possède 
4 niveaux de vitesse, de vitesse 
réduite (1 barre) à élevée (4 barres).

MARCHE / RÉGLAGE :
1. �Appuyez sur la touche  et 

maintenez-la pressée jusqu'à 
ce que  clignote.

2. �Appuyez sur la touche  pour 
augmenter la vitesse du ventilateur 
et sur la touche  pour réduire 
la vitesse du ventilateur.

3. �Pour confirmer le réglage, appuyez 
sur la touche  ou attendez 
(  s'affiche).

ARRÊT :
•	 �Appuyez sur la touche  jusqu'à ce que les 4 barres 

de niveaux de vitesse disparaissent toutes.

REMARQUE
RÉGLAGE uniquement. Si le ventilateur n'a pas été arrêté 
après la dernière utilisation, il démarre automatiquement 
4 minutes après l'allumage en vitesse maximale et passe 
au bout de 10 secondes au niveau paramétré en dernier 
lieu. Le ventilateur s'arrête 10 minutes après que le gaz a été 
placé sur ARRÊT ou flamme de veilleuse.

5.11	 Fonction double brûleur

Le clapet solénoïde de verrouillage s'ouvre automatiquement 
après l'allumage ou après la désactivation du système, afin 
d'assurer le débit de gaz maximum pour les deux brûleurs, 
contribuant au processus d'allumage. Après que vous aurez 
appuyé sur la touche de fonction double brûleur, le moteur 
tournera durant 7 secondes vers MARCHE jusqu'à ce que la 
position maximale soit atteinte.

MARCHE :
•	� Pour mettre en MARCHE un 

brûleur, appuyez sur la touche . 
•	  s'affiche.

ARRÊT :
•	� Pour ARRÊTER le brûleur, appuyez 

sur la touche . 
•	  disparaît.

REMARQUE
Le clapet solénoïde de verrouillage ne peut pas fonctionner 
manuellement. Quand la pile du récepteur faiblit, le clapet 
reste dans sa dernière position de fonctionnement. 

REMARQUE
Soit vous passez au PROGRAMME 2 et paramétrez les 
heures de mise en MARCHE et d'ARRÊT, soit vous arrêtez 
ici la programmation et le PROGRAMME 2 reste désactivé.

REMARQUE 
Les PROGRAMMES 1 et 2 utilisent les mêmes températures 
de mise en MARCHE (thermostatique) et d'ARRÊT pour 
,  et la minuterie quotidienne ( , ,  , , , ,  ). Dès qu'une 
nouvelle température de mise en MARCHE  (thermostatique) 
et/ou d'ARRÊT est paramétrée, la température en question 
devient le nouveau réglage standard.

REMARQUE
Si ,  ou la minuterie quotidienne sont programmés 
pour les heures de mise en MARCHE et d'ARRÊT de 
PROGRAMME 1 et PROGRAMME 2, ils deviennent les 
nouvelles heures standards. Vous devez enlever les piles pour 
effacer les heures et les températures de mise en MARCHE 
et d'ARRÊT du PROGRAMME 1 et du PROGRAMME 2.

 ou minuterie quotidienne ( , ,  , , , ,  ) sélectionnée

•	 Paramétrez l'heure de mise en MARCHE et l'heure d'ARRÊT 
en suivant la même procédure que pour ‘  sélectionné’ 
(ci-dessus).

•	  : Réglez l'heure de mise en MARCHE et l'heure d'ARRÊT 
pour le samedi comme pour le dimanche.

•	 Minuterie quotidienne : Il est possible de régler des heures 
uniques de mise en MARCHE et d'ARRÊT pour un seul jour 
de la semaine, pour plusieurs jours de la semaine ou pour 
chaque jour de la semaine.

•	 Patientez pour achever le réglage.

5.12	 Mode économique

MARCHE :
•	 �Appuyez sur la touche  pour 

passer au mode économique.
•	  s'affiche.

ARRÊT :
1. Appuyez sur la touche .
2. �Appuyez sur la touche  ou  

pour passer en mode manuel.
3. �Appuyez sur la touche  pour 

passer au mode thermostatique.
4. �Appuyez sur la touche  pour 

passer au mode de programmation.
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5.13	 Betjening af cirkulationsblæseren

Cirkulationsblæseren har 4 ha-
stighedstrin fra lav (1 streg) til høj 
(4 streger).

TÆNDING / INDSTILLING:
1. 	�Tryk på  og hold knappen inde, 

indtil  blinker.
2. 	�Tryk på  for at øge 

blæserhastigheden og på  for 
at reducere blæserhastigheden.

3. 	�Indstillingen bekræftes ved 
enten at trykke på  eller vente 
(  bliver vist).

�Sluk:
�Tryk på , indtil alle 4 
hastighedsstreger ikke længere bliver 
vist på displayet.

BEMÆRK
Kun INDSTILLING. Hvis blæseren ikke blev slukket, sidst 
pejsen blev brugt, starter den automatisk 4 minutter efter 
antænding med maksimal hastighed og skifter til det senest 
indstillede trin efter 10 sekunder. Blæseren stopper 10 
minutter, efter at gassen er slukket eller på tændblus.

5.11	 Dobbeltbrænderfunktion

Låseventilen åbner automatisk efter antænding, eller 
når systemet slukkes, så der er maksimal gastilførsel til 
begge brændere til at hjælpe med antænding. Når der er 
trykket på knappen til dobbeltbrænderfunktionen, roterer 
motoren i 7 sekunder i tænd-retningen, indtil den er i den 
maksimale position.

Tænd:
•	 Tryk på knappen  for at tænde 

en af brænderne.
•	  bliver vist.

Sluk:
•	 Tryk på knappen  for 

at slukke brænderen.
•	  bliver ikke længere vist.

BEMÆRK
Låseventilen kan ikke betjenes manuelt. Hvis batterierne 
i modtageren løber tør for strøm, forbliver den i seneste 
position.

BEMÆRK
Gå enten videre til PROGRAM 2, og indstil tænd- og sluk-
tid, eller stop programmeringen, så PROGRAM 2 fortsat er 
inaktiveret.

BEMÆRK
PROGRAM 1 og 2 har den samme tænd- (termostat)  
og sluk-temperatur for ,  og tænd/sluk-dagligt  
( , ,  , , , ,  ). Når der er indstillet en ny tænd- (termostat) 
og/eller sluk-temperatur, bliver denne temperatur den nye 
standardindstilling.

BEMÆRK
Hvis ,  eller tænd/sluk-dagligt programmeres for 
tænd- og sluk-tiderne for PROGRAM 1 og PROGRAM 2, 
bliver disse tider de nye standardtider. Batterierne skal tages 
ud for at slette tænd- og sluk-tiderne og temperaturerne for 
PROGRAM 1 og PROGRAM 2.

 eller tænd/sluk-dagligt ( , ,  , , , ,  ) valgt

•	 Indstil tænd- og sluk-tiden ved at bruge den samme 
fremgangsmåde som for "  valgt" (ovenfor).

•	 : Indstil tænd- og sluk-tiden for både lørdag og søndag.
•	 Tænd/sluk-dagligt: Der kan indstilles individuelle tænd- og 

sluk-tider for en enkelt dag i ugen, for flere dage i ugen eller 
alle dage i ugen.

•	 Vent for at fuldføre indstillingen.

5.12	 Eco-funktion

Tænd:
•	 Tryk på  for at aktivere 

Eco-funktionen.
•	  bliver vist på displayet.

Sluk:
1. 	Tryk på knappen .
2. 	�Tryk på  eller  for at aktivere 

manuel funktion.
3. �Tryk på  for at aktivere 

termostatfunktionen.
4. 	�Tryk på  for at aktivere 

programfunktionen.
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5.13	 Control del ventilador de circulación

El ventilador de circulación tiene 
4 niveles de velocidad, de bajo 
(1 barra) a alto (4 barras).

AJUSTE/ENCENDIDO:
1. �Pulse y mantenga pulsado el botón 

 hasta que  parpadee.
2. �Pulse el botón  para aumentar la 

velocidad del ventilador y el botón 
 para disminuir la velocidad del 

ventilador.
3. �Para confirmar el ajuste, pulse el 

botón  o espere (se muestra  ).

APAGADO:
•	 �Pulse el botón  hasta que las 

4 barras de nivel de velocidad 
desaparezcan.

NOTA
Solo AJUSTE. Si el ventilador no se ha apagado después 
del último uso, se pondrá en marcha automáticamente a 
la velocidad máxima 4 minutos después del encendido y, 
cuando hayan transcurrido 10 segundos, pasará al último 
nivel establecido. El ventilador se detiene 10 minutos 
después de que el gas se APAGUE o se encuentre en la 
llama piloto.

5.11	 Función de doble quemador

La válvula solenoide de bloqueo se abrirá automáticamente 
después del encendido o después de apagar el sistema, de 
tal manera que el flujo máximo de gas se suministra a ambos 
quemadores que ayudan en el proceso de encendido. Después 
de pulsar el botón de la función de doble quemador, el motor 
girará a la posición ENCENDIDO durante 7 segundos, hasta 
alcanzar la posición máxima.

ENCENDIDO:
•	 Para ENCENDER un quemador, 

pulse el botón . 
•	 Se muestra  
APAGADO:
•	 Para APAGAR el quemador, 

pulse el botón . 
•	  desaparece.

NOTA
La válvula solenoide de bloqueo no puede funcionar 
manualmente. Cuando la batería del receptor se 
debilita, la válvula permanecerá en la última posición de 
funcionamiento. 

NOTA
O bien continúe en el PROGRAMA 2 y establezca la hora 
de ENCENDIDO y APAGADO, o deje de programar y el 
PROGRAMA 2 permanecerá desactivado.

NOTA 
Los programas 1 y 2 utilizan la misma temperatura de 
ENCENDIDO (termostático) y APAGADO para ,  y 
el temporizador diario ( , ,  , , , ,  ). Tan pronto como 
se establezca una nueva temperatura de ENCENDIDO 
(termostático) o APAGADO esa temperatura se convertirá 
en el nuevo ajuste predeterminado.

NOTA
Si ,  o el temporizador diario se programan para las 
horas de ENCENDIDO y APAGADO del PROGRAMA 1 y del 
PROGRAMA 2, estos se convertirán en las nuevas horas 
predeterminadas. Para eliminar las horas de ENCENDIDO 
y APAGADO y las temperaturas del PROGRAMA 1 y del 
PROGRAMA 2 se deben retirar las pilas.

 o temporizador diario ( , ,  , , , ,  ) seleccionado

•	 Ajuste la hora de ENCENDIDO y la hora de APAGADO usando 
el mismo procedimiento que “  seleccionado” (anterior).

•	  : Ajuste la hora de ENCENDIDO y la hora de APAGADO, 
tanto para el sábado como para el domingo.

•	 Temporizador diario: se pueden establecer horas únicas de 
ENCENDIDO y APAGADO para un día de la semana, para 
varios días de la semana o para todos los días de la semana.

•	 Espere para completar el ajuste.

5.12	 Modo Eco

ENCENDIDO:
•	 Pulse el botón  para ir al modo 

eco.
•	 Se muestra .

APAGADO:
1. Pulse el botón .
2. �Pulse el botón  o  para ir al 

modo manual.
3. �Pulse el botón  para ir al modo 

termostático.
4. �Pulse el botón  para ir al modo 

de programa.
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5.13	 Funzionamento ventola di circolazione

La ventola di circolazione ha 4 
livelli di velocità compresi fra bassa 
(1 quadratino) e alta (4 quadratini).

ON / IMPOSTAZIONE:
1. 	�Premere il tasto  e tenerlo 

premuto fino a quando  
lampeggia.

2. 	�Premere il tasto  per aumentare 
la velocità della ventola e il tasto  
per ridurre la velocità della ventola.

3. 	�Per confermare l’impostazione 
premere il tasto  o attendere 
(  visualizzato).

�OFF:
�Premere il tasto  fino a quando tutti 
e 4 i quadratini del livello di velocità 
saranno scomparsi.

NOTA
Soltanto IMPOSTAZIONE. Se la ventola non è stata spenta 
(OFF) dopo l’ultimo utilizzo, si avvierà automaticamente 
4 minuti dopo l’accensione alla massima velocità e passerà 
all’ultimo livello impostato dopo 10 secondi. La ventola si 
arresta 10 minuti dopo che il gas è stato spento (OFF) o 
quando è al pilota.

5.11	 Funzione doppio bruciatore

L’elettrovalvola a solenoide si aprirà automaticamente dopo 
l’accensione o dopo lo SPEGNIMENTO del sistema, in modo 
che venga fornito il massimo flusso di gas a entrambi i 
bruciatori impegnati nel processo di accensione. Dopo aver 
premuto il tasto per la funzione doppio bruciatore, il motore 
girerà per 7 secondi nella direzione ON fino a raggiungere 

la posizione massima.

ON:
•	 Per accendere ON un bruciatore, 

premere il tasto  .
•	  visualizzato.

OFF:
•	 Per spegnere OFF un bruciatore, 

premere il tasto  .
•	  scompare.

NOTA
L’elettrovalvola a solenoide non può funzionare 
manualmente. Se la batteria del ricevitore si esaurisce, 
resterà nell’ultima posizione di funzionamento.

NOTA
Continuare al PROGRAMMA 2 e impostare gli orari di 
accensione ON e di spegnimento OFF, oppure interrompere 
la programmazione a questo punto e il PROGRAMMA 2 
resterà disattivato.

NOTA
I PROGRAMMA 1 e 2 usano le stesse temperature di 
accensione ON (Termostatica) e di spegnimento OFF per 

,  e Timer giornaliero ( , ,  , , , ,  ). Una volta 
impostata una nuova temperatura di accensione ON 
(Termostatica) e/o di spegnimento OFF, quella temperatura 
diventa la nuova impostazione standard.

NOTA
Se ,  o Timer giornaliero vengono programmati 
per gli orari di accensione ON e spegnimento OFF del 
PROGRAMMA 1 e del PROGRAMMA 2, questi diventano i 
nuovi orari standard. Per cancellare gli orari e le temperature 
di accensione ON e spegnimento OFF del PROGRAMMA 1 
e del PROGRAMMA 2, occorre rimuovere le batterie.

 o Timer giornaliero ( , ,  , , , ,  ) selezionato

•	 Impostare l’orario di accensione ON e spegnimento OFF 
utilizzando la stessa procedura di “  selezionato” (sopra).

•	  : Impostare l’orario di accensione ON e spegnimento 
OFF sia per sabato sia per domenica.

•	 Timer giornaliero: È possibile impostare orari unici di 
accensione ON e spegnimento OFF per un singolo giorno 
della settimana, per vari giorni della settimana o per ogni 
giorno della settimana.

•	 Attendere per concludere l’impostazione.

5.12	 Modalità Eco

ON:
•	 Premere il tasto  per accedere 

alla Modalità Eco.
•	 Viene visualizzato .

OFF:
1. 	Premere il tasto .
2. 	�Premere il tasto  o  per 

accedere alla Modalità manuale.
3. �Premere il tasto  per accedere 

alla Modalità Termostatica.
4. 	�Premere il tasto  per accedere 

alla Modalità programma.
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5.13	 Betjening av sirkulasjonsviften

Sirkulasjonsviften har fire 
hastighetsnivåer fra lav (1 strek) til 
høy (4 streker).

PÅ / INNSTILLING:
1. 	�Hold inne  til  blinker.
2. 	�Trykk på  for å øke 

viftehastigheten, og  for å 
redusere viftehastigheten.

3. 	�For å bekrefte innstillingen, trykk 
på  eller vent (  vises).

AV: 
Trykk på  til alle de fire 
hastighetsstrekene forsvinner.

MERK
Kun INNSTILLING. Hvis viften ikke ble slått AV siste gang 
den ble brukt, starter den automatisk på makshastighet 
4 minutter etter tenning og går til sist valgte nivå etter 
10 sekunder. Viften stopper 10 minutter etter at gassen 
er slått AV eller på pilotflamme.

5.11	 Funksjon med dobbel brenner

Magnetventilen åpnes automatisk etter tenning eller etter 
at systemet slås AV, slik at begge brennerne som bidrar til 
tenneprosessen får maksimal gasstilførsel. Etter at knappen 
for funksjon med dobbel brenner er trykket inn vil motoren 
dreie 7 sekunder i PÅ-retningen til maksposisjon er nådd.

PÅ:
•	 Trykk på   for å slå en brenner PÅ.
•	  kommer til syne.

AV:
•	 Trykk på   for å slå brenneren AV.
•	  forsvinner.

MERK
Magnetventilen kan ikke betjenes manuelt. Hvis mottakeren 
går tom for batteri, vil ventilen forbli i samme posisjon.

MERK
Du kan enten forsette til PROGRAM 2 og angi PÅ- og 
AV-tidspunkter, eller stoppe programmeringen her og
ikke aktivere PROGRAM 2.

MERK
PROGRAM 1 og 2 bruker den samme PÅ- (termostat) og 
AV-temperaturen for  ,  og dagtidsur ( , ,  , , , ,  ). 
Når en ny PÅ- (termostat) og/eller AV-temperatur er angitt, 
bli denne temperaturen den nye standardinnstillingen.

MERK
Hvis ,  eller dagtidsur programmeres for PÅ- og 
AV-tidspunktene for PROGRAM 1 og 2, blir disse de nye 
standardtidspunktene. Ta ut batteriene for å fjerne PÅ- og 
AV-tidspunkter og -temperaturer for PROGRAM 1 og 2.

 eller dagtidsur ( , ,  , , , ,  ) valgt

•	 Angi PÅ- og AV-tidspunkt med samme fremgangsmåte som 
«  valgt» (ovenfor).

•	  : Angi PÅ- og AV-tidspunkt for både lørdag og søndag.
•	 Dagtidsur: Du kan angi egne PÅ- og AV-tidspunkter for hver 

enkelt ukedag, for flere ukedager eller for hele uken.
•	 Vent for å fullføre innstillingen.

5.12	 Økomodus

PÅ:
•	 Trykk på  for å gå til økomodus.
•	  kommer til syne.

AV:
1. 	Trykk på .
2. 	�Trykk på  eller  for å gå til 

manuell modus.
3. �Trykk på  for å gå til 

termostatmodus.
4. 	�Trykk på  for å gå til 

programmodus.



AM
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5.14	 Licht-/dimmerbediening

AAN:
•	 Druk op de knop  (  wordt 

getoond). 
•	 Het licht brandt op het vooraf 

ingestel de niveau.

UIT:
•	� Druk op de knop  (  verdwijnt). 

INSTELLING:
1.	 �Druk op de knop  en houd hem 

in gedrukt totdat  knippert.
2. �Om het licht tussen 20-100 % in te 

stellen drukt u op de knop  of .
3. �Ter bevestiging van de instelling 

drukt u op de knop  of wacht u 
(   wordt getoond).

OPMERKING
Het licht werkt onafhankelijk van de waakvlam. Wilt u het 
licht AAN maar geen vlam, druk dan op de knop .
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5.14	 Light/dimmer operation

ON:
•	 Press  button (  is displayed).
•	 Light is ON at preset level.

OFF:
•	 Press  button (  disappears).

SETTING:
1. �	Press  button and hold until 

flashes.
2. 	�To adjust light between 20-100 % 

press  or  button.
3. �To confirm setting either press  

button or wait (  is displayed).

NOTE
The Light works independently of the pilot flame. If you
want the light ON but no flame, press  button.
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5.14	 Licht-/Dimmerbedienung

EIN:
•	 �Drücken Sie die Taste  

(  wird angezeigt). 
•	 �Das Licht wird auf der 

voreingestellten Stufe 
eingeschaltet.

AUS:
•	 �Drücken Sie die Taste  

(  wird ausgeblendet). 

EINSTELLUNG:
1.	 �Drücken Sie die Taste  und 

halten Sie diese gedrückt, bis  
angezeigt wird.

2. �Um das Licht auf eine Stufe 
zwischen 20-100% einzustellen, 
drücken Sie die Taste  oder .

3. �Drücken Sie die Taste  oder 
warten Sie kurz, um die Einstellung 
zu bestätigen (   wird angezeigt).

ANMERKUNG
Das Licht funktioniert unabhängig von der Zündflamme. 
Wenn Sie das Licht ohne Zündflamme EINSCHALTEN 
möchten, dann drücken Sie die Taste .

Foyers à gaz Trimline FiresManuel d'utilisation 11

5.14	 Commande d'éclairage / de gradateur

MARCHE :
•	 �Appuyez sur la touche   

(  s'affiche). 
•	 �La lumière s'allume au niveau 

paramétré au préalable.

ARRÊT :
•	 �Appuyez sur la touche   

(  disparaît). 

RÉGLAGE :
1.	 �Appuyez sur la touche  et 

maintenez-la pressée jusqu'à 
ce que  clignote.

2. �Pour paramétrer la lumière entre 
20 et 100 %, appuyez sur la touche 

 ou .
3. �Pour confirmer le réglage, appuyez 

sur la touche  ou patientez 
(   s'affiche).

REMARQUE
La lumière fonctionne indépendamment de la flamme de 
veilleuse. Si vous voulez que la lumière soit ALLUMÉE mais 
sans flamme, appuyez sur la touche .
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5.14	 Lys-/dæmperfunktion

Tænd:
•	 Tryk på  (  bliver vist).
•	 Lyset er tændt på det 

indstillede trin.

Sluk:
•	 Tryk på  (  bliver ikke 

længere vist).

INDSTILLING:
1. �	Tryk på  og hold knappen inde, 

indtil den blinker.
2. 	�Lyset justeres inden for 20-100% 

ved at trykke på  eller .
3. �Indstillingen bekræftes ved 

enten at trykke på  eller vente 
(  bliver vist).

BEMÆRK
Lyset fungerer uafhængigt af tændblusset. Hvis du vil 
tænde lyset, men ikke flammen, skal du trykke på .
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5.14	 Control de luz/regulador

ENCENDIDO:
•	 Pulse el botón  (se muestra ). 
•	 La luz se enciende en el nivel 

preestablecido.

APAGADO:
•	 �Pulse el botón  (  desaparece). 

AJUSTE:
1. �Pulse y mantenga pulsado el botón 

 hasta que  parpadee.
2. �Para ajustar la luz entre el 20 % 

y el 100 % pulse el botón  o .
3. �Para confirmar el ajuste pulse el 

botón  o espere (se muestra ).

NOTA
La luz funciona independientemente de la llama piloto. 
Si quiere que la luz esté ENCENDIDA pero sin llama, pulse 
el botón .
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5.14	 Funzionamento luce/regolatore luminosità

ON:
•	 Premere il tasto  (viene 

visualizzato ).
•	 La luce si accende (ON) al livello 

preimpostato.

OFF:
•	 Premere il tasto  (  scompare).

IMPOSTAZIONE:
1. �Premere il tasto  e tenerlo 

premuto fino a quando lampeggia.
2. 	�Per regolare la luce tra 20-100%, 

premere il tasto  o .
3. �Per confermare l’impostazione 

premere il tasto  o attendere 
(viene visualizzato  ).

NOTA
La luce funziona indipendentemente dalla fiamma pilota. 
Se si desidera la luce accesa (ON) ma nessuna fiamma, 
premere il tasto .
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5.14	 Betjening av lys/dimmer

PÅ:
•	 Trykk på  (  vises).
•	 Lyset er forhåndsinnstilt til PÅ.

AV:
•	 Trykk på  (  forsvinner).

INNSTILLING:
1. �	Hold inne  til den blinker.
2. 	�Trykk på  eller  for å justere 

lyset mellom 20 og 100 %.
3. �For å bekrefte innstillingen, trykk på 

 eller vent (  vises).

MERK
Lyset fungerer uavhengig av pilotflammen. Hvis du vil at 
lyset skal stå PÅ uten flamme, trykker du på .



Trimline Fires gashaardenGebruikershandleiding 12

6.1	 Technische gegevens

OMGEVINGSTEMPERATUURBEREIK
0 °C tot 55 °C (32 °F tot 131 °F)

RADIOFREQUENTIE
868,1 MHz voor Europa (Puck, ontvanger)

VOEDING
2 x 1,5 V ‘AAA’ (alkaline aanbevolen)

 LET OP
De bedrading van de gasregelklep en ontvanger moet 
voltooid zijn alvorens de ontsteking te starten. Het nalaten 
hiervan kan de elektronica beschadigen.

 LET OP
De afstandsbedienings en ontvangers zijn niet inwisselbaar 
met vroegere elektronica G6R en B6R-R8(9)U(T).

  WAARSCHUWING
Verwijder batterijen enkel met niet-metalen gereedschap. 
Het verwijderen van batterijen met een metalen voorwerp 
kan de elektronische besturing blijvend beschadigen.

6.2	 Elektronische code instellen
(Alleen bij eerste keer gebruik)
Een code wordt automatisch geselecteerd voor alle Mertik 
Maxitrol electronics. De ontvanger moet worden gekoppeld 
met de Puck als volgt: Druk en houd de ontvanger reset-knop 
(zie figuur) vast tot u twee (2) pieptonen hoort. De eerste piep is 
kort en de tweede pieptoon is lang. Na de tweede pieptoon, laat 
u de reset-knop los. Binnen de daaropvolgende 20 seconden 
druk op de ‘–’ knop van de Puck tot u twee korte piepjes hoort.
De code is nu ingesteld.Als u een lange toon hoort, is de 
koppeling niet gelukt of de bedrading is onjuist aangesloten.

OPMERKING
•	Dit is een eenmalige koppeling en is niet meer vereist na 

vervangen van de batterijen van de afstandsbediening of 
de ontvanger.

•	De Puck en ontvangers zijn niet inwisselbaar met vroegere 
elektronica G6R en B6R-R8(9)U(T).

Lay-out met 3 knoppen

Omhoog/HI

AAN/UIT

Omlaag/LO

6	 DE PUCK

6.3	 Bedieningsmodi

ZET HET VUUR AAN EN UIT
•	 Houd de knop  ingedrukt totdat 

twee korte pieptonen bevestigen 
dat de startsequens begonnen is; 
laat de knop los.

•	 Het hoofdgas stroomt zodra de 
ontsteking van de waakvlam 
bevestigd is.

•	� Houd de knop  ingedrukt om UIT 
te zetten.

 WAARSCHUWING
Wanneer de ontsteking van de waakvlam bevestigd is, draait 
de motor automatisch naar de maximale vlamhoogte.

  WAARSCHUWING
Indien de waakvlam na meerdere pogingen niet blijft 
branden, draait u de hoofdklepknop naar UIT en volgt u 
de instructies van paragraaf 7.2 Doven van het vuur en 
7.3 Uitschakelen van het toestel (zie bladzijde 13).

STAND-BYMODUS (WAAKVLAM)
•	 Houd de knop ‘–’ ingedrukt om het 

toestel op de waakvlam te zetten.

AFSTELLING VAN DE VLAMHOOGTE
•	 Om de vlamhoogte te verhogen 

houdt u de knop ‘+’ ingedrukt.
•	 Om de vlamhoogte te verlagen 

of het toestel op een waakvlam 
te zetten, houdt u de knop ‘–’ 
ingedrukt.

AANGEWEZEN LAAG VERMOGEN 
EN HOOG VERMOGEN
•	 Om naar hoog vermogen te gaan 

dubbelklikt u op de knop ‘+’.
•	 Om naar een laag vermogen te 

gaan dubbelklikt u op de knop ‘–’.

OPMERKING 
De vlam gaat eerst naar een hoog vermogen alvorens naar 
een laag vermogen te gaan.
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6.1	 Technical data

AMBIENT TEMPERATURE RANGE
32 °F tot 131 °F (0 °C tot 55 °C)

RADIOFREQUENTIE
868.1 MHz for Europe (Puck, receiver)

POWER SUPPLY
2 x 1.5 V ‘AAA’ (quality alkaline recommended)

 NOTICE
Wiring of valve and Receiver must be completed 
before starting ignition. Failure to do so could damage 
the electronics.

 NOTICE
The handsets and Receivers are not interchangeable with 
previous electronics G6R and B6R-R8(9)U(T).

 WARNING
Remove batteries using non-metallic tools. Removing 
batteries with a metal object can permanently damage 
tthe equipment.

6.2	 Electronic code set
(Only for first time use)

A code is automatically selected for all Mertik Maxitrol 
electronics. The receiver must be connected to the Puck 
as follows: 
Press and hold the reset button receiver (see figure) until you 
hear two (2) beeps. The first beep is short and the second beep 
is long. After the second beep, release the reset button. Within 
the next 20 seconds, press the ‘–’ button on the Puck until you 
hear two additional short beeps. The code is now set. If you 
hear one long beep, the Coupling is not successful or the wiring 
has been connected incorrectly.

 NOTICE
•	This is a one-time pairing, and will no longer be required 

after replacing the batteries of the remote or receiver.
•	The Puck and Receivers are not interchangeable with 

previous electronics G6R and B6R-R8(9)U(T).

3-button layout

Up/HI

ON/OFF

Down/LO

6	 THE PUCK

6.3	 Modes of operation

TURN FIRE ON AND OFF
•	  Press and hold the  button until 

two short beeps confirms the start 
se-quence has begun; release 
button.

•	 Main gas flows once pilot ignition is 
confirmed.

•	� Press and hold the  button to turn 
OFF.

 WARNING
When pilot ignition is confirmed, motor turns automatically 
to maximum flame height.

  WARNING
If the pilot does not stay lit after several tries, turn the main 
valve knob to OFF and follow the instructions sections 
7.2 Extinguishing the fire and 7.3 Switching the fire off 
(see page 13).

STANDBY MODE (PILOT FLAME)
•	 Press and hold the ‘–’ button to set 

appliance to pilot flame.

FLAME HEIGHT ADJUSTMENT
•	 To increase flame height press and 

hold ‘+’ button.
•	 To decrease flame height or to set 

appliance to pilot flame, press and 
hold ‘–’ button.

DESIGNATED LOW FIRE AND HIGH 
FIRE
•	 To go to hi fire, double-click 

‘+’ button.
•	 To go to low fire, double-click 

‘–’ button.

NOTE
Flame goes to high fire first before going to low fire.
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6.1	 Technische Daten

UMGEBUNGSTEMPERATURBEREICH
0 °C bis 55 °C (32 °F bis 131 °F)

FUNKFREQUENZ
868,1 MHz für Europa (Puck, Empfänger)

SPANNUNGSVERSORGUNG
2 x 1,5 V ‚AAA‘ (Alkali-Batterien empfohlen)

 ACHTUNG
Die Verkabelung von Gassteuerventil und Empfänger 
muss vor dem Starten der Zündung abgeschlossen sein. 
Andernfalls kann die Elektronik beschädigt werden.

 ACHTUNG
Die Fernbedienungen und Empfänger sind nicht 
austauschbar mit den früheren Elektroniksystemen G6R und 
B6R-R8(9)U(T).

  WARNUNG
Entfernen Sie Batterien ausschließlich mit einem 
nichtmetallischen Werkzeug. Wenn zur Entnahme der 
Batterien Metallwerkzeug verwendet wird, kann die 
elektronische Steuerung irreparabel beschädigt werden.

6.2	 Elektronischen Code einstellen
(Nur bei erstmaliger Inbetriebnahme)
Für die gesamte Elektronik von Mertik Maxitrol wird 
automatisch ein Code ausgewählt. Der Empfänger muss 
wie folgt mit dem Puck verbunden werden: Drücken Sie die 
Reset-Taste des Empfängers und halten Sie diese gedrückt 
(siehe Abbildung), bis zwei (2) Signaltöne ertönen. Der erste 
Signalton ist kurz und der zweite lang. Lassen Sie nach dem 
zweiten Signalton die Reset-Taste los. Drücken Sie innerhalb 
der nächsten 20 Sekunden die Taste ‚–‘ des Pucks, bis Sie 
zwei besonders kurze Signaltöne ertönen. Der Code ist jetzt 
eingestellt. Wenn ein langer Ton ertönt, ist die Verbindung 
fehlgeschlagen oder die Verkabelung ist falsch angeschlossen.

ANMERKUNG
•	Es handelt sich um eine einmalige Verbindung, die nach 

dem Austausch der Batterien der Fernbedienung oder des 
Empfängers nicht mehr erforderlich ist.

•	Der Puck und die Empfänger sind nicht austauschbar mit 
den früheren Elektroniksystemen G6R und B6R-R8(9)U(T).

Layout mit 3 Tasten

Nach oben/HI

EIN/AUS

Nach unten/LO

6	 DER PUCK

6.3	 Betriebsarten

FLAMME EIN- UND AUSSCHALTEN
•	� Halten Sie die Taste  gedrückt, bis 

zwei kurze Signaltöne bestätigen, 
dass die Startsequenz begonnen 
hat; lassen Sie die Taste los.

•	 �Das Hauptgas fließt, sobald die 
Zündung der Zündflamme bestätigt 
wird.

•	� Zum AUSSCHALTEN halten Sie die 
Taste  gedrückt.

 WARNUNG
Wenn die Zündung der Zündflamme bestätigt wird, 
stellt sich der Motor automatisch auf die maximale 
Flammenhöhe ein.

  WARNUNG
Wenn die Zündflamme auch nach mehreren Versuchen 
wieder erlischt, stellen Sie die Hauptventiltaste auf AUS 
und folgen den Anweisungen von Abschnitt 7.2 Flamme 
ausschalten und 7.3 Gerät ausschalten (siehe Seite 13).

STANDBY-MODUS (ZÜNDFLAMME)
•	 �Halten Sie die Taste ‚–‘ gedrückt, 

um das Gerät in den Standby-
Modus mit Zündflamme zu 
schalten.

FLAMMENHÖHE EINSTELLEN
•	� Um die Flammenhöhe zu 

vergrößern, halten Sie die Taste ‚+‘ 
gedrückt.

•	� Um die Flammenhöhe zu 
verringern oder das Gerät in den 
Standby-Modus mit Zündflamme 
zu schalten, halten Sie die Taste ‚–‘ 
gedrückt.

MINIMALE UND MAXIMALE 
FLAMMENHÖHE EINSTELLEN
•	� Um die maximale Flammenhöhe 

einzustellen, doppelklicken Sie auf 
die Taste ‚+‘.

•	� Um die minimale Flammenhöhe 
einzustellen, doppelklicken Sie auf 
die Taste ‚–‘.

ANMERKUNG 
Die Flamme geht zunächst auf maximale Flammenhöhe, 
bevor sie auf minimale Flammenhöhe geht.
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6.1	 Données techniques

PLAGE DE TEMPÉRATURE AMBIANTE
0 °C à 55 °C (32 °F à 131 °F)

FRÉQUENCE RADIO
868,1 MHz pour l'Europe (Puck, récepteur)

ALIMENTATION
2 x 1,5 V "AAA" (piles alcalines conseillées)

 ATTENTION
Le câblage du clapet de réglage de gaz et du récepteur doit 
être achevé avant de démarrer l'allumage. Le non-respect de 
cette règle peut entraîner des détériorations de l'électronique.

 ATTENTION
Les télécommandes et les récepteurs ne sont pas 
interchangeables avec des organes électroniques antérieurs 
G6R et B6R-R8(9)U(T).

  AVERTISSEMENT
Retirez les piles uniquement avec des outils non 
métalliques. Si vous retirez les piles à l'aide d'un objet 
métallique, vous risquez d'endommager la commande 
électronique de manière irrémédiable.

6.2	 Paramétrage de code électronique
(Uniquement lors de la première utilisation)
Un code est automatiquement sélectionné pour tous les 
appareils électroniques Mertik Maxitrol. Le récepteur doit être 
couplé au Puck de la manière suivante : Appuyez sur le bouton 
de réinitialisation du récepteur (voir la figure) et maintenez-le 
pressé jusqu'à ce que vous entendiez deux (2) bips sonores. 
Le premier bip sonore est court et le second est long. Après 
le deuxième bip, relâchez le bouton de réinitialisation. Dans 
les 20 secondes qui suivent, appuyez sur la touche ‘–’ du Puck 
jusqu'à ce que vous entendiez deux bips sonores courts.
Le code est désormais paramétré. Si vous entendez un bip 
sonore long, cela signifie que le couplage a échoué ou que le 
câblage n'est pas raccordé correctement.

REMARQUE
•	Ce couplage n'est exigé qu'une seule fois et il n'est pas 

nécessaire de le répéter après le remplacement des piles 
de la télécommande ou du récepteur. 

•	Le Puck et les récepteurs ne sont pas interchangeables avec 
des organes électroniques antérieurs G6R en B6R-R8(9)U(T).

Configuration à 3 touches

Augmenter/HI

MARCHE/ARRÊT

Réduire/LO

6	 LE PUCK

6.3	 Modes de commande

ALLUMAGE ET EXTINCTION DU FEU
•	 �Maintenez la touche  pressée 

jusqu'à ce que deux bips sonores 
courts confirment que la séquence 
de démarrage a commencé ; 
relâchez la touche.

•	 �Le gaz principal circule dès 
que l'allumage de la flamme de 
veilleuse est confirmé.

•	 �Maintenez la touche  pressée 
pour ÉTEINDRE.

 AVERTISSEMENT
Quand l'allumage de la flamme de veilleuse est confirmé, 
le moteur passe automatiquement en hauteur de flamme 
maximale.

  AVERTISSEMENT
Si, après plusieurs essais, la flamme de veilleuse ne reste 
pas allumée, placez le bouton du clapet principal sur ARRÊT 
et suivez les instructions du paragraphe 7.2 Extinction du feu 
et 7.3 Débrancher l'appareil (voir la page 13).

MODE VEILLE (FLAMME DE 
VEILLEUSE)
•	 �Maintenez la touche ‘–’ pressée 

pour placer l'appareil sur la flamme 
de veilleuse.

RÉGLAGE DE LA HAUTEUR DE 
FLAMME
•	� Pour augmenter la hauteur de 

flamme, maintenez la touche ‘+’ 
pressée.

•	� Pour réduire la hauteur de flamme 
ou placer l'appareil en flamme de 
veilleuse, maintenez la touche ‘–’ 
pressée.

FAIBLE PUISSANCE ET HAUTE 
PUISSANCE AFFECTÉES
•	 �Pour passer en haute puissance, 

double-cliquez sur la touche ‘+’.
•	 �Pour passer en faible puissance, 

double-cliquez sur la touche ‘–’.

REMARQUE 
La flamme passe d'abord en haute puissance, avant de 
passer en basse puissance.
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6.1	 Tekniske data

TILLADT OMGIVELSESTEMPERATUR
0-55° C

RADIOFREKVENS
868,1 MHz, Europa (puck, modtager)

STRØMFORSYNING
2 stk. 1,5 V AAA (alkaliske kvalitetsbatterier anbefales)

 BEMÆRK
Ledninger til ventil og modtager skal være tilsluttet inden 
antænding. Ellers kan de elektroniske dele blive beskadiget.

 BEMÆRK
Fjernbetjeningerne og modtagerne fungerer ikke sammen 
med de tidligere elektronikversioner G6R og B6R-R8(9)U(T).

 ADVARSEL
Der må kun bruges ikke-metalliske redskaber til at tage 
batterierne ud. Hvis de tages ud med en metalgenstand, 
kan udstyret bliver beskadiget permanent.

6.2	 Indstilling af elektronisk kode
(kun første gang)

Der vælges automatisk en kode til alle Mertik Maxitro-enheder. 
Benyt følgende fremgangsmåde til at forbinde modtageren 
med pucken:
Tryk på modtagerens nulstillingsknap og hold den inde (se 
tegningen), indtil der høres 2 biplyde. Den første lyd er kort 
og den næste længere. Efter den anden biplyd skal du slippe 
nulstillingsknappen. Tryk på knappen "–" på pucken inden 
for 20 sekunder, indtil der høres yderligere to korte bip. Nu 
er koden er gemt. Hvis der høres en lang biplyd, er der ikke 
oprettet forbindelse, eller enhederne er ikke rigtigt tilsluttet.

 BEMÆRK
•	Denne parring er kun nødvendig kun én gang og skal ikke 

foretages ved udskiftning af batterierne i pucken eller 
modtageren.

•	Pucken og modtagerne fungerer ikke sammen med de 
tidligere elektronikversioner G6R og B6R-R8(9)U(T).

Med 3 knapper

Op/høj

Tænd/sluk

Ned/lav

6	 PUCKEN

6.3	 Funktionstilstande

TÆND OG SLUK FOR PEJSEN
•	 Tryk på  og hold knappen inde, 

indtil 2 korte bip bekræfter, at 
startsekvensen er gået i gang; slip 
knappen igen.

•	 Hovedgastilførslen går i gang, 
når tændblusantændingen er 
bekræftet.

•	� Tryk på  og hold knappen inde for 
at slukke.

 ADVARSEL
Efter bekræftelse af tændblusantændingen skifter motoren 
automatisk til maksimal flammehøjde.

  ADVARSEL
Hvis tændblusset ikke forbliver tændt efter flere forsøg, skal 
ventilknappen drejes til OFF. Følg vejledningens afsnit 7.2 
Slukning af flammen og 7.3 Slukning af pejsen (se side 13).

STANDBY-TILSTAND (TÆNDBLUS)
•	 Tryk på "–" og hold knappen inde 

for at aktivere pejsens tændblus.

JUSTERING AF FLAMMEHØJDEN
•	 Flammehøjden øges ved at trykke 

på "+" og holde knappen inde.
•	 Flammehøjden reduceres, eller 

pejsens tændblus aktiveres, ved 
at trykke på "–" og holde knappen 
inde.

VALG AF LAV FLAMME OG HØJ 
FLAMME
•	 Dobbeltklik på knappen 

"+" for at vælge høj flamme.
•	 Dobbeltklik på knappen 

"–" for at vælge lav flamme.

BEMÆRK
Flammen bliver først høj, inden den skifter til lav flamme.
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6.1	 Datos técnicos

RANGO DE TEMPERATURA AMBIENTE
0 °C a 55 °C (32 °F a 131 °F)

RADIOFRECUENCIA
868,1 MHz para Europa (Puck, receptor)

ALIMENTACIÓN
2 x 1,5 V “AAA” (se recomienda usar pilas alcalinas)

 ATENCIÓN 
El cableado de la válvula de control de gas y del receptor 
debe estar completo antes de empezar con el encendido. 
Si no lo hace, esto podría dañar la electrónica.

 ATENCIÓN 
Los mandos a distancia y los receptores no son 
intercambiables con las antiguas electrónicas G6R y 
B6R-R8(9)U(T).

  ADVERTENCIA
Solo debe retirar las pilas con herramientas no metálicas. 
En caso contrario se podría dañar irreparablemente el 
mando electrónico.

6.2	 Electrónica code set 
(Sólo para el primer uso)

Se selecciona automáticamente un código para toda 
la electrónica Mertik Maxitrol. El receptor debe conectarse 
al Puck de la siguiente manera: pulse y mantenga pulsado 
el botón de reseteo del receptor (véase la figura) hasta que se 
escuchen dos (2) pitidos. El primer pitido es corto y el segundo 
largo. Después del segundo pitido, suelte el botón de reseteo. 
En los próximos 20 segundos, pulse el botón “–” del Puck hasta 
que escuche dos pitidos cortos. El código ya está establecido. 
Si se escucha un pitido largo, esto significa que la conexión ha 
fallado o que el cableado está mal conectado.

NOTA
•	Esta es una conexión que solo se debe hacer una vez, es 

decir, ya no volverá a ser necesaria después de cambiar 
las pilas del mando a distancia o del receptor.

•	El Puck y los receptores no son intercambiables con 
las antiguas electrónicas G6R y B6R-R8(9)U(T).

Estructura con 3 botones

Hacia arriba/HI

ENCENDIDO/APAGADO

Hacia abajo/LO

6	 EL PUCK

6.3	 Modos de funcionamiento

ENCENDER Y APAGAR EL FUEGO
•	 Pulse y mantenga pulsado el botón 

 hasta que dos pitidos cortos 
confirmen que la secuencia de inicio 
ha comenzado; suelte el botón.

•	 En cuanto se confirme el encendido 
de la llama piloto, el gas principal 
fluirá por el aparato.

•	 �Mantenga pulsado el botón  para 
APAGAR.

 ADVERTENCIA
Cuando se confirme el encendido de la llama piloto, el motor 
girará automáticamente hasta la altura máxima de la llama.

 ADVERTENCIA
Si la llama piloto no permanece encendida después de varios 
intentos, gire el botón de la válvula principal hasta la posición 
APAGADO y siga las instrucciones de los 7.2 Apagado del 
fuego y 7.3 Apagado del aparato (véase la página 13).

MODO EN ESPERA 
(LLAMA PILOTO)
•	 Mantenga pulsado el botón “–” 

para activar el aparato en la llama 
piloto.

AJUSTE DE LA ALTURA DE 
LA LLAMA
•	 Para aumentar la altura de la llama, 

mantenga pulsado el botón “+”.
•	 Para reducir la altura de la llama 

o para activar el aparato en una 
llama piloto, mantenga pulsado 
el botón “–”.

INDICACIÓN DE BAJA Y ALTA 
POTENCIA
•	 Para activar la alta potencia haga 

doble clic en el botón “+”.
•	 Para activar la baja potencia, haga 

doble clic en el botón “–”.

NOTA 
En primer lugar, la llama se activa en una alta potencia antes 
de activarse en una baja potencia.
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6.1	 Dati tecnici

INTERVALLO TEMPERATURA AMBIENTE
Da 32 °F a 131 °F (da 0 °C a 55 °C)

FREQUENZA
868.1 MHz per l’Europa (Puck, ricevitore)

ALIMENTAZIONE
2 x 1.5 V ‘AAA’ (si consiglia qualità alcalina)

 AVVISO
Prima di avviare l’accensione occorre completare il 
collegamento tra valvola e ricevitore. In caso contrario, 
i componenti elettronici potrebbero risultarne danneggiati.

 AVVISO
I telecomandi e i ricevitori non sono interscambiabili con i 
precedenti dispositivi G6R e B6R-R8(9)U(T).

 AVVERTENZA
Rimuovere le batterie utilizzando attrezzi non metallici. 
La rimozione delle batterie con un oggetto metallico può 
danneggiare permanentemente il dispositivo.

6.2	 Impostazione codice elettronico
(Soltanto per il primo utilizzo)

Per tutti i dispositivi elettronici Mertik Maxitrol viene scelto 
automaticamente un codice. Il ricevitore deve essere collegato 
al Puck come segue:
Premere e tenere premuto il tasto reset del ricevitore (vedere 
figura) fino a quando non si sentono due (2) bip. Il primo bip è 
breve, il secondo lungo. Dopo il secondo bip, lasciare il tasto 
reset. Nei successivi 20 secondi, premere il tasto “–” sul Puck 
fino a quando non si sentono altri due brevi bip. A questo 
punto il codice è impostato. Se viene emesso un bip lungo, 
l’accoppiamento non è riuscito o i cavi non sono stati collegati 
correttamente.

 AVVISO
•	Questa operazione va effettuata un’unica volta e non 

sarà più necessaria dopo aver sostituito le batterie del 
telecomando o del ricevitore.

•	I Puck e i ricevitori non sono interscambiabili con i 
precedenti dispositivi G6R e B6R-R8(9)U(T).

Schema a 3 tasti

Alto/HI

ON/OFF

Basso/LO

6	 IL PUCK

6.3	 Modalità di funzionamento

ACCENSIONE E SPEGNIMENTO 
CAMINO
•	 Premere e tenere premuto il tasto 

 fino a quando due brevi bip 
confermeranno che la sequenza 
di avvio è cominciata; rilasciare il 
tasto.

•	 Una volta confermata l’accensione 
pilota, il gas principale fluisce.

•	� Premere e tenere premuto il tasto  
per SPEGNERE.

 AVVERTENZA
Una volta confermata l’accensione pilota, il motore passa 
automaticamente all’altezza massima della fiamma.

  AVVERTENZA
Se la pilota non resta accesa dopo vari tentativi, ruotare 
la manopola della valvola principale su OFF e seguire 
le istruzioni delle sezioni 7.2 Spegnimento del fuoco e 
7.3 Spegnimento del camino (vedere pagina 13).

MODALITÀ STAND-BY (FIAMMA 
PILOTA)
•	 Premere e tenere premuto il tasto 

“–” per impostare l’apparecchio 
sulla fiamma pilota.

REGOLAZIONE ALTEZZA FIAMMA
•	 Per aumentare l’altezza della 

fiamma, premere e tenere premuto 
il tasto “+”.

•	 Per ridurre l’altezza della fiamma o 
per impostare l’apparecchio sulla 
fiamma pilota, premere e tenere 
premuto il tasto “–”.

FUOCO ALTO E FUOCO BASSO
•	 Per passare a fuoco alto, doppio 

clic sul tasto “+”.
•	 Per passare a fuoco basso, doppio 

clic sul tasto “–”.

NOTA
Prima di passare a fuoco basso, la fiamma va su fuoco alto.
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6.1	 Teknisk informasjon

OMGIVELSESTEMPERATUROMRÅDE
32–131 °F (0–55 °C)

RADIOFREKVENS
868,1 MHz for Europa (puck, mottaker)

STRØMFORSYNING
2 x 1,5 V AAA-batterier (alkaliske batterier anbefales)

 OBS
Kobling av ventil og mottaker må fullføres før tenningen 
starter. Hvis ikke, kan elektronikken bli skadet.

 OBS
Fjernkontrollene og mottakerne kan ikke skiftes ut med de 
tidligere elektronikkenhetene G6R og B6R-R8(9)U(T).

 ADVARSEL
Fjern batteriene ved hjelp av metallfrie verktøy. Hvis du 
fjerner batteriene med en metallgjenstand, kan dette føre til 
permanent skade på utstyret.

6.2	 Elektronisk kodesett
(kun til første gangs bruk)

Det velges automatisk en kode for alle Mertik Maxitrol-
elektronikkenheter. Mottakeren må kobles til pucken som 
følger: 
Hold inn tilbakestillingsknappen på mottakeren (se figuren) 
til du hører to (2) pip. Det første pipet er kort, og det andre 
er langt. Slipp tilbakestillingsknappen etter det andre pipet. 
I løpet av de neste 20 sekundene trykker du på «–»-knappen på 
pucken til du hører ytterligere to korte pip. Koden er nå angitt. 
Hvis du hører ett langt pip, betyr det at sammenkoblingen 
mislyktes eller at ledningene ikke er koblet riktig.

 OBS
•	Denne sammenkoblingen gjennomføres én gang, og du 

trenger ikke gjøre den på nytt etter å ha skiftet batterier i 
fjernkontrollen eller mottakeren.

•	Pucken og mottakerne kan ikke skiftes ut med de tidligere 
elektronikkenhetene G6R og B6R-R8(9)U(T).

Oppsett med 3 knapper

Opp/HØY

PÅ/AV

Ned/LAV

6	 PUCKEN

6.3	 Driftsmoduser

SLÅ PEISEN PÅ OG AV
•	 Hold inne -knappen til du hører 

to korte pip som bekrefter at 
startsekvensen har begynt. 
Slipp deretter knappen.

•	 Hovedgassflyten starter når 
pilotflammen brenner.

•	� Hold inne  for å slå AV.

 ADVARSEL
Når pilotflammen brenner, settes motoren automatisk til 
maksimal flammehøyde.

  ADVARSEL
Hvis pilotflammen fortsatt slukkes etter flere forsøk, vrir du 
hovedventilbryteren til AV og følger anvisningene i avsnitt 
7.2 Slukke peisen og 7.3 Slå av peisen (se side 13).

STANDBYMODUS (PILOTFLAMME)
•	 Hold inne «–»-knappen for å sette 

enheten til pilotflamme.

JUSTERING AV FLAMMEHØYDEN
•	 Hold inne «+»-knappen for å øke 

flammehøyden.
•	 Hold inne «–»-knappen for å 

redusere flammehøyden.

VELG LAV ELLER HØY FLAMME
•	 Dobbeltklikk på «+»-knappen for å 

velge høy flamme.
•	 Dobbeltklikk på «–»-knappen for å 

velge lav flamme.

MERK
Flammen går til høy først, før den går til lav.
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7	 HANDBEDIENING

OPMERKING
Alleen in geval van nood bij niet functioneren afstands
bediening. 

In geval van een defecte afstandsbediening is het mogelijk om 
het toestel met de hand te bedienen. Hiervoor moet eerst de 
ontsteek (piëzo)kabel van de ontvanger worden afgenomen 
en die voorzichtig op de piëzo-connector op het gasregelblok 
worden geschoven.

7.1	 Aansteken van het vuur
•	 Open de gas afsluitkraan die in de gasleiding naar het toestel 

is gemonteerd.
•	 Druk de O/I schakelaar, op het gas regelblok, in de I positie.
•	 Draai de hoofdklepknop, op het gasregelblok, geheel 

rechtsom. De knop maakt hierbij een klikgeluid.
•	 Draai de bedieningsknop, op het gas regelblok, in de MAN 

positie. Een metalen rondje, in de bedieningsknop wordt 
zichtbaar.

•	 Druk het metalen rondje in. Bijvoorbeeld met een pen. 
Er stroomt nu gas naar de waakvlam.

•	 Terwijl men het metalen rondje ingedrukt houdt, dient 
men enkele malen de (vierkante) piëzo knop (naast de 
O/I schakelaar) in te drukken om de waakvlam te ontsteken. 
Door het glasraam kan men zien of de waakvlam brandt.

•	 Als de waakvlam brandt, het metalen rondje nog 
10 seconden ingedrukt houden en daarna loslaten.

 LET OP
Gaat de waakvlam uit wacht dan minimaal 5 minuten 
voordat u de bovenstaande handelingen herhaalt.

•	 Draai de bedieningsknop naar de ON positie. Afhankelijk 
van de positie van de hoofdklepknop zal de brander wel of 
niet ontsteken.

•	 Door de motorknop linksom in de gewenste stand te draaien 
zal de brander ontsteken en kan men de vlamhoogte 
regelen.

7.2	 Doven van het vuur
Draai de hoofdklepknop, op het gas regelblok, geheel rechtsom. 
De knop maakt hierbij een klikgeluid. De brander gaat uit. 
De waakvlam blijft branden.

7.3	 Uitschakelen van het toestel
Druk de O/I schakelaar, op het gas regelblok, in de O positie. 
De waakvlam gaat uit. Wordt het toestel langere tijd niet 
gebruikt, dan is het aan te bevelen om de gas afsluitkraan 
in de toevoerleiding dicht te draaien.

 LET OP
Wanneer door welke oorzaak dan ook de waakvlam dooft, 
5 minuten wachten alvorens de waakvlam opnieuw aan 
te steken.

AAN/UIT-schakelaarPiëzo knop

Piëzo-connector
bij handbediening

Handmatige waakvlam 
Klepbediener

HANDMATIGE knop
in MAN-stand

Hoofdklepknop
in maximale stand

Aansluiting 8-polige
kabel ontvanger

Microschakelaar

Bedieningsknop in handbedieningsmodus
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7	 MANUAL OPERATION

NOTE
In case of emergency, only if remote control is not working.

The unit may be operated by hand if there is a defect in 
the remote control. To do so, the ignite (piezo)cable of the 
receiver must first be removed and carefully slid into the piezo 
connector on the gas control block.

7.1	 Igniting the fire
•	 Open the gas shut-off cock that has been installed in the gas 

pipe to the unit.
•	 Press the O/I switch, on the gas control block, in the I position.
•	 Turn the motor button, on the gas control block, completely 

to the right.
•	 The button will make a click sound.
•	 Turn the operating button on the gas control block, into 

the MAN position. A metal circle in the operating button 
will become visible.

•	 Push the metal circle inwards. For example, with a pen. 
Gas will now flow to the pilot flame.

•	 While keeping the metal circle pressed down, press the 
(square) piezo button

•	 (along the O/I switch) several times to ignite the pilot flame. 
You will be able to see whether the pilot flame is burning 
through the glass window.

•	 If the pilot flame is alight, keep the metal circle pressed 
down for another 10 seconds and then let go.

 NOTICE
If the pilot light extinguishes, one should wait at least 
5 minutes before repeating the aforementioned steps.

•	 Turn the operating button to the ON position. The burner 
may or may not ignite, depending on the position of the 
motor button.

•	 By turning the motor button to the required setting to the left, 
the burner will ignite and the flame size can be adjusted.

7.2	 Extinguishing the fire
Turn the motor button, on the gas control block, completely 
to the right. The button will make a click sound. The burner 
will turn off. The pilot flame continues to burn.

7.3	 Switching the fire off
Press the O/I switch, on the gas control block, in the O position. 
The pilot flame will extinguish. If the fireplace is not used for an 
extended period of time, we recommend closing the gas shut-
off cock in the supply line.

 NOTICE
If, for whatever reason the pilot light extinguishes, you must 
wait 5 minutes before igniting the pilot light again.

ON/OFF SwitchPiezo button

Piezo connector
with manual operation

Small metal circle for manual 
operation of the ignition

MANUAL knob
in MAN position

Main valve knob
in the maximum setting

8 Wire receiver jack Microswitch

Control button in manual position
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7	 MANUELLE BEDIENUNG

ANMERKUNG
Nur im Notfall bei nicht funktionierender Fernsteuerung. 

Im Falle einer defekten Fernbedienung kann das Gerät manuell 
bedient werden. Dazu entfernen Sie zunächst das Zündkabel 
(Piezokabel) vom Empfänger und schieben es vorsichtig auf 
den Piezostecker am Gasregulierungsblock.

7.1	 Flamme anzünden
•	 Öffnen Sie den in der Gasleitung zum Gerät angebrachten 

Gasabsperrhahn.
•	 Drücken sie den Schalter O/I auf dem Gasregulierungsblock 

in Position I.
•	 Drehen Sie den Drehknopf des Hauptventils am 

Gasregulierungsblock vollständig im Uhrzeigersinn. 
Der Drehknopf gibt dabei ein Klickgeräusch von sich.

•	 Drehen Sie den Drehknopf am Gasregulierungsblock 
in Position MAN. Im Bedienknopf wird eine runde 
Metallscheibe sichtbar.

•	 Drücken Sie die runde Metallscheibe ein. Zum Beispiel mit 
einem Stift. Das Gas strömt nun zur Zündflamme.

•	 Halten Sie die runde Metallscheibe gedrückt und drücken 
Sie mehrmals den (quadratischen) Piezoschalter (neben 
dem O/I-Schalter), um die Zündflamme zu zünden. Durch die 
Glasscheibe kann man erkennen, ob die Zündflamme brennt.

•	 Wenn die Zündflamme brennt, halten Sie die runde 
Metallscheibe für weitere 10 Sekunden gedrückt und lassen 
diese dann los.

 ACHTUNG
Erlischt die Zündflamme, dann warten Sie mindestens 
5 Minuten, bevor Sie die oben genannten Handlungen  
wiederholen.

•	 Drehen Sie den Bedienknopf auf Position ON. Abhängig 
von der Position des Drehknopfs des Hauptventils, wird der 
Brenner gezündet oder nicht gezündet.

•	 Der Brenner wird gezündet, indem der Motorknopf gegen 
den Uhrzeigersinn in die gewünschte Position gedreht wird, 
wonach die Flammenhöhe eingestellt werden kann.

7.2	 Flamme ausschalten
Drehen Sie den Drehknopf des Hauptventils am 
Gasregulierungsblock vollständig im Uhrzeigersinn. 
Der Drehknopf gibt dabei ein Klickgeräusch von sich. 
Der Brenner erlischt. Die Zündflamme brennt weiter.

7.3	 Gerät ausschalten
Drücken sie den Schalter O/I auf dem Gasregulierungsblock in 
Position O. Die Zündflamme erlischt. Wenn das Gerät längere 
Zeit nicht benutzt wird, empfiehlt es sich, den Gasabsperrhahn 
der Versorgungsleitung zu schließen.

 ACHTUNG
Wenn die Zündflamme aus irgendeinem Grund erlischt, 
warten Sie 5 Minuten, bevor Sie diese wieder anzünden.

EIN-/AUS-SchalterPiezoschalter

Piezostecker der 
Fernbedienung

Manuelle Bedienung des 
Zündflammenventils

MANUELLER Drehknopf in 
Position MAN

Drehknopf des Hauptventils 
in maximaler Position

Anschluss für 8-poliges 
Kabel des Empfängers

Mikroschalter

Bedienknopf im manuellen Modus
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7	 COMMANDE MANUELLE

REMARQUE
Uniquement en cas d'urgence, si la télécommande ne 
fonctionne pas. 

En cas de défaillance de la télécommande, il est possible de 
commander l'appareil de manière manuelle. Pour ce faire, 
il faut d’abord enlever le câble d’allumage (piézo-électrique) 
du récepteur et le placer avec précautions sur le connecteur 
piézo-électrique sur le bloc de réglage du gaz.

7.1	 Allumer le feu
•	 Ouvrez le robinet de fermeture du gaz monté sur la conduite 

de gaz vers l'appareil.
•	 Placez le commutateur O/I, sur le bloc de réglage du gaz, 

en position I .
•	 Tournez le bouton du clapet principal, sur le bloc de réglage 

du gaz, entièrement vers la droite. Le bouton produira un 
déclic.

•	 Tournez le bouton de commande sur le bloc de réglage du 
gaz en position MAN. Un petit rond métallique apparaît dans 
le bouton de commande.

•	 Enfoncez ce petit rond métallique. Utilisez pour cela un stylo, 
par exemple. Du gaz circule à présent vers la veilleuse.

•	 Tout en maintenant enfoncé le petit rond en métal, appuyez 
plusieurs fois sur le bouton piézo-électrique (carré) (à côté 
du commutateur O/I) pour allumer la veilleuse. On peut voir 
par la fenêtre si la veilleuse est allumée.

•	 Lorsque la veilleuse est allumée, maintenez le petit rond 
métallique enfoncé pendant encore 10 secondes, puis 
relâchez-le.

 ATTENTION
Si la flamme de veilleuse s'éteint, attendez au moins 5 
minutes avant de recommencer les opérations ci-dessus.

•	 Tournez le bouton de commande en position ON. Le brûleur 
s'allumera ou non, selon la position du bouton du clapet 
principal.

•	 Lorsqu’on tourne le bouton du moteur vers la gauche dans 
la position désirée, le brûleur s’allume et il est possible de 
régler la hauteur de la flamme.

7.2	 Extinction du feu
Tournez le bouton du clapet principal, sur le bloc de réglage du 
gaz, entièrement vers la droite. Le bouton produit un déclic.  
Le brûleur s'éteint. La veilleuse reste allumée.

7.3	 Débrancher l'appareil
Poussez le commutateur O/I, sur le bloc de réglage du gaz, 
en position O. La veilleuse s'éteint. Lorsque l'appareil n'est pas 
utilisé pendant une période prolongée, il est conseillé de fermer 
le robinet de fermeture du gaz sur la conduite d'alimentation.

 ATTENTION
Si, pour quelque raison que ce soit, la veilleuse s'éteint, 
attendez 5 minutes avant de la rallumer.

Commutateur 
MARCHE/ARRÊT

Bouton piézo

Connecteur piézo-électrique 
en commande manuelle

Commande manuelle 
de clapet de flamme de 

veilleuse
Bouton MANUEL  
en position MAN

Bouton du clapet principal  
en position maximale

Raccordement du câble 
à 8 pôles récepteur

Microrupteur

Bouton de commande en mode de commande manuelle
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7	 MANUEL FUNKTION

BEMÆRK
Bruges kun i nødstilfælde, og hvis fjernbetjeningen ikke 
fungerer.

Pejsen kan betjenes manuelt, hvis der er problemer med 
fjernbetjeningen. For at gøre det skal tændingskablet (piezo) 
først afmonteres fra modtageren og forsigtig skubbes ind i 
piezokontakten på gasregulatoren.

7.1	 Tænding af pejsen
•	 Åbn gashovedhanen, som er installeret i gasrøret til pejsen.
•	 Sæt O/I-knappen på gasregulatoren i position I.
•	 Drej motorknappen på gasregulatoren helt til højre.
•	 Knappen giver en kliklyd. Drej funktionsknappen på 

gasregulatoren til positionen MAN. Der kommer en 
metalknap til syne i funktionsknappen.

•	 Tryk metalknappen ind, f.eks. med en pen. Nu tilføres der 
gas til tændblusset.

•	 Tryk på piezoknappen (firkantet), mens der trykkes på 
metalknappen (ved O/I-knappen) gentagne gange for 
at tænde tændblusset. Du kan se igennem glasset, om 
tændblusset brænder.

•	 Når tændblusset brænder, skal du holde metalknappen inde i 
yderligere 10 sekunder, før du slipper den.

 BEMÆRK
Hvis tændblusset slukker, skal du vente mindst 5 minutter, 
inden du gentager fremgangsmåden ovenfor.

•	 Drej funktionsknappen til positionen ON. Alt efter 
motorknappens position vil brænderen eventuelt blive tændt.

•	 Når motorknappen drejes mod venstre til den ønskede 
stilling, tændes brænderen, og flammen kan justeres.

7.2	 Slukning af flammen
Drej motorknappen på gasregulatoren helt til højre. Knappen 
giver en kliklyd. Brænderen slukker. Tændblusset fortsætter 
med at brænde.

7.3	 Slukning af pejsen
Sæt O/I-knappen på gasregulatoren i positionen O. 
Tændblusset går ud. Hvis pejsen ikke skal anvendes i en 
længere periode, anbefales det at lukke gashovedhanen på 
tilførselsledningen.

 BEMÆRK
Hvis tændblusset af en eller anden grund slukker, skal der 
ventes mindst 5 minutter, inden tændblusset tændes igen.

Tænd/sluk-knapPiezoknap

Piezokontakt med 
manuel funktion

Lille metalknap til  
manuel antænding

MANUEL-knappen i 
positionen MAN

Motorknap i 
maksimumindstillingen

Modtagerstik  
med 8 ledere

Mikrokontakt

Funktionsknap i manuel position

Las chimeneas de gas de Trimline FiresManual de instrucciones 13

7	 MANDO MANUAL

NOTA
En caso de emergencia, cuando no funciona el control 
remoto. 

Si el sistema de mando a distancia está averiado, la chimenea 
se puede controlar manualmente.
Para ello hay que primero desconectar del recibidor el cable 
del encendido piezoeléctrico y enchufarlo en el piezo-conector 
del bloque de control del gas.

7.1	 Encendido del fuego
•	 Abra la llave de gas que está instalada en la tubería al lado 

de la chimenea.
•	 Pulsa el interruptor O/I situado en el bloque de regulación 

de gas a la posición I.
•	 Gire el botón de accionamiento situado en el bloque 

regulador hasta la posición final derecha. El botón hará 
un click.

•	 Gire el botón de mando situado en el bloque regulador 
a la posición MAN. Así podrá ver un interruptor metálico 
circular pequeño empotrado en el botón de mando.

•	 Apriete el interruptor metálico. Lo puede hacer p. ej. 
con un bolígrafo. El gas empezará a fluir hacia el tubo de 
quemador piloto.

•	 Manteniendo el interruptor apretado, presione varias veces 
el botón (cuadrado) de encendido piezoeléctrico (al lado 
del interruptor O/I) para encender la llama piloto. Podrá 
ver a través del cristal cuando se enciende la llama piloto.

•	 Después de haberse encendido la llama mantenga el 
interruptor presionado 10 segundos más y suéltelo.

 ATENCIÓN 
Si se apaga la llama piloto hay que esperar como mínimo 
5 minutos antes de repetir el procedimiento de arriba. 

•	 Gire el botón de mando a la posición ON. El quemador 
se encenderá o no según la posición del botón 
de accionamiento.

•	 Gire el botón de accionamiento hasta la posición adecuada 
izquierda para encender el quemador y ajustar altura de 
la llama.

7.2	 Apagado del fuego
Gire el botón de accionamiento situado en el bloque regulador 
hasta la posición final derecha. El botón hará un click. 
El quemador se apagará. La llama piloto se queda encendida.

7.3	 Apagado del aparato
Pulsa el interruptor O/I situado en el bloque regulador en 
la posición O. La llama piloto se apagará.
Si el aparato no se utilizará durante un período más largo 
es aconsejable cerrar la llave del suministro del gas.

 ATENCIÓN 
Si se apaga la llama piloto hay que esperar como mínimo 
5 minutos antes de repetir el procedimiento de arriba.

Interruptor de 
ENCENDIDO/APAGADO

Botón encendido 
piezoeléctrico

Conector piezoeléctrico
Interruptor circular 

empotrado
Botón MANUAL  

en posición MAN
Botón de la válvula principal 

en la posición máxima

Toma de 8 polos
 

Microinterruptor

Bóton de mando - modo manual
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7	 FUNZIONAMENTO MANUALE

NOTA
In caso di emergenza, esclusivamente se il telecomando 
non funziona.

Se c’è un guasto al telecomando, è possibile far funzionare 
l’unità manualmente. A questo scopo, occorre prima staccare 
il cavo (piezoelettrico) di accensione del ricevitore e inserirlo 
attentamente nel connettore piezoelettrico sul blocco di 
regolazione del gas.

7.1	 Accensione del fuoco
•	 Aprire il rubinetto di intercettazione che è stato installato nel 

tubo del gas all’unità.
•	 Premere l’interruttore O/I sul blocco di regolazione del gas 

nella posizione I.
•	 Girare il pulsante del motore sul blocco di regolazione del 

gas completamente a destra. Il pulsante produrrà il suono di 
un click.

•	 Girare il pulsante di funzionamento sul blocco di regolazione 
del gas nella posizione MAN. Sul pulsante di funzionamento 
diventerà visibile un cerchio metallico.

•	 Spingere il cerchio metallico verso l’interno. Ad esempio con 
una penna. A questo punto il gas fluirà alla fiamma pilota.

•	 Sempre tenendo premuto il cerchio in metallo, premere diverse 
volte il tasto piezoelettrico (quadrato) (vicino all’interruttore O/I) 
per accendere la fiamma pilota. Sarà possibile vedere quando 
la fiamma pilota è accesa attraverso il vetro.

•	 Se la fiamma pilota è accesa, tenere il cerchio metallico 
premuto per altri 10 secondi e quindi rilasciare.

 AVVISO
Se la fiamma pilota si spegne, si dovrebbero attendere 
almeno 5 minuti prima di ripetere i passi precedenti.

•	 Girare il pulsante di funzionamento nella posizione ON. 
Il bruciatore può accendersi o no, a seconda della posizione 
del pulsante del motore.

•	 Portando il pulsante del motore sulla dovuta posizione a 
sinistra, il bruciatore si accenderà e sarà possibile regolare 
la dimensione della fiamma.

7.2	 Spegnimento del fuoco
Girare il pulsante del motore sul blocco di regolazione del 
gas completamente a destra. Il pulsante produrrà il suono di 
un click. Il bruciatore si spegnerà. La fiamma pilota continua 
a bruciare.

7.3	 Spegnimento del camino
Premere l’interruttore O/I sul blocco di regolazione del gas 
nella posizione O. La fiamma pilota si spegnerà. Nel caso 
in cui il camino non venga utilizzato per un periodo di 
tempo prolungato, consigliamo di chiudere il rubinetto di 
intercettazione del gas nella condotta di alimentazione.

 AVVISO
Se, per qualsiasi ragione, la fiamma pilota si spegne, occorre 
attendere 5 minuti prima di poterla riaccendere.

Interruttore ON/OFFPulsante 
piezoelettrico

Connettore piezometrico 
con funzionamento 

manuale

Piccolo cerchio metallico per 
il funzionamento manuale 

dell’accensione
Manopola MANUALE nella 

posizione MAN
Manopola valvola principale 
nell’impostazione massima

Jack ricevitore a 8 fili Microinterruttore

Pulsante di controllo in posizione manuale
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7	 MANUELL BETJENING

MERK
Manuell betjening er kun til nødstilfeller når fjernkontrollen 
ikke fungerer.

Enheten kan betjenes manuelt hvis det er noe galt med 
fjernkontrollen. For å betjene enheten manuelt må 
tenningskabelen tas ut av mottakeren og forsiktig settes 
inn i piezo-koblingen på gasskontrollenheten.

7.1	 Tenne peisen
•	 Åpne stengekranen på gassrøret som leder til enheten.
•	 Trykk på bryteren O/I på gasskontrollenheten slik at den 

står i I-posisjon.
•	 Vri motorknappen på gasskontrollenheten helt til høyre.

Knappen lager et klikk.
•	 Vri betjeningsknappen på gasskontrollenheten 

til MAN-posisjon. En metallsirkel kommer til syne i 
betjeningsknappen.

•	 Skyv metallsirkelen inn. Dette kan for eksempel gjøres med 
en penn. Dette åpner gasstilførselen til pilotflammen.

•	 Hold metallsirkelen inntrykket og trykk på (den firkantede) 
piezo-knappen (ved O/I-bryteren) flere ganger for å tenne 
pilotflammen. Du vil se om pilotflammen brenner gjennom 
glassvinduet.

•	 Hvis pilotflammen brenner, holder du metallsirkelen inne i 
ytterligere 10 sekunder før du slipper den ut.

 OBS
Hvis pilotflammen slukkes, må du vente i minst 5 minutter 
før du gjentar de ovennevnte trinnene.

•	 Vri betjeningsknappen til PÅ-posisjon. Brenneren vil kanskje 
eller kanskje ikke tennes, avhengig av motorknappens 
posisjon.

•	 Ved å vri motorknappen til påkrevd innstilling til venstre, 
vil brenneren tennes og flammestørrelsen kan justeres.

7.2	 Slukke peisen
Vri motorknappen på gasskontrollenheten helt til høyre. 
Knappen lager et klikk. Brenneren slås av. Pilotflammen 
fortsetter å brenne.

7.3	 Slå av peisen
Trykk på bryteren O/I på gasskontrollenheten slik at den står i 
O-posisjon. Pilotflammen slukkes. Hvis peisen står en lengre 
periode uten å brukes, anbefaler vi å lukke stengekranen på 
gasstilførselen.

 OBS
Hvis pilotflammen slukkes, uansett grunn, må du vente i 
5 minutter før du tenner pilotflammen på nytt.

PÅ/AV-bryterPiezo-knapp

Piezo-kobling med 
manuell betjening

Liten metallsirkel for manuell 
betjening av tenningen

MANUELL bryter i  
MAN-posisjon

Hovedventilbryter i  
maks.-posisjon

Mottakerkontakt  
med 8 ledninger

Mikrobryter

Kontrollknapp i manuell posisjon
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ON-OFF

UP

DOWN

2nd Burner 
Feature

-11ºC

OR

For Relay with 
Cable strain reliefs 
required, min. 30 N. 
(to be mounted by 
installer)

Relay with Cable 
(volt-free contact)
G6R-CL40 (50 V / 0.6 A)
G6R-CLB40 (240 V / 5 A)

The Puck – Handset (optional)
B6R-H8(9)SP...

Symax Handset (optional)
B6R-H8(A)...P...D...

RGB 1 Phoenix, MC 1.5/3-ST-3.5 RGB 2 Phoenix, MC 1.5/3-ST-3.5

RGB Power Input 
LED Driver / Transformer

5 V - 24 V DC / 5 A
WS2811 / 12 Standard

Provided by OEM.

REQUIRED HANDSET

Mobile Device
with myfire App
(android iOS)

V Module (optional)
G6R-BEAV3...
G6R-BUMV3...

Cable
G6R-CBV...

Pilot Burner
G30-ZP2M

Main Burner

Gas Combination 
Control
GV60...

Interrupter Block
G60-ZUSV...

Home Network

Thermocurrent Cable SW
with ON/OFF Switch
G60-ZSKS(L)S...

Thermocurrent Cable TC
G60-ZKIRS...

8 Wire Cable
G6R-C...

Wall Switch (optional)
G6R-ZWSE(N)...

Mains Adapter (optional)
G60-ZMA3

Cable
G60-ZCSW2...

myfire Wi-Fi Box
B6R-W2(XX)-(2)-(T)

Ignition Cable G60-ZKIS...

Receiver
B6R-R8P(T)(T2),
B6R-RAP, 
B6R-RAPT, 
B6R-RAPT2Temperature Sensor (optional)

G60-ZCT...
Light

Infinitely vari-
able

20 % to 100 %
0 to 100 Watt

NOTE: To 
connect LED 
lights or 12 V 

lamps a driver/
transformer is 

needed.

Fan
4 levels 

from 60% 
to 100%
14 to 100 

Watt

Mains 
Power

115/230 V; 
AC

Wi-Fi

RF

Wi-Fi
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8	 MYFIRE WIFI APP

1	 Trimline Fire, compleet met besturing
2	 Afstandsbediening
3	 Puck
4	 Net adapter*
5	 Wifi module met kabel*
6	 Wifi router
7	 MyFire app voor Android en Apple

* Inhoud van de optionele wifi set

Met de MyFire© app op uw tablet of smart phone, kunt u de haard bedienen. Dankzij de interactieve, 
kleurrijke illustraties is de app bijzonder gebruiksvriendelijk en biedt u de volledige controle over 
uw gasvuur.

Aansluitschema

Trimline Fires gas fireplacesUser manual 14

8	 MYFIRE WIFI APP

1	 Trimline Fire, complete with controls
2	 Remote control
3	 Puck
4	 Network adapter*
5	 WiFi module with cable*
6	 WiFi router
7	 MyFire app for Android and Apple

* Contents of the optional WiFi set

You can operate the fireplace with the MyFire© app on your tablet or smart phone. 
Thanks to the interactive, colourful illustrations, the app is very user-friendly and gives 
you full control over your gas fire.

Connection diagram
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8	 MYFIRE WLAN-APP

1	 Trimline Fire, komplett mit Steuerung
2	 Fernbedienung
3	 Puck
4	 Netzadapter*
5	 WLAN-Modul mit Kabel*
6	 WLAN-Router
7	 MyFire-App für Android und Apple

* Inhalt des optionalen WLAN-Sets

Mit der MyFire©-App können Sie den Kaminofen von Ihrem Tablet oder Smartphone aus bedienen. 
Dank ihrer farbenfrohen, interaktiven Abbildungen ist die App sehr benutzerfreundlich und bietet 
Ihnen volle Kontrolle über Ihr Gasfeuer.

Anschlussschema
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8	 APPLICATION WI-FI MYFIRE

1	 Trimline Fire, complet avec commande
2	 Télécommande
3	 Puck
4	 Adaptateur secteur*
5	 Module Wi-Fi avec câble*
6	 Routeur Wi-Fi
7	 Application Myfire pour Android et Apple

*Contenu du kit Wi-Fi optionnel

Vous pouvez faire fonctionner le foyer avec l'application Myfire© sur votre tablette ou votre 
smartphone. Grâce à ses illustrations interactives et claires, l'application est très conviviale 
et vous offre un contrôle intégral de votre foyer à gaz.

Schéma de branchement
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8	 MYFIRE-APPEN

1	� Trimline gaspejs, komplet med 
betjeningsfunktioner

2	 Fjernbetjening
3	 Puck
4	 Netværksadapter*
5	 WiFi-modul med ledning*
6	 WiFi-router
7	 MyFire-app til Android og Apple

* Indgår i WiFi-sættet (ekstraudstyr)

Du kan betjene pejsen med MyFire© appen på en tablet eller smartphone. Med appens 
interaktive farveillustrationer er den yderst brugervenlig og giver dig fuld kontrol over 
gaspejsen.

Forbindelsesdiagram
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8	 APLICACIÓN WIFI MYFIRE

1	 Trimline Fire, completo con controles
2 	 Mando a distancia
3 	 Puck
4 	 Adaptador de red*
5 	 Módulo Wifi con cable*
6 	 Router Wifi
7 	 Aplicación MyFire para Android y Apple

* Contenido del set wifi opcional

Puede controlar la chimenea si instala la aplicación MyFire© en su tableta o teléfono inteligente. 
Gracias a las interactivas y coloridas ilustraciones, la aplicación es particularmente fácil de usar 
y le ofrece un control total de su fuego de gas.

Diagrama de conexión
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8	 APP WIFI MYFIRE

1	 Camino Trimline, completo di controlli
2	 Telecomando
3	 Puck
4	 Adattatore di rete*
5	 Modulo WiFi con cavo*
6	 Router WiFi
7	 App MyFire per Android e Apple

* Contenuto del kit WiFi opzionale

Il camino può essere gestito mediante l’app MyFire© da tablet o da smartphone. 
Grazie alle immagini interattive e colorate, l’app è molto facile da usare e offre il pieno 
controllo del camino.

Diagramma dei collegamenti
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8	 WIFI-APPEN MYFIRE

1	� Trimline Fire-peis, komplett med betjeningsorganer
2	 Fjernkontroll
3	 Puck
4	 Strømadapter*
5	 WiFi-modul med kabel*
6	 WiFi-ruter
7	 MyFire-app for Android og Apple

* Innhold i WiFi-settet (ekstrautstyr)

Du kan styre peisen med MyFire©-appen på nettbrett eller smarttelefon. Med appen har du 
full kontroll på gasspeisen, og takket være de interaktive, fargerike illustrasjonene er appen 
veldig brukervennlig.

Koblingsskjema



Download MYFIRE APP
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8.1	 Voorwaarden voor de MyFire app 
apparatuur

Voor de juiste werking is het nodig dat:
•	 De tablet of smart phone via een wifi-router met de optionele 

wifi-module van uw haard is verbonden
•	 Er een afstandsbediening of Puck in de nabijheid van de 

haard is. In de afstandsbediening en Puck zit de thermostaat 
functie.

•	 De ontvanger met de net adapter is aangesloten, 
de ontvanger kan niet gevoed worden met batterijen. 

8.2	 Installeren van de MyFire app

Kijk voor de laatste informatie over de MyFire app op 
www.myfireapp.com

APP SET-UP APP FUNCTIE

http://myfireapp.com/nl/setup/ http://myfireapp.com/nl/functions/
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8.1	 Conditions for the MyFire app equipment
Proper operation requires that:
•	 The tablet or smart phone is connected to the optional WiFi 

module of your fireplace via a WiFi router
•	 There is a remote control or Puck in the vicinity of the 

fireplace. The thermostat function is in the remote control 
and Puck.

•	 The receiver is connected with the mains adapter, the receiver 
cannot be powered by batteries.

8.2	 Installing the MyFire app

For the latest information about the MyFire app, 
visit www.myfireapp.com

APP SET-UP APP FUNCTIE

http://myfireapp.com/en/setup/ http://myfireapp.com/en/functions/
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8.1	 Bedingungen für die Verwendung 
der MyFire-App

Für ein korrektes Funktionieren ist es erforderlich, dass:
•	 das Tablet oder Smartphone über einen WLAN-Router 

mit dem optionalen WLAN-Modul Ihres Kaminofens 
verbunden ist;

•	 sich eine Fernbedienung oder ein Puck in der Nähe des 
Kaminofens befindet; die Fernbedienung bzw. der Puck auf 
Thermostatfunktion eingestellt ist;

•	 der Empfänger mit dem Netzadapter angeschlossen ist 
(der Empfänger kann nicht mit Batterien betrieben werden). 

8.2	 Installation der MyFire-App

Konsultieren Sie unter www.myfireapp.com die aktuellsten 
Informationen über die MyFire-App.

APP-KONFIGURATION APP-FUNKTION

http://myfireapp.com/setup/ http://myfireapp.com/functions/
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8.1	 Conditions d'utilisation de l'application 
MyFire

Pour un fonctionnement optimal, il faut que :
•	 La tablette ou le smartphone soit connecté(e) au module 

Wi-Fi optionnel de votre foyer par le biais d'un routeur Wi-Fi.
•	 La télécommande ou le Puck se trouve à proximité du foyer. 

La fonction thermostat soit intégrée dans la télécommande 
et le Puck.

•	 Le récepteur soit connecté à l'adaptateur secteur, 
le récepteur ne fonctionnant pas avec des piles. 

8.2	 Installation de l'application MyFire

Pour lire les plus récentes informations sur l'application MyFire, 
visitez www.myfireapp.com

CONFIGURATION  
DE L'APPLICATION

FONCTION 
APPLICATION

http://myfireapp.com/fr/setup/ http://myfireapp.com/fr/functions/
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8.1	 Udstyrskrav ved brug af MyFire-appen
Korrekt funktion kræver, at:
•	 Den anvendte tablet eller smartphone er tilsluttet pejsens 

WiFi-modul (ekstraudstyr) via en trådløs router.
•	 Der er en fjernbetjening eller puck i nærheden af pejsen. 

Fjernbetjeningen og pucken er i termostatfunktion.
•	 Modtageren er tilsluttet med netadapteren (modtageren kan 

ikke strømforsynes af batterier).

8.2	 Installation af MyFire-appen

Se www.myfireapp.com for den senest opdaterede information 
om MyFire-appen.

INSTALLATION AF APP APPFUNKTION

http://myfireapp.com/en/setup/ http://myfireapp.com/en/functions/
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8.1	 Condiciones que deben tener 
los dispositivos para poder usar 
la aplicación MyFire

Para asegurar un funcionamiento adecuado es necesario que:
•	 La tableta o el teléfono inteligente se conecte a través de 

un router wifi al módulo wifi opcional de su chimenea. 
•	 Un mando a distancia o Puck deben estar presentes cerca 

de la chimenea. El mando a distancia y el Puck deben tener 
la función del termostato.

•	 El receptor con el adaptador de red debe estar conectado, 
el receptor no puede funcionar con pilas. 

8.2	 Instalación de la aplicación MyFire

Para obtener la información más actualizada sobre 
la aplicación MyFire, visitewww.myfireapp.com

CONFIGURACIÓN  
DE LA APLICACIÓN

FUNCIONAMIENTO  
DE LA APLICACIÓN

http://myfireapp.com/es/setup/ http://myfireapp.com/es/functions/

Descargue la aplicación MYFIRE
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8.1	 Requisiti per l’app MyFire
Per un corretto funzionamento è necessario che:
•	 Il tablet o lo smartphone siano connessi al modulo WiFi 

opzionale del camino mediante un router WiFi
•	 Nei pressi del camino sia presente un telecomando o 

un Puck. Il telecomando e il Puck abbiano la funzione 
termostatica.

•	 Il ricevitore sia collegato con l’adattatore di rete, non potendo 
essere alimentato a batterie.

8.2	 Installazione dell’app MyFire

Per gli ultimi aggiornamenti sull’app MyFire, 
visitare www.myfireapp.com

CONFIGURAZIONE APP FUNZIONE APP

http://myfireapp.com/it/configurazione/ http://myfireapp.com/it/app-functions/
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8.1	 Betingelser for MyFire-appen
For at appen skal fungere kreves det at:
•	 nettbrettet eller smarttelefonen er koblet peisens WiFi-modul 

(ekstrautstyr) via en WiFi-ruter
•	 det er en fjernkontroll eller puck i nærheten av peisen, siden 

termostatfunksjonen ligger i fjernkontrollen eller pucken
•	 mottakeren er koblet til med strømadapteren, ettersom 

mottakeren ikke kan gå på batterier

8.2	 Installere MyFire-appen

Du finner den nyeste informasjonen om MyFire-appen 
på www.myfireapp.com.

KONFIGURASJON 
AV APPEN

APPENS FUNKSJONER

http://myfireapp.com/en/setup/ http://myfireapp.com/en/functions/
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9	 FOUTCODE LIJST

Berichten in afstandsbediening

Foutcode Bericht in 
afstands- 
bediening

Duur van weergave Symptoom Mogelijke oorzaak

F04 F04 4 sec. • Geen waakvlam binnen 30 sec. 
• �LET OP: na 3 mislukte 

ontbrandingssequenties verschijnt F06

• Geen gastoevoer 
• Lucht in toevoerleiding waakvlam 
• Geen vonk 
• Omgekeerde polariteit in bedrading thermokoppel

F06 F06 4 sec. • �3 mislukte ontbrandingssequenties binnen 
5 minuten

• Vlam reageert niet, geen waakvlam

• Geen gastoevoer 
• Lucht in toevoerleiding waakvlam 
• Geen vonk 
• Omgekeerde polariteit in bedrading thermokoppel 
• �Controleer op correcte waakvlamopening 

(LPG naar NG of andersom)
F07 F07 Totdat de batterijen 

worden vervangen
• �Batterij-icoontje knippert op het 

afstandsbedieningdisplay
• Laag batterijvermogen in afstandsbediening

F09 F09 4 sec. • Vlam reageert niet 
• Geen elektronische bediening van vlam

• Knop Pijl Omlaag  niet ingedrukt tijdens pairen 
• �Ontvanger en afstandsbediening niet 

gesynchroniseerd
F46 F46 4 sec. • Vlam reageert niet 

• Reactie met tussenpozene 
• Geen elektronische bediening van vlam

• �Geen of slechte verbinding tussen ontvanger en 
afstandsbediening

• �Geen stroom bij de ontvanger (batterijen bijna leeg)
• �Laag communicatiebereik (netadapter defect, 

afstandsbediening communiceert niet met 
ontvanger)

Berichten in App

Foutcode Bericht in App Symptoom Mogelijke oorzaak

F02 F02 
Contacteer servicedienst.

• 5 sec. pieptoon van ontvanger 
• Vlam reageert niet; geen ontsteking

• �Geen contact microschakelaar en nok op 
motorschakelaar

• Bedrading van motor 
• Bedrading of werking microschakelaar 
• Gebogen motorschakelaar

F03 F03 
Contacteer servicedienst.

• 5 sec. pieptoon van ontvanger 
• Ontbrandingsproces is onderbroken 
• Vlam reageert niet, geen ontsteking

• Bedrading thermokoppel onjuist of onderbroken 
• Bedrading thermokoppel is niet aangesloten 
• ON/OFF-schakelaar in O (OFF/UIT)-positie

F04 F04 
Probleem tijdens ontsteken. 

Wacht 1 minuut. Probeer opnieuw.

• Geen waakvlam binnen 30 sec.
• �LET OP: Na 3 mislukte ontbrandings

sequenties verschijnt F06

• Geen gastoevoer 
• Lucht in toevoerleiding waakvlam 
• Geen vonk 
• �Omgekeerde polariteit in bedrading thermokoppel
• �Controleer op correcte waakvlamopening 

(LPG naar NG of andersom)
F05 F05 

Contacteer servicedienst.
• Pilootbrander ontsteekt niet of schakelt uit 
• Motor blijft in waakvlampositie staan

• Niet genoeg thermospanning 
• Lucht in toevoerleiding waakvlam 
• Ingangsgasdruk laag 
• Slecht thermokoppel

F06 F06 
Contacteer servicedienst.

• �3 mislukte ontbrandingssequenties binnen  
5 minuten

• Vlam reageert niet; geen waakvlam

• Geen gastoevoer 
• Lucht in toevoerleiding waakvlam 
• Geen vonk 
• �Omgekeerde polariteit in bedrading thermokoppel
• �Controleer op correcte waakvlamopening 

(LPG naar NG of andersom)
F07 F07 

Afstandsbediening batterijen 
vervangen.

• Batterij-icoontje knippert op 
afstandsbedieningdisplay

• Laag batterijvermogen in afstandsbediening

F08 F08 
Contacteer servicedienst.

• Laag vermogen batterij van de ontvanger 
• �Korte piepjes gedurende 3 sec. tijdens 

draaien van motor

• Laag vermogen batterij van de ontvanger

F10 F10 
Contacteer servicedienst.

• Waakvlam ontbrand 
• �Geen ontbranding hoofdbrander en 

waakvlam dooft
• Ontbranding wordt 2 minuten geblokkeerd

• 2e  thermokoppel in uit positie 
• Bedrading 2e  thermokoppel niet correct 
• Imitatiehoutvlam uit positie 
• Gaspoorten voor brander geblokkeerd
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9	 FAILURE CODES LIST

Messages shown in symax handset

Failure
code

Messages 
shown in symax 

handset

Display Duration Symptom Possible Cause

F04 F04 4 sec • �No pilot flame within 30 sec
• �NOTE: after 3 failed ignition sequences F06 

shown

• �No gas supply
• �Air in pilot supply line
• �No spark
• �Reversed polarity in Thermocouple wiring

F06 F06 4 sec • �3 failed ignition sequences within 5 minutes
• �Fire is not responding; no pilot flame

• �No gas supply
• �Air in pilot supply line
• �No spark
• �Reversed polarity in Thermocouple wiring
• �Check for correct pilot orifice (LPG to NG or 

vice versa)

F07 F07 Until batteries 
replaced

• �Battery icon flashes on Handset display • �Low battery power in Handset

F09 F09 4 sec • �Fire is not responding
• �No electronic control of fire

• �Down arrow button  was not pressed 
during pairing

• �Receiver and Handset are not synced

F46 F46 4 sec • �Fire is not responding
• �Intermittent response
• �No electronic control of fire

• �No or bad connection between Receiver and 
Handset

• �No power at Receiver (batteries low)
• �Low communication range (mains adapter faulty, 

handset not communicating with receiver)

Messages shown in app

Failure
code

Message shown
in App

Symptom Possible Cause

F02 F02 
Contact Service

• 5 sec. beep from Receiver 
• Fire is not responding; no ignition

• �Microswitch not making contact with cam on 
motor knob

• Motor wiring is incorrect 
• Reversed polarity or faulty Microswitch 
• Bent Motor Knob

F03 F03 
Contact Service

• 5 sec. beep from Receiver 
• Ignition process is interrupted 
• Fire is not responding; no ignition

• Thermocouple wiring is incorrect 
• Thermocouple wiring is not connected 
• ON/OFF switch in O (OFF) position

F04 F04 
Ignition sequence malfunction 

Wait 1 minute Retry ignition

• No pilot flame within 30 sec. 
• �NOTE: After 3 failed ignition sequences F06 

shown

• No gas supply 
• Air in pilot supply line 
• No spark 
• Reversed polarity in Thermocouple wiring 
• �Incorrect pilot orifice if valve has been converted 

from LPG to NG or vice versa

F05 F05 
Contact Service

• Pilot burner fails to ignite or shuts off 
• Motor stays in pilot position

• Not enough thermo-voltage 
• Air in the pilot supply line 
• Low inlet pressure 
• Bad thermocouple

F06 F06 
Contact Service

• 3 failed ignition sequences within 5 minutes 
• Fire is not responding; no pilot flame

• No gas supply 
• Air in pilot supply line 
• No spark 
• Reversed polarity in Thermocouple wiring 
• �Incorrect pilot orifice if valve has been converted 

from LPG to NG or vice versa

F07 F07 
Replace Handset Batteries

• Battery icon flashes on Handset display • Low battery power in Handset

F08 F08 
Contact Service

• Low receiver battery power supply 
• Short beeps for 3 sec. during motor turn

• Low receiver battery power supply

F10 F10 
Contact Service

• Pilot lit 
• Main burner fails to ignite and pilot shuts off 
• Ignition is blocked for 2 minutes

• 2nd thermocouple is out of position 
• 2nd thermocouple wiring is incorrect 
• Gas logs out of position 
• Gas ports for burner are blocked
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9	 LISTE DER FEHLERCODES

Meldungen der Fernbedienung

Fehlercode Meldung der 
Fernbedienung

Anzeigedauer Symptom Mögliche Ursache

F04 F04 4 Sek. • Keine Zündflamme innerhalb von 30 Sek.
• �ACHTUNG: Nach 3 fehlgeschlagenen 

Zündsequenzen wird F06 angezeigt

• Keine Gaszufuhr
• Luft in Versorgungsleitung der Zündflamme
• Kein Funke
• Thermoelement falsch angeschlossen (Verpolung)

F06 F06 4 Sek. • �3 fehlgeschlagenen Zündsequenzen 
innerhalb von 5 Minuten

• Flamme reagiert nicht; keine Zündflamme

• Keine Gaszufuhr
• Luft in Versorgungsleitung der Zündflamme
• Kein Funke
• Thermoelement falsch angeschlossen (Verpolung)
• �Auf vertauschte Düsen für Erdgas (NG) und 

Flüssiggas (LPG) kontrollieren
F07 F07 Bis Batterien 

ausgetauscht 
werden

• �Batteriesymbol blinkt auf Display 
der Fernbedienung

• Batterien in Fernbedienung schwach

F09 F09 4 Sek. • Flamme reagiert nicht
• Keine elektronische Bedienung der Flamme

• �Pfeiltaste nach oben  bei Kopplung nicht 
gedrückt

• �Empfänger und Fernbedienung nicht synchronisiert
F46 F46 4 Sek. • Flamme reagiert nicht

• Intermittierende Reaktion
• Keine elektronische Bedienung der Flamme

• �Keine oder schlechte Verbindung zwischen 
Empfänger und Fernbedienung

• �Empfänger ohne Stromversorgung (Batterien 
zu schwach)

• �Geringe Kommunikationsreichweite (Netzteil 
defekt, Kommunikation zwischen Fernbedienung 
und Empfänger gestört)

Meldungen der App

Fehlercode Meldung der App Symptom Mögliche Ursache

F02 F02
Kundendienst kontaktieren.

• 5 Sek. Signalton des Empfängers
• Flamme reagiert nicht; keine Zündung

• �Kein Kontakt zwischen Mikroschalter und 
Motorknopf

• Defekte Motorverkabelung
• Defekte Verkabelung des Mikroschalters oder 
defekter Mikroschalter
• Motorknopf verbogen

F03 F03
Kundendienst kontaktieren.

• 5 Sek. Signalton des Empfängers
• Zündvorgang unterbrochen
• Flamme reagiert nicht, keine Zündung

• �Thermoelement falsch angeschlossen (Verpolung) 
oder Verkabelung unterbrochen

• Thermoelement nicht angeschlossen
• ON/OFF-Schalter in Position O (OFF/AUS)

F04 F04
Zündproblem.

Warten Sie 1 Minute.  
Versuchen Sie es erneut.

• Keine Zündflamme innerhalb von 30 Sek.
• �ACHTUNG: Nach 3 fehlgeschlagenen 

Zündsequenzen wird F06 angezeigt

• Keine Gaszufuhr
• Luft in Versorgungsleitung der Zündflamme
• Kein Funke
• �Thermoelement falsch angeschlossen (Verpolung)
• �Auf vertauschte Düsen für Erdgas (NG) und 

Flüssiggas (LPG) kontrollieren
F05 F05

Kundendienst kontaktieren.
• �Zündbrenner zündet nicht oder wird 

ausgeschaltet
• Motor bleibt in Zündposition

• Zu geringe Thermospannung
• Luft in Versorgungsleitung der Zündflamme
• Niedriger Eingangsdruck
• Unzureichendes Thermoelement

F06 F06
Kundendienst kontaktieren.

• �3 fehlgeschlagenen Zündsequenzen 
innerhalb von 5 Minuten

• Flamme reagiert nicht; keine Zündflamme

• Keine Gaszufuhr
• Luft in Versorgungsleitung der Zündflamme
• Kein Funke
• �Thermoelement falsch angeschlossen (Verpolung)
• �Auf vertauschte Düsen für Erdgas (NG) und 

Flüssiggas (LPG) kontrollieren
F07 F07

Batterien der Fernbedienung 
austauschen.

• �Batteriesymbol blinkt auf Display 
der Fernbedienung

• Batterien in Fernbedienung schwach

F08 F08
Kundendienst kontaktieren.

• Batterien des Empfängers schwach
• �Für 3 Sek. kurze Signaltöne bei Drehen 

des Motors

• Batterien des Empfängers schwach
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9	 LISTE DES CODES D'ERREUR

Messages dans la télécommande

Code 
d'erreur

Message 
dans la 

télécommande

Durée de 
l'affichage

Symptôme Cause possible

F04 F04 4 s • Pas de flamme de veilleuse dans les 30 s
• �ATTENTION : après 3 échecs de séquences 

d'inflammation, F06 apparaît

• Pas d'arrivée de gaz
• �Air dans la conduite d'alimentation de la flamme 

de veilleuse
• Pas d'étincelle
• Polarité inversée dans le câblage du thermocouple

F06 F06 4 s • �3 échecs de séquences d'inflammation en 
5 minutes

• �La flamme ne réagit pas, pas de flamme de 
veilleuse

• Pas d'arrivée de gaz
• �Air dans la conduite d'alimentation de la flamme 

de veilleuse
• Pas d'étincelle
• Polarité inversée dans le câblage du thermocouple
• �Vérifiez que l'ouverture de la flamme de veilleuse 

est correcte (GPL vers gaz naturel ou inversement)
F07 F07 Jusqu'au 

remplacement 
des piles

• �L'icône de pile clignote sur l'écran d'affichage 
de la télécommande

• Faible charge des piles de la télécommande

F09 F09 4 s • La flamme ne réagit pas
• Pas de commande électronique de flamme

• Touche de flèche vers le bas  non pressée durant 
l'appairage
• �Récepteur et télécommande non synchronisés

F46 F46 4 s • La flamme ne réagit pas
• Réaction par intermittence
• Pas de commande électronique de flamme

• �Pas de connexion ou mauvaise connexion entre 
récepteur et télécommande

• �Absence de courant au récepteur (piles presque 
vides)

• �Faible portée de communication (défaillance 
de l'adaptateur de secteur, la télécommande 
ne communique pas avec le récepteur)

Messages dans l'application

Code 
d'erreur

Message dans l'application Symptôme Cause possible

F02 F02
Contactez le service après-vente.

• Bip sonore 5 s du récepteur
• La flamme ne réagit pas ; pas d'allumage

• �Pas de contact entre microrupteur et butée sur 
interrupteur moteur

• Câblage de moteur
• Câblage ou fonctionnement du microrupteur
• Interrupteur moteur courbé

F03 F03
Contactez le service après-vente.

• Bip sonore 5 s du récepteur
• Le processus d'inflammation est interrompu
• La flamme ne réagit pas, pas d'allumage

• �Le câblage du thermocouple est incorrect ou coupé
• Le câblage du thermocouple n'est pas branché
• Commutateur ON/OFF en position O (OFF/ ARRÊT)

F04 F04
Problème durant l'allumage.

Attendez 1 minute. Réessayez.

• Pas de flamme de veilleuse dans les 30 s
• �ATTENTION : après 3 échecs de séquences 

d'inflammation, F06 apparaît

• Pas d'arrivée de gaz
• �Air dans la conduite d'alimentation de la flamme 

de veilleuse
• Pas d'étincelle
• �Polarité inversée dans le câblage du thermocouple
• �Vérifiez que l'ouverture de la flamme de veilleuse 

est correcte (GPL vers gaz naturel ou inversement)
F05 F05

Contactez le service après-vente.
• ��Le brûleur de veilleuse ne s'allume pas 

ou s'éteint
• Le moteur reste en position veilleuse

• Tension thermique insuffisante
• �Air dans la conduite d'alimentation de la flamme 

de veilleuse
• �Pression d'entrée du gaz faible
• �Thermocouple de mauvaise qualité

F06 F06
Contactez le service après-vente.

• �3 échecs de séquences d'inflammation en 
5 minutes

• �La flamme ne réagit pas ; pas de flamme 
de veilleuse

• Pas d'arrivée de gaz
• �Air dans la conduite d'alimentation de la flamme 

de veilleuse
• Pas d'étincelle
• �Polarité inversée dans le câblage du thermocouple
• �Vérifiez que l'ouverture de la flamme de veilleuse 

est correcte (GPL vers gaz naturel ou inversement)
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9	 OVERSIGT OVER FEJLKODER

Meddelelser på fjernbetjeningen

Fejl-
kode

Meddelelser 
på fjernbetje-

ningen

Visning på 
displayet

Symptom Mulig årsag

F04 F04 4 sek. • �Intet tændblus i 30 sek.
• �BEMÆRK: F06 bliver vist efter 3 fejlede 

antændingssekvenser

• �Ingen gastilførsel
• �Luft i tilførselsledning til tændblus
• �Ingen gnist
• �Omvendt polaritet i termoelementets ledningsnet

F06 F06 4 sek. • �3 fejlede antændingssekvenser i løbet af 5 
minutter

• �Pejsen reagerer ikke; intet tændblus

• �Ingen gastilførsel
• �Luft i tilførselsledning til tændblus
• �Ingen gnist
• �Omvendt polaritet i termoelementets ledningsnet
• �Kontroller for korrekt tændblusblænde  

(fra flaskegas til naturgas eller omvendt)

F07 F07 Indtil batterierne 
skiftes

• �Batteriikonet blinker på fjernbetjeningens 
display

• �Lav batteristrøm på fjernbetjeningen

F09 F09 4 sek. • �Pejsen reagerer ikke
• �Ingen elektronisk pejsestyring

• �Ned pil-knappen  ikke trykket ind under parring
• �Modtager og fjernbetjening er ikke synkroniseret

F46 F46 4 sek. • �Pejsen reagerer ikke
• �Kun periodisk reaktion
• �Ingen elektronisk pejsestyring

• �Ingen eller dårlig forbindelse mellem modtager og 
fjernbetjening

• �Ingen strøm på modtager (lav batteristrøm)
• �Minimal kommunikationsrækkevidde  

(netadapter defekt, fjernbetjening kommunikerer 
ikke med modtager)

Meddelelser i appen

Fejl-
kode

Meddelelser i appen Symptom Mulig årsag

F02 F02
Contact Service

• 5 sek. biplyd fra modtager
• Pejsen reagerer ikke; ingen antænding

• �Mikrokontakt ikke i kontakt med knast på 
motorknap

• Motorens ledningsnet er forkert
• Omvendt polaritet eller defekt mikrokontakt
• Bøjet motorknap

F03 F03
Contact Service

• 5 sek. biplyd fra modtager
• Antændingsproces afbrudt
• Pejsen reagerer ikke; ingen antænding

• Termoelementets ledningsnet er forkert
• Termoelementets ledningsnet er ikke tilsluttet
• Tænd/sluk-knap i position O (slukket)

F04 F04
Funktionsfejl i antændingssekvens 
Vent 1 minut Prøv at antænde igen

• Intet tændblus i 30 sek.
• �BEMÆRK: F06 bliver vist efter 3 fejlede 

antændingssekvenser

• Ingen gastilførsel
• Luft i tilførselsledning til tændblus
• Ingen gnist
• Omvendt polaritet i termoelementets ledningsnet
• �Forkert tændblusblænde, hvis ventilen er ændret 

fra flaskegas til naturgas eller omvendt

F05 F05
Contact Service

• �Tændblusbrænderen antændes ikke eller 
slukker

• Motoren forbliver i tændblusposition

• Ikke tilstrækkelig termospænding
• Luft i tilførselsledning til tændblus
• Lavt indløbstryk
• Defekt termoelement

F06 F06
Contact Service

• �3 fejlede antændingssekvenser i løbet af 5 
minutter

• Pejsen reagerer ikke; intet tændblus

• Ingen gastilførsel
• Luft i tilførselsledning til tændblus
• Ingen gnist
• Omvendt polaritet i termoelementets ledningsnet
• �Forkert tændblusblænde, hvis ventilen er ændret 

fra flaskegas til naturgas eller omvendt

F07 F07
Skift fjernbetjeningens batterier

• �Batteriikonet blinker på fjernbetjeningens 
display

• Lav batteristrøm på fjernbetjeningen

F08 F08
Contact Service

• For lav strømforsyning til modtager
• Korte biplyde i 3 sek. under motorrotation

• For lav strømforsyning til modtager

F10 F10
Contact Service

• Tændblus i gang
• �Hovedbrænder antændes ikke, og 

tændblusbrænder slukker
• Antænding er spærret i 2 minutter

• Termoelement nr. 2 i forkert position
• Ledningsnet til termoelement nr. 2 er forkert
• Brændeknuder i forkert position
• Gasporte til brænder spærret
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9	 LISTA DE CÓDIGOS DE ERROR 

Mensajes mostrados en el mando

Código 
de error

Mensaje 
mostrado en 

el Mando

Duración 
visualización

Indicador Causa posible

F04 F04 4 seg. • �Falta de llama piloto dentro de 30 seg.
• �NOTA: Después de 3 secuencias de ignición 

fallidas aparece F06

• �Falta de suministro de gas
• �Aire en la línea de suministro piloto
• �Falta de chispa
• �Polaridad inversa en el cableado del termopar

F06 F06 4 seg. • �3 secuencias de ignición fallidas dentro de 
5 minutos

• �El fuego no responde, falta de llama piloto

• �Falta de suministro de gas
• �Aire en la línea de suministro piloto
• �Falta de chispa
• �Polaridad inversa en el cableado del termopar
• �Controlar el orificio piloto correcto (de GLP a GN 

o viceversa)
F07 F07 Hasta que las 

baterías sean 
sustituidas

• �El icono de la batería parpadea en la pantalla 
del mando

• �Carga de batería baja en el mando

F09 F09 4 seg. • �El fuego no responde
• �Falta de control electrónico del fuego

• �El botón de flecha abajo  no ha sido pulsado 
durante el acoplamiento

• �Receptor y mando no están sincronizados
F46 F46 4 seg. • �El fuego no responde

• �Respuesta intermitente
• �Ningún control electrónico del fuego

• �Falta o mala conexión entre receptor y mando
• �Falta de alimentación al receptor (baterías 

descargadas)
• �Baja cobertura de comunicación (adaptador 

de red defectuoso, el mando no comunica con 
el receptor)

Mensajes mostrados en la aplicación

Código 
de error

Mensaje mostrado en la Aplicación Indicador Causa posible

F02 F02 
Contactar al Servicio de Asistencia.

• �Bip de 5 seg. desde el receptor
• �El fuego no responde, falta de ignición

• �Micro interruptor no hace contacto con la leva 
sobre la perilla del motor

• �El cableado del motor es incorrecto
• �Polaridad inversa o microinterruptor defectuoso
• �Perilla del motor torcida

F03 F03 
Contactar al Servicio de Asistencia.

• �Bip de 5 seg. desde el receptor
• �Proceso de ignición interrumpido
• �El fuego no responde, falta de ignición

• �El cableado del termopar es incorrecto
• �El cableado del termopar no está conectado
• �Interruptor ON / OFF en posición O (OFF)

F04 F04 
Mal Funcionamiento Secuencia de 

Encendido. 
Esperar 1 minuto. 

Reintentar el Encendido.

• �Falta de llama piloto dentro de 30 seg.
• �NOTA: Después de 3 secuencias de ignición 

fallidas aparece F06

• �Falta de suministro de gas
• �Aire en la línea de suministro piloto
• �Falta de chispa
• �Polaridad inversa en el cableado del termopar
• �Controlar el orificio piloto correcto (de GLP a GN 

o viceversa)
F05 F05 

Contactar al Servicio de Asistencia.
• �El quemador piloto no se enciende o se 

apaga
• �El motor se queda en posición piloto

• �Tensión térmica insuficiente
• �Aire en la línea de suministro piloto
• �Presión de entrada baja
• �Termopar incorrecto

F06 F06 
Contactar al Servicio de Asistencia.

• �3 secuencias de ignición fallidas dentro de 
5 minutos

• �El fuego no responde, falta de llama piloto

• �Falta de suministro de gas
• �Aire en la línea de suministro piloto
• �Falta de chispa
• �Polaridad inversa en el cableado del termopar
• �Controlar el orificio piloto correcto (de GLP a GN 

o viceversa)
F07 F07 

Sustituir las baterías del mando.
• �El icono de la batería parpadea en la pantalla 

del mando
• �Carga de batería baja en el mando

F08 F08 
Contactar al Servicio de Asistencia.

• �Carga de batería baja en el receptor
• �Bips cortos por 3 seg. durante el giro del 

motor

• �Carga de batería baja en el receptor

F10 F10 
Contactar al Servicio de Asistencia.

• �Piloto encendido
• �El quemador principal no se enciende y 

el piloto se apaga
• �Ignición bloqueada por 2 minutos

• �2o  termopar está fuera de posición
• �El cableado del 2o  termopar es incorrecto
• �Leños de gas fuera de posición
• �Orificios de gas para quemador están bloqueados
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9	 ELENCO DEI CODICI D’ERRORE 

Messaggi visualizzati sul telecomando symax

Codice 
d’errore

Messaggio 
visualizzato 

sul 
telecomando

Durata 
visualizzazione

Errore Possibile Causa

F04 F04 4 sec. • �Nessuna fiamma pilota entro 30 sec.
• �NOTA: Dopo 3 sequenze di accensione fallite 

viene visualizzato F06

• �Mancata erogazione del gas
• �Aria nella linea di alimentazione pilota
• �Nessuna scintilla
• �Polarità invertita nel cablaggio della termocoppia

F06 F06 4 sec. • �3 sequenze di accensione fallite in 5 minuti
• �Il fuoco non risponde: nessuna fiamma pilota

• �Mancata erogazione del gas
• �Aria nella linea di alimentazione pilota
• �Nessuna scintilla
• �Polarità invertita nel cablaggio della termocoppia
• �Controllare il foro corretto del pilota (da GPL a GN 

o viceversa)

F07 F07 Fino alla 
sostituzione delle 
batterie

• �L’icona della batteria lampeggia sul display 
del telecomando

• �Batteria scarica nel telecomando

F09 F09 4 sec. • �Il fuoco non risponde
• �Nessun controllo elettronico del fuoco

• �Il pulsante freccia in giù  non è stato premuto 
durante l’accoppiamento

• �Il ricevitore e il telecomando non sono 
sincronizzati

F46 F46 4 sec. • �Il fuoco non risponde
• �Risposta intermittente
• �Nessun controllo elettronico del fuoco

• �Connessione assente o non adeguata tra il 
ricevitore e il telecomando

• �Assenza di corrente al ricevitore (batterie scariche)
• �Scarso campo di comunicazione (adattatore di 

corrente difettoso, assenza di comunicazione tra 
il telecomando e il ricevitore)

Messaggi visualizzati nell’app

Codice 
d’errore

Messaggi visualizzati nell’App Errore Possibile Causa

F02 F02 
Contattare il Servizio di Assistenza.

• �Bip di 5 sec. dal ricevitore
• �Il fuoco non risponde: mancata accensione

• �Il microinterruttore non entra in contatto con 
la camma sulla manopola del motore

• �Cablaggio del motore non corretto
• �Polarità invertita o microinterruttore difettoso
• �Manopola del motore storta

F03 F03 
Contattare il Servizio di Assistenza.

• �Bip di 5 sec. dal ricevitore
• �La procedura di accensione viene interrotta
• �Il fuoco non risponde: mancata accensione

• �Cablaggio della termocoppia non corretto
• �Cablaggio della termocoppia non collegato
• �Interruttore ON / OFF in posizione O (OFF)

F04 F04 
Malfunzionamento della Sequenza 

di Accensione. 
Attendere 1 minuto. Riprovare 

l’accensione.

• �Nessuna fiamma pilota entro 30 sec.
• �NOTA: Dopo 3 sequenze di accensione fallite 

viene visualizzato F06

• �Mancata erogazione del gas
• �Aria nella linea di alimentazione pilota
• �Nessuna scintilla
• �Polarità invertita nel cablaggio della termocoppia
• �Controllare il foro corretto del pilota (da GPL a GN 

o viceversa)

F05 F05 
Contattare il Servizio di Assistenza.

• �Il bruciatore pilota non si accende o si spegne
• �Il motore resta in posizione pilota

• �Tensione termica non sufficiente
• �Aria nella linea di alimentazione pilota
• �Bassa pressione in entrata
• �Termocoppia scorretta

F06 F06 
Contattare il Servizio di Assistenza.

• �3 sequenze di accensione fallite in 5 minuti
• �Il fuoco non risponde: nessuna fiamma pilota

• �Mancata erogazione del gas
• �Aria nella linea di alimentazione pilota
• �Nessuna scintilla
• �Polarità invertita nel cablaggio della termocoppia
• �Controllare il foro corretto del pilota (da GPL a GN 

o viceversa)

F07 F07 
Sostituire le Batterie del 

Telecomando.

• �L’icona della batteria lampeggia sul display 
del telecomando

• �Batteria scarica nel telecomando

F08 F08 
Contattare il Servizio di Assistenza.

• �Batteria scarica nel ricevitore
• �Brevi bip per 3 sec. durante la rotazione del 

motore

• �Batteria scarica nel ricevitore
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9	 FEILKODELISTE

Meldinger på Symax-fjernkontrollen

Feilkode Meldinger 
på Symax-

fjernkontrollen

Visningsvarighet Symptom Mulig årsak

F04 F04 4 sek • �Ingen pilotflamme etter 30 sek
• �OBS! Etter 3 mislykkede tenningssekvenser 

vises F06

• �Ingen gasstilførsel
• �Luft i tilførselen til pilotflammen
• �Ingen gnist
• �Termokoblingen er feilkoblet (motsatt polaritet)

F06 F06 4 sek • �3 mislykkede tenningssekvenser i løpet av 5 
minutter

• �Peisen reagerer ikke, ingen pilotflamme

• �Ingen gasstilførsel
• �Luft i tilførselen til pilotflammen
• �Ingen gnist
• �Termokoblingen er feilkoblet (motsatt polaritet)
• �Kontroller at pilotåpningen er riktig (LPG til NG eller 

motsatt)

F07 F07 Til batteriene er 
skiftet

• �Batteriikonet blinker på displayet på 
fjernkontrollen

• �Lavt batterinivå i fjernkontrollen

F09 F09 4 sek • �Peisen reagerer ikke
• �Ingen elektronisk styring av peisen

• �Ned-knappen  ble ikke trykket inn under 
sammenkobling

• �Mottaker og fjernkontroll er ikke synkronisert

F46 F46 4 sek • �Peisen reagerer ikke
• �Peisen reagerer av og til
• �Ingen elektronisk styring av peisen

• �Dårlig eller manglende forbindelse mellom 
mottaker og fjernkontroll

• �Ingen strøm til mottakeren (lavt batterinivå)
• �Dårlig kommunikasjonsrekkevidde (feil på 

strømadapter, fjernkontrollen kommuniserer ikke 
med mottakeren)

Meldinger i appen

Feilkode Meldinger i appen Symptom Mulig årsak

F02 F02
Kontakt service

• Mottakeren piper i 5 sek
• Peisen reagerer ikke, ingen tenning

• �Mikrobryteren kommer ikke i kontakt med 
kammen på motorbryteren

• Motoren er feilkoblet
• Feil på eller feilkobling av mikrobryteren
• Bøyd motorbryter

F03 F03
Kontakt service

• Mottakeren piper i 5 sek
• Tenningsprosessen forstyrres
• Peisen reagerer ikke, ingen tenning

• Termokoblingen er feilkoblet
• Termokoblingen er ikke koblet til
• PÅ/AV-bryteren i O-posisjon (AV)

F04 F04
Feil på tenningssekvensen Vent i 1 

minutt og forsøk på nytt

• Ingen pilotflamme etter 30 sek
• �OBS! Etter 3 mislykkede tenningssekvenser 

vises F06

• Ingen gasstilførsel
• Luft i tilførselen til pilotflammen
• Ingen gnist
• Termokoblingen er feilkoblet (motsatt polaritet)
• �Feil pilotåpning hvis ventilen er konvertert fra LPG 

til NG eller motsatt

F05 F05
Kontakt service

• Pilotbrenneren tennes ikke eller slukkes 
• Motoren forblir i pilotposisjon

• For lite termospenning
• Luft i tilførselen til pilotflammen
• Lavt tilkoblingstrykk
• Dårlig termokobling

F06 F06
Kontakt service

• 3 mislykkede tenningssekvenser i løpet av 5 
minutter
• Peisen reagerer ikke, ingen pilotflamme

• Ingen gasstilførsel
• Luft i tilførselen til pilotflammen
• Ingen gnist
• Termokoblingen er feilkoblet (motsatt polaritet)
• �Feil pilotåpning hvis ventilen er konvertert fra LPG 

til NG eller motsatt

F07 F07
Skift batteriene i fjernkontrollen

• Batteriikonet blinker på displayet på 
fjernkontrollen

• Lavt batterinivå i fjernkontrollen

F08 F08
Kontakt service

• Lav batteristrømtilførsel i mottakeren
• Korte pip i 3 sek når motoren går

• Lav batteristrømtilførsel i mottakeren

F10 F10
Kontakt service

• Pilotflammen brenner
• Hovedbrenneren antenner ikke, og 
pilotflammen slukkes
• Tenning blokkeres i 2 minutter

• 2. termokobling er ute av posisjon
• 2. termokobling er feilkoblet
• Gasskubbene er ute av posisjon
• Gassbrennerne er blokkerte
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Foutcode Bericht in App Symptoom Mogelijke oorzaak

F12 F12 
Contacteer servicedienst.

• Motor schakelt naar waakvlampositie • �Ontvanger aangedreven door batterijen en de 
temperatuur van de ontvanger is hoger dan 60 °C

• Controleer de luchtcirculatie en het hitteschild
F13 F13 

Contacteer servicedienst.
• Motor schakelt naar waakvlampositie 
• Ventilator 10 minuten op stand 4 (T > 80 °C)

• Temperatuur ontvanger boven 80°C 
• Controleer de luchtcirculatie en het hitteschild

F14 F14 
Contacteer servicedienst.

• 5 sec. pieptoon van ontvanger 
• Vlam reageert niet; geen ontsteking

• �2e  thermokoppel niet ondersteund door software 
ontvanger

• Verkeerde ontvanger
F15 F15 

Contacteer servicedienst.
• 5 sec. pieptoon van ontvanger 
• Vlam reageert niet; geen ontsteking

• 2e  thermokoppel niet aangesloten 
• 2e  thermokoppel bedrading is niet aangesloten

F16 F16 
Afstandsbediening buiten bereik.

• Geen temperatuurweergave in App • Afstandsbediening 1,5 h buiten bereik 
• Elektrische storing

F17 F17 
Contacteer servicedienst.

• Vlam reageert niet; geen ontsteking • Ingangsspanning boven 7,25 V 
• Storing van voedingsadapter

F18 F18 
Contacteer servicedienst.

• �Schakelpaneel/aanraakpaneel 
functioneert niet

• Schakelpaneel/aanraakpaneel is vergrendeld 
• Kortsluiting in kabel of knop

F19 F19 
Contacteer servicedienst.

• Waakvlam dooft als motor hoofdgas opent • Onvoldoende thermospanning 
• Storing thermokoppel 
• Ingangsgasdruk laag 
• Onjuiste beïnvloeding vlam thermokoppel 
• Ophoping koolstof op thermokoppel 
• Storing klep 
• Weerstand in thermostroomcircuit

F26 F26 
Contacteer servicedienst.

• �Aanpassing vlamhoogte na ontbranding niet 
mogelijk

• Ventilator 10 minuten op stand 4 (T > 80 °C)

• �Ontvanger aangedreven door batterijen en de 
temperatuur van de ontvanger is hoger dan 60°C

• �Ontvanger aangedreven door netvoeding en de 
temperatuur van de ontvanger is hoger dan 80°C

F27 F27 
Contacteer servicedienst.

• Vlam reageert niet 
• Geen elektronische controle van de vlam

• �Geen afstandsbediening of Wi-Fi Box langer dan 
3 uur aangesloten op ontvanger

F28 F28 
On-demand waakvlam.

• Waakvlam dooft • �Waakvlam dooft bij geen motorbeweging 
gedurende bepaalde tijd

F31 F31 
Contacteer servicedienst.

• Vlam reageert niet 
• Geen elektronische bediening van vlam

• Storing in de ontvanger of Wi-Fi Box 
• Aansluitkabel van ontvanger naar wifi-kastje defect

F41 F41 
Controleer Wi-Fi.

• Vlam reageert niet 
• Geen elektronische bediening van vlam

• �Geen Wi-Fi-verbinding naar myfire Wi-Fi Box 
of router en/of slim apparaat

• Wi-Fi in smart-toestel is gedeactiveerd
F42 F42 

Controleer Wi-Fi.
• Vlam reageert niet 
• Geen elektronische bediening van vlam

• Geen vermogen naar router 
• �Geen Wi-Fi-verbinding naar router en/of slim 

apparaat
• Smart-toestel niet in het juiste thuisnetwerk

F43 F43 
Geen ontvanger aangesloten. 

Contacteer servicedienst.

• Vlam reageert niet 
• Geen elektronische bediening van vlam

• �Geen communicatie tussen ontvanger en myfire 
Wi-Fi Box

F44 F44 
Contacteer servicedienst.

• Geen temperatuurweergave in App 
• ‘N.a.’ (not applicable) in App

• Geen afstandsbediening beschikbaar 
• Batterijen afstandsbediening leeg

F49 F49 
Contacteer servicedienst.

• Geen elektronische bediening van vlam • �Ontvangersoftware < 8.32 wordt niet ondersteund 
door het myfire Wi-Fi Box versie 2

F50 F50 
Contacteer servicedienst.

• Geen elektronische bediening van vlam • �Afstandsbedieningsoftware < SW 231 wordt niet 
ondersteund door het myfire Wi-Fi Box versie 2
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Failure
code

Message shown
in App

Symptom Possible Cause

F12 F12 
Contact Service

• Motor turns to pilot position • �Receiver powered by batteries and Receiver 
temperature exceeds 60 °C 
• Check air circulation and heat shield

F13 F13 
Contact Service

• Motor turns to pilot position 
• Fan at level 4 for 10 minutes (T > 80 °C)

• Receiver temperature exceeds 80°C 
• Check air circulation and heat shield

F14 F14 
Contact Service

• 5 sec. beep from Receiver 
• Fire is not responding; no ignition

• �Receiver software doesn’t support a 
2nd Thermocouple

• Wrong Receiver

F15 F15 
Contact Service

• 5 sec. beep from Receiver 
• Fire is not responding; no ignition

• 2nd thermocouple wiring is incorrect 
• 2nd thermocouple wiring is not connected

F16 F16 
Handset out of range

• No temperature shown in app • Handset out of range for more than 1.5 h 
• Electrical interference

F17 F17 
Contact Service

• Fire is not responding; no ignition • Inlet voltage exceeds 7.25 V 
• Malfunction of Mains Adapter

F18 F18 
Contact Service

• Switch panel/touch pad not functioning • Switch panel / touch pad is locked 
• Short in cable or button

F19 F19
Contact Service

• Switch panel/touch pad not functioning • Switch panel / touch pad is locked 
• Short in cable or button

F26 F26 
Contact Service

• �It is not possible to increase flame height 
after ignition

• �Fan at level 4 for 10 minutes (T > 80 °C)

• �Receiver powered by batteries and Receiver 
temperature exceeds 60°C

• �Receiver powered by mains power and Receiver 
temperature exceeds 80°C

F27 F27 
Contact Service

• �Fire is not responding
• �No electronic control of fire

• �No Handset or Wi-Fi Box connected to receiver 
for more than 3 hours

F28 F28 
On-Demand Pilot

• �Pilot shuts off after a predefined time • �Pilot shuts off after no motor movement for 
a predetermined time

F31 F31 
Contact Service

• �Fire is not responding
• �No electronic control of fire

• �Receiver or Wi-Fi Box malfunction
• �Connection cable from Receiver to Wi-Fi Box 

defective

F41 F41 
Check Wi-Fi

• �Fire is not responding
• �No electronic control of fire

• �No Wi-Fi connection to myfire Wi-Fi box, router 
and/or smart device

• �Wi-Fi in smart device is deactivated

F42 F42 
Check Wi-Fi Box

• �Fire is not responding
• �No electronic control of fire

• �No power to router
• �No Wi-Fi connection to router and/or smart device
• �Smart device not in the correct home network

F43 F43 
No Receiver Connected Contact 

Service

• �Fire is not responding
• �No electronic control of fire

• �No communication between Receiver and 
myfire Wi-Fi Box

F44 F44 
Contact Service

• �No temperature shown in app
• �N.a. (not applicable) displayed in app

• �Handset not within range
• �Low battery power in Handset

F49 F49 
Contact Service

• �No electronic control of fire • �Receiver software < 8.32 is not supported 
by myfire Wi-Fi box Version 2

F50 F50 
Contact Service

• �No electronic control of fire • �Handset software < SW 231 is not supported 
by the myfire Wi-Fi box Version 2
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Fehlercode Meldung der App Symptom Mögliche Ursache

F10 F10
Kundendienst kontaktieren.

• Zündflamme zündet
• �Keine Zündung des Hauptbrenners und 

Zündflamme erlischt
• Zündung wird 2 Minuten blockiert

• �2. Thermoelement nicht ordnungsgemäß 
positioniert

• 2. Thermoelement falsch angeschlossen
• Deko-Holz nicht ordnungsgemäß positioniert
• Gasanschlüsse des Brenners blockiert

F12 F12
Kundendienst kontaktieren.

• Motor wechselt in Zündposition • �Temperatur des batteriebetriebenen Empfängers 
beträgt mehr als 60 °C

• Luftzirkulation und Hitzeschild überprüfen
F13 F13

Kundendienst kontaktieren.
• Motor wechselt in Zündposition
• Ventilator 10 Minuten auf Stufe 4 (T > 80 °C)

• Temperatur des Empfängers über 80°C
• Luftzirkulation und Hitzeschild überprüfen

F14 F14
Kundendienst kontaktieren.

• 5 Sek. Signalton des Empfängers
• Flamme reagiert nicht; keine Zündung

• �2. Thermoelement von Software des Empfängers 
nicht unterstützt

• Falscher Empfänger
F15 F15

Kundendienst kontaktieren.
• 5 Sek. Signalton des Empfängers
• Flamme reagiert nicht; keine Zündung

• 2. Thermoelement nicht angeschlossen
• 2. Thermoelement falsch angeschlossen

F16 F16
Fernbedienung außer Reichweite

• Keine Temperaturanzeige in App • �Fernbedienung mehr als 1,5 Stunden außer 
Reichweite

• Elektrische Störung
F17 F17

Kundendienst kontaktieren.
• Flamme reagiert nicht; keine Zündung • Eingangsspannung über 7,25 V

• Störung des Netzteils
F18 F18

Kundendienst kontaktieren.
• �Schalttafel/Touchpad funktioniert nicht • Schalttafel/Touchpad gesperrt

• Kurzschluss in Kabel oder Taste
F19 F19

Kundendienst kontaktieren.
• �Zündflamme erlischt, wenn Motor 

Hauptgaszufuhr öffnet
• Unzureichende Thermospannung
• Störung des Thermoelements
• Niedriger Eingangsdruck
• �Thermoelement nicht korrekt zur Flamme 

ausgerichtet
• Verzunderung am Thermoelement
• Ventilstörung
• Widerstand im Thermostromkreis

F26 F26
Kundendienst kontaktieren.

• �Anpassung der Flammenhöhe nach Zündung 
nicht möglich

• Ventilator 10 Minuten auf Stufe 4 (T > 80 °C)

• �Temperatur des batteriebetriebenen Empfängers 
beträgt mehr als 60°C

• �Temperatur des netzbetriebenen Empfängers 
beträgt mehr als 80°C

F27 F27
Kundendienst kontaktieren.

• Flamme reagiert nicht
• Keine elektronische Kontrolle der Flamme

• �Fernbedienung oder WLAN-Box mehr als 3 
Stunden nicht mit Empfänger verbunden

F28 F28
Zündflamme auf Abruf.

• Zündflamme erlischt • �Zündflamme erlischt (keine Motorbewegung 
innerhalb eines bestimmten Zeitraums)

F31 F31
Kundendienst kontaktieren.

• Flamme reagiert nicht
• Keine elektronische Bedienung der Flamme

• Störung in Empfänger oder WLAN-Box
• �Anschlusskabel von Empfänger zu WLAN-Box 

defekt
F41 F41

WLAN überprüfen.
• Flamme reagiert nicht
• Keine elektronische Bedienung der Flamme

• �Keine WLAN-Verbindung mit myfire WLAN-Box 
oder Router und/oder Smart Device

• WLAN in Smart Device ist deaktiviert
F42 F42

WLAN überprüfen.
• Flamme reagiert nicht
• Keine elektronische Bedienung der Flamme

• Keine Stromversorgung des Routers
• �Keine WLAN-Verbindung mit Router und/oder 

Smart Device
• Smart Device nicht im richtigen Heimnetzwerk

F43 F43
Kein Empfänger angeschlossen. 

Kundendienst kontaktieren.

• Flamme reagiert nicht
• Keine elektronische Bedienung der Flamme

• �Keine Kommunikation zwischen Empfänger und 
myfire WLAN-Box

F44 F44
Kundendienst kontaktieren.

• Keine Temperaturanzeige in App
• ‚N.a.‘ (not applicable) in App

• Keine Fernbedienung verfügbar
• Batterien der Fernbedienung leer

F49 F49
Kundendienst kontaktieren.

• Keine elektronische Bedienung der Flamme • �Empfängersoftware < 8.32 wird von der myfire 
WLAN-Box Version 2 nicht unterstützt

F50 F50
Kundendienst kontaktieren.

• Keine elektronische Bedienung der Flamme • �Fernbedienungssoftware < SW 231 wird von der 
myfire WLAN-Box Version 2 nicht unterstützt
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Code 
d'erreur

Message dans l'application Symptôme Cause possible

F07 F07
Remplacez les piles de la 

télécommande.

• �L'icône de pile clignote sur l'écran d'affichage 
de la télécommande

• Faible charge des piles de la télécommande

F08 F08
Contactez le service après-vente.

• Faible charge de pile du récepteur
• �Bips sonores courts durant 3 s lors du 

fonctionnement du moteur

• Faible charge de pile du récepteur

F10 F10
Contactez le service après-vente.

• La flamme de veilleuse s'enflamme
• �Pas d'inflammation au brûleur principal et 

la flamme de veilleuse s'éteint
• L'inflammation est bloquée durant 2 minutes

• 2e thermocouple en position arrêt
• Câblage incorrect du 2e thermocouple
• Flamme d'imitation bois en position arrêt
• Orifices d'accès de gaz pour brûleur bloqués

F12 F12
Contactez le service après-vente.

• Le moteur passe en position de veilleuse • �Récepteur alimenté par piles et la température du 
récepteur est supérieure à 60 °C

• Contrôlez la circulation de l'air et l'écran thermique
F13 F13

Contactez le service après-vente.
• Le moteur passe en position de veilleuse
• �Ventilateur 10 minutes en position 4  

(T > 80 °C)

• Température du récepteur supérieure à 80 °C
• Contrôlez la circulation de l'air et l'écran thermique

F14 F14
Contactez le service après-vente.

• Bip sonore 5 s du récepteur
• La flamme ne réagit pas ; pas d'allumage

• �Le 2e thermocouple n'est pas soutenu par 
le logiciel du récepteur

• Récepteur incorrect
F15 F15

Contactez le service après-vente.
• Bip sonore 5 s du récepteur
• La flamme ne réagit pas ; pas d'allumage

• 2e thermocouple non raccordé
• Câblage du 2e thermocouple non raccordé

F16 F16
Télécommande hors de portée.

• �Pas d'affichage de la température dans 
l'application

• Télécommande 1,5 h hors de portée
• Panne électrique

F17 F17
Contactez le service après-vente.

• La flamme ne réagit pas ; pas d'allumage • Tension d'entrée supérieure à 7,25 V
• Panne d'adaptateur d'alimentation

F18 F18
Contactez le service après-vente.

• �Panneau de commande / panneau tactile ne 
fonctionne pas

• �Panneau de commande / panneau tactile 
est verrouillé

• Court-circuit au câble ou au bouton
F19 F19

Contactez le service après-vente.
• �La flamme de veilleuse s'éteint quand 

le moteur ouvre le gaz principal
• Tension thermique insuffisante
• Panne du thermocouple
• Pression d'entrée du gaz faible
• Influence incorrecte de flamme thermocouple
• Accumulation de carbone sur le thermocouple
• Panne de clapet
• Résistance dans le circuit de courant thermique

F26 F26
Contactez le service après-vente.

• �Modification de hauteur de flamme 
impossible après inflammation

• �Ventilateur 10 minutes en position 4  
(T > 80 °C)

• �Récepteur alimenté par piles et la température 
du récepteur est supérieure à 60 °C

• �Récepteur alimenté par l'alimentation de secteur et 
la température du récepteur est supérieure à 80 °C

F27 F27
Contactez le service après-vente.

• La flamme ne réagit pas
• Pas de contrôle électronique de la flamme

• �Pas de télécommande ou de box Wi-Fi raccordée 
au récepteur durant plus de 3 heures

F28 F28
Flamme de veilleuse sur demande.

• La flamme de veilleuse s'éteint • �La flamme de veilleuse s'éteint en cas d'absence 
de mouvement du moteur pendant une durée 
donnée

F31 F31
Contactez le service après-vente.

• La flamme ne réagit pas
• Pas de commande électronique de flamme

• Panne de récepteur ou de box Wi-Fi
• �Câble de branchement du récepteur à la box 

Wi-Fi défectueux
F41 F41

Contrôlez le Wi-Fi.
• La flamme ne réagit pas
• Pas de commande électronique de flamme

• �Pas de connexion Wi-Fi vers la box Wi-Fi Myfire 
ou le routeur et/ou l'appareil intelligent

• Wi-Fi désactivé dans l'appareil intelligent
F42 F42

Contrôlez le Wi-Fi.
• La flamme ne réagit pas
• Pas de commande électronique de flamme

• Pas d'alimentation vers le routeur
• �Pas de connexion Wi-Fi vers le routeur et/ou 

l'appareil intelligent
• �L'appareil intelligent n'est pas dans le réseau 

domestique correct
F43 F43

Pas de récepteur raccordé. 
Contactez le service après-vente.

• La flamme ne réagit pas
• Pas de commande électronique de flamme

• �Pas de communication entre récepteur et box 
Wi-Fi Myfire 

F44 F44
Contactez le service après-vente.

• �Pas d'affichage de la température dans 
l'application

• ‘S.O.’ (sans objet) dans l'application

• Pas de télécommande disponible
• Piles de télécommande vides

F49 F49
Contactez le service après-vente.

• Pas de commande électronique de flamme • �Logiciel de récepteur < 8.32 n'est pas soutenu par 
la box Wi-Fi Myfire version 2

F50 F50
Contactez le service après-vente.

• Pas de commande électronique de flamme • �Logiciel de télécommande < SW 231 n'est pas 
soutenu par la box Wi-Fi Myfire version 2
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Fejl-
kode

Meddelelser i appen Symptom Mulig årsag

F12 F12
Contact Service

• Motor roterer til tændblusposition • �Modtager strømforsynes af batterier, og 
modtagertemperatur er over 60° C

• Kontroller luftcirkulation og varmeafskærmning

F13 F13
Contact Service

• Motor roterer til tændblusposition
• Blæser på trin 4 i 10 minutter (T > 80° C)

• Modtagertemperatur er over 80° C
• Kontroller luftcirkulation og varmeafskærmning

F14 F14
Contact Service

• 5 sek. biplyd fra modtager
• Pejsen reagerer ikke; ingen antænding

• �Modtagerens software understøtter ikke et 
termoelement nr. 2

• Forkert modtager

F15 F15
Contact Service

• 5 sek. biplyd fra modtager
• Pejsen reagerer ikke; ingen antænding

• Ledningsnet til termoelement nr. 2 er forkert
• Ledningsnet til termoelement nr. 2 er ikke tilsluttet

F16 F16
Handset out of range

• Ingen temperatur vist i appen • �Fjernbetjening uden for rækkevidde i mere 
end 1,5 t

• Elektrisk støj

F17 F17
Contact Service

• Pejsen reagerer ikke; ingen antænding • Indgangsspænding over 7,25 V
• Funktionsfejl i netadapter

F18 F18
Contact Service

• Kontaktpanel/touchpad fungerer ikke • Kontaktpanel/touchpad er låst
• Kortslutning i kabel eller knap

F19 F19
Contact Service

• Kontaktpanel/touchpad fungerer ikke • Kontaktpanel/touchpad er låst
• Kortslutning i kabel eller knap

F26 F26
Contact Service

• �Flammehøjden kan ikke øges efter antænding
• �Blæser på trin 4 i 10 minutter (T > 80° C)

• �Modtager strømforsynes af batterier, og 
modtagertemperatur er over 60° C

• �Modtager strømforsynes fra lysnettet, og 
modtagertemperatur er over 80° C

F27 F27
Contact Service

• �Pejsen reagerer ikke
• �Ingen elektronisk pejsestyring

• �Ingen fjernbetjening eller Wi-Fi Box tilsluttet 
modtageren i mere end 3 timer

F28 F28
On-Demand Pilot

• �Tændblus slukker efter et fastsat interval • �Tændblus slukker efter ingen motorbevægelse i 
et fastsat interval

F31 F31
Contact Service

• �Pejsen reagerer ikke
• �Ingen elektronisk pejsestyring

• �Funktionsfejl i modtager eller Wi-Fi Box
• �Forbindelsesledning fra modtager til Wi-Fi Box 

defekt

F41 F41
Check Wi-Fi

• �Pejsen reagerer ikke
• �Ingen elektronisk pejsestyring

• �Ingen trådløs forbindelse til MyFire Wi-Fi Box, 
router og/eller smart-enhed

• �Wi-Fi på smart-enhed er inaktiveret

F42 F42
Check Wi-Fi Box

• �Pejsen reagerer ikke
• �Ingen elektronisk pejsestyring

• �Ingen strøm til router
• �Ingen trådløs forbindelse til router og/eller smart-

enhed
• �Smart-enhed ikke på korrekt hjemmenetværk

F43 F43
No Receiver Connected Contact 

Service

• �Pejsen reagerer ikke
• �Ingen elektronisk pejsestyring

• �Ingen kommunikation mellem modtager og 
MyFire Wi-Fi Box

F44 F44
Contact Service

• �Ingen temperatur vist i appen
• �N.a. (ikke relevant) bliver vist i appen

• �Fjernbetjening ikke inden for rækkevidde
• �Lav batteristrøm på fjernbetjeningen

F49 F49
Contact Service

• �Ingen elektronisk pejsestyring • �Modtagersoftware < 8.32 understøttes ikke af 
MyFire Wi-Fi Box version 2

F50 F50
Contact Service

• �Ingen elektronisk pejsestyring • �Fjernbetjeningssoftware < SW 231 understøttes 
ikke af MyFire Wi-Fi Box version 2
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Código 
de error

Mensaje mostrado en la Aplicación Indicador Causa posible

F12 F12 
Contactar al Servicio de Asistencia.

• �El motor se pone en posición piloto • �Receptor alimentado por baterías y temperatura 
del receptor que sobrepasa los 60°C

• �Controlar la circulación del aire y la pantalla 
térmica

F13 F13 
Contactar al Servicio de Asistencia.

• �El motor se pone en posición piloto
• �Ventilador a nivel 4 por 10 minutos (T > 80°C)

• �La temperatura del receptor sobrepasa los 80°C
• �Controlar la circulación del aire y la pantalla 

térmica
F14 F14 

Contactar al Servicio de Asistencia.
• �Bip de 5 seg. desde el receptor
• �El fuego no responde, falta de ignición

• �El software del receptor no admite el 2o  termopar
• �Receptor incorrecto

F15 F15 
Contactar al Servicio de Asistencia.

• �Bip de 5 seg. desde el receptor
• �El fuego no responde, falta de ignición

• �El cableado del 2o  termopar es incorrecto
• �El cableado del 2o  termopar no está conectado

F16 F16 
Mando fuera de cobertura.

• �La aplicación no muestra ninguna 
temperatura

• �Mando fuera de cobertura por 1,5 h
• �Interferencia eléctrica

F17 F17 
Contactar al Servicio de Asistencia.

• �El fuego no responde, falta de ignición • �El voltaje de entrada sobrepasa los 7,25 V
• �Mal funcionamiento del adaptador de red eléctrica

F18 F18 
Contactar al Servicio de Asistencia.

• �El cuadro de mandos / panel táctil no 
funciona

• �El cuadro de mandos / panel táctil está bloqueado
• �Cortocircuito en el cable o botón

F19 F19 
Contactar al Servicio de Asistencia.

• �El piloto baja cuando el Motor abre el gas 
principal

• �Tensión térmica insuficiente
• �Mal funcionamiento del termopar
• �Presión del gas de entrada baja
• �Impacto incorrecto de la llama del termopar
• �Acumulación de carbón sobre el termopar
• �Mal funcionamiento de la válvula
• �Resistencia en el circuito del termopar

F26 F26 
Contactar al Servicio de Asistencia.

• �No es possible subir la altura de la llama 
después de la ignición

• �Ventilador a nivel 4 por 10 minutos 
(T > 80 °C)

• �Receptor alimentado por baterías y temperatura 
del receptor que sobrepasa los 60°C

• �Receptor alimentado a través de la red eléctrica y 
temperatura 
del receptor que sobrepasa los 80°C

F27 F27 
Contactar al Servicio de Asistencia.

• �El fuego no responde
• �Ningún control electrónico del fuego

• �Ningún mando o Wi-Fi Box conectado al receptor 
por más de 3 horas

F28 F28 
Piloto a pedido.

• �El piloto se apaga después de un período de 
tiempo predefinido

• �El piloto se apaga después de una falta de 
movimiento del motor por un tiempo predefinido

F31 F31 
Contactar al Servicio de Asistencia.

• �El fuego no responde
• �Ningún control electrónico del fuego

• �Mal funcionamiento del receptor o de la Wi-Fi Box
• �Cable de conexión desde el receptor hasta la Wi-Fi 

Box defectuoso
F41 F41 

Controlar el Wi-Fi.
• �El fuego no responde
• �Ningún control electrónico del fuego

• �Falta de conexión Wi-Fi a la myfire Wi-Fi Box, 
al router y / o al dispositivo inteligente

• �El Wi-Fi en el dispositivo inteligente está 
desactivado

F42 F42 
Controlar el Wi-Fi.

• �El fuego no responde
• �Ningún control electrónico del fuego

• �Falta de alimentación del router
• �Falta de conexión Wi-Fi al router y / o al dispositivo 

inteligente
• �El dispositivo inteligente no está en la red 

doméstica correcta
F43 F43 

Ningún receptor conectado. 
Contactar al Servicio de 

Asistencia.

• �El fuego no responde
• �Ningún control electrónico del fuego

• �Falta de comunicación entre receptor y myfire 
Wi-Fi Box

F44 F44 
Contactar al Servicio de Asistencia.

• �La aplicación no muestra ninguna 
temperatura

• �N.a. (not applicable) visualizado en 
la Aplicación

• �El mando no está bajo cobertura
• �Carga de batería baja en el mando

F49 F49 
Contactar al Servicio de Asistencia.

• �Ningún control electrónico del fuego • �El software del receptor < 8.32 no es compatible 
con la Versión 2 de la myfire Wi-Fi Box

F50 F50 
Contactar al Servicio de Asistencia.

• �Ningún control electrónico del fuego • �El software del mando < SW 231 no es compatible 
con la Versión 2 de la myfire Wi-Fi Box
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Codice 
d’errore

Messaggi visualizzati nell’App Errore Possibile Causa

F10 F10 
Contattare il Servizio di Assistenza.

• �Accensione del pilota
• �Il bruciatore principale non si accende o si 

spegne
• �L’accensione si blocca per 2 minuti

• �La 2a  termocoppia non è in posizione
• �Cablaggio della 2a  termocoppia non corretto
• �Legna non in posizione
• �Gli ingressi del gas per il bruciatore sono bloccati

F12 F12 
Contattare il Servizio di Assistenza.

• �Il motore va in posizione pilota • �Ricevitore alimentato da batterie e temperatura del 
ricevitore superiore a 60°C

• �Verificare la circolazione dell’aria e la schermatura 
termica

F13 F13 
Contattare il Servizio di Assistenza.

• �Il motore va in posizione pilota
• �Ventola al livello 4 per 10 minuti (T > 80 °C)

• �La temperatura del ricevitore supera gli 80°C
• �Verificare la circolazione dell’aria e la schermatura 

termica

F14 F14 
Contattare il Servizio di Assistenza.

• �Bip di 5 sec. dal ricevitore
• �Il fuoco non risponde: mancata accensione

• �Il software del ricevitore non supporta la 2a 
termocoppia

• �Ricevitore non corretto

F15 F15 
Contattare il Servizio di Assistenza.

• �Bip di 5 sec. dal ricevitore
• �Il fuoco non risponde: mancata accensione

• �Cablaggio della 2a  termocoppia non corretto
• �Cablaggio della 2a  termocoppia non collegato

F16 F16 
Telecomando fuori intervallo.

• �Nessuna temperatura visualizzata nell’app • �Telecomando fuori intervallo per più di 1,5 h
• �Interferenza elettrica

F17 F17 
Contattare il Servizio di Assistenza.

• �Il fuoco non risponde: mancata accensione • �La tensione in entrata supera i 7,25 V
• �Malfunzionamento dell’adattatore di corrente

F18 F18 
Contattare il Servizio di Assistenza.

• �Il pannello dei comandi / touch pad non 
funziona

• �Il pannello dei comandi / touch pad è bloccato
• �Corto circuito nel cavo o pulsante

F19 F19 
Contattare il Servizio di Assistenza.

• �Pilota cala quando il motore apre il gas 
principale

• �Tensione termica non sufficiente
• �Malfunzionamento della termocoppia
• �Bassa pressione del gas in entrata
• �Contatto di fiamma sulla termocoppia non 

adeguato
• �Accumulo di carbonio sulla termocoppia
• �Malfunzionamento della valvola
• �Resistenza nel circuito della termocoppia

F26 F26 
Contattare il Servizio di Assistenza.

• �Non è possibile aumentare l’altezza della 
fiamma dopo l’accensione

• �Ventola al livello 4 per 10 minuti (T > 80 °C)

• �Ricevitore alimentato da batterie e temperatura del 
ricevitore superiore a 60 °C

• �Ricevitore alimentato da corrente e temperatura 
del ricevitore superiore a 80 °C

F27 F27 
Contattare il Servizio di Assistenza.

• �Il fuoco non risponde
• �Nessun controllo elettronico del fuoco

• �Nessun telecomando o Wi-Fi Box collegato al 
ricevitore per più di 3 ore

F28 F28 
Pilota su richiesta.

• �Il pilota si spegne dopo un periodo di tempo 
predefinito

• �Il pilota si spegne in seguito all’assenza di 
movimento da parte del motore per un periodo 
di tempo predeterminato

F31 F31 
Contattare il Servizio di Assistenza.

• �Il fuoco non risponde
• �Nessun controllo elettronico del fuoco

• �Malfunzionamento del ricevitore o del Wi-Fi Box
• �Cavo di collegamento dal ricevitore al Wi-Fi Box 

difettoso

F41 F41 
Controllare il Wi-Fi.

• �Il fuoco non risponde
• �Nessun controllo elettronico del fuoco

• �Nessuna connessione Wi-Fi al myfire Wi-Fi Box, 
al router e / o al dispositivo smart

• �Il Wi-Fi nel dispositivo smart è disattivato

F42 F42 
Controllare il Wi-Fi.

• �Il fuoco non risponde
• �Nessun controllo elettronico del fuoco

• �Mancanza di corrente al router
• �Nessuna connessione Wi-Fi al router e / o al 

dispositivo smart
• �Il dispositivo smart non si trova nella rete 

domestica corretta

F43 F43 
Nessun ricevitore collegato. 

Contattare il Servizio di Assistenza.

• �Il fuoco non risponde
• �Nessun controllo elettronico del fuoco

• �Assenza di comunicazione tra il ricevitore e il 
myfire Wi-Fi Box

F44 F44 
Contattare il Servizio di Assistenza.

• �Nessuna temperatura visualizzata nell’app
• �N.a. (not applicable) visualizzato nell’app

• �Il telecomando non si trova nel raggio d’azione
• �Batteria scarica nel telecomando

F49 F49 
Contattare il Servizio di Assistenza.

• �Nessun controllo elettronico del fuoco • �Il software del ricevitore < 8,32 non è supportato 
dalla Versione 2 del myfire Wi-Fi Box

F50 F50 
Contattare il Servizio di Assistenza.

• �Nessun controllo elettronico del fuoco • �Il software del telecomando < SW 231 non è 
supportato dalla Versione 2 del myfire Wi-Fi Box
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Feilkode Meldinger i appen Symptom Mulig årsak

F12 F12
Kontakt service

• Motoren går til pilotposisjon • �Mottakeren går på batterier og 
mottakertemperaturen overskrider 60 °C

• Sjekk luftsirkulasjonen og varmeskjoldet

F13 F13
Kontakt service

• Motoren går til pilotposisjon
• Viften på nivå 4 i 10 minutter (T > 80 °C)

• Mottakertemperaturen overskrider 80 °C
• Sjekk luftsirkulasjonen og varmeskjoldet

F14 F14
Kontakt service

• Mottakeren piper i 5 sek
• Peisen reagerer ikke, ingen tenning

• �Mottakerprogramvaren støtter ikke en 
2. termokobling

• Feil mottaker

F15 F15
Kontakt service

• Mottakeren piper i 5 sek
• Peisen reagerer ikke, ingen tenning

• 2. termokobling er feilkoblet
• 2. termokobling er ikke koblet til

F16 F16
Fjernkontrollen er utenfor rekkevidde

• Appen viser ingen temperatur • Fjernkontrollen er utenfor rekkevidde i over 1,5 t
• Elektrisk interferens

F17 F17
Kontakt service

• Peisen reagerer ikke, ingen tenning • Inngangsspenningen overskrider 7,25 V 
• Feil på strømadapteren

F18 F18
Kontakt service

• Bryterpanel/styreplate fungerer ikke • Bryterpanel/styreplate er låst
• Kortslutning i kabel eller knapp

F19 F19
Kontakt service

• Bryterpanel/styreplate fungerer ikke • Bryterpanel/styreplate er låst
• Kortslutning i kabel eller knapp

F26 F26
Kontakt service

• �Det er ikke mulig å øke flammehøyden etter 
tenning

• �Viften på nivå 4 i 10 minutter (T > 80 °C)

• �Mottakeren går på batterier og mottaker
temperaturen overskrider 60°C

• �Mottakeren går på nettstrøm og mottaker
temperaturen overskrider 80°C

F27 F27
Kontakt service

• �Peisen reagerer ikke
• �Ingen elektronisk styring av peisen

• �Ingen fjernkontroll eller WiFi-boks koblet til 
fjernkontrollen på over 3 timer

F28 F28
Automatisk pilotflamme

• �Pilotflammen slukkes etter en 
forhåndsdefinert periode

• �Pilotflammen slukkes etter ingen motorbevegelse i 
en forhåndsdefinert periode

F31 F31
Kontakt service

• �Peisen reagerer ikke
• �Ingen elektronisk styring av peisen

• �Feil på mottaker eller WiFi-boks
• �Ledning mellom mottaker og WiFi-boks er defekt

F41 F41
Sjekk WiFi

• �Peisen reagerer ikke
• �Ingen elektronisk styring av peisen

• �Ingen WiFi-forbindelse til MyFire WiFi-boksen, 
ruteren og/eller smartenheten

• �WiFi er deaktivert på smartenheten

F42 F42
Sjekk WiFi-boksen

• �Peisen reagerer ikke
• �Ingen elektronisk styring av peisen

• �Ruteren får ikke strøm
• �Ingen WiFi-forbindelse til ruteren og/eller 

smartenheten
• �Smartenheten er ikke tilkoblet riktig 

hjemmenettverk

F43 F43
Ingen mottaker tilkoblet, kontakt 

service

• �Peisen reagerer ikke
• �Ingen elektronisk styring av peisen

• �Ingen kommunikasjon mellom mottaker og MyFire 
WiFi-boksen

F44 F44
Kontakt service

• �Appen viser ingen temperatur
• �«N.a.» («gjelder ikke») vises i appen

• �Fjernkontrollen er utenfor rekkevidde
• �Lavt batterinivå i fjernkontrollen

F49 F49
Kontakt service

• �Ingen elektronisk styring av peisen • �Mottakerprogramvare som er eldre enn versjon 
8.32 støttes ikke av versjon 2 av MyFire WiFi-
boksen

F50 F50
Kontakt service

• �Ingen elektronisk styring av peisen • �Fjernkontrollprogramvare som er eldre enn versjon 
SW 231 støttes ikke av versjon 2 av MyFire WiFi-
boksen



Trimline Fires gashaardenGebruikershandleiding 18

10	 ONDERHOUDSWERKZAAMHEDEN

 LET OP
•	Tijdens onderhoudswerkzaamheden toestel gastoevoer c.q. stroomvoorziening zoveel mogelijk afsluiten.
•	Onderhoudswerkzaamheden dienen door een vakbekwaam installateur te worden uitgevoerd.

Inspecteren Werkzaamheden OK

1 Algemene inspectie a De hoofdbrander moet vloeiend ontsteken(binnen enkele seconden) en mag niet ploffen door 
vertraagd ontsteken. Indien er sprake is van vertraagd ontsteken, ga naar punt 5.

b Controleer het vlambeeld. Geen vlammen tegen glas. Vlambeeld dient stabiel te zijn 
Na ca. 15 minuten moet vlambeeld geel zijn, bij te blauw vlambeeld ga naar punt 5.

c Controleer op overmatige roetvorming aan binnenzijde glas/verbrandingskamer en op decoratieve 
delen. Bij overmatige roetvorming ga naar punt 5.

d Controleer de gasdichtheid van alle gasvoerende delen.

2 Glasruit en dichting a Controleer glasruit op barsten enzovoort. Vervang de ruit indien beschadigd, gescheurd of gebroken.

b Controleer glasruitdichting, deze moet aansluiten op toestel en glasruit vervang indien nodig.

c Controleer eventuele scharnieren, sluitingen, glaslatten enzovoort.

d Reinig het glas. Bij montage letten op gelijkmatige (niet te grote) belastingen op glasruit. 
Voorkom puntbelasting. LET OP: Gebruik voor AR glas de speciaal voor dit glas bedoelde reiniger.

3 Decortieve delen (stammen/
kiezels enzovoort) en 
(waakvlam)brander

a Verwijder de decodelen en reinig brander met stofzuiger.

b Inspecteer de decoratieve delen op beschadigingen/scheuren/verkleuring en reinig zonodig 
met een zachte borstel.

c Controleer of branderdek intact en vrij van corrosie is. Vervang indien nodig de brander.

d Na afronding inspectie: Herplaats decodelen, exact volgens opgave fabrikant. Waakvlambrander 
goed vrijhouden!

e Controleer of de waakvlambescherming intact is (indien van toepassing).

f Controleer piëzo op voldoende vonksterkte, en dat de ontsteekkabel vrij ligt van 
metaaldelen/electrische delen.

4 Verbrandingskamer a Controleer de conditie van de afwerking zoals lak. Controleer op corrosie. Repareer indien nodig.

b Vervang toestel indien deze gaten vertoond.Toestel afsluiten voor verder gebruik.

c Controleer overdrukluiken of overdrukconstructie op afdichting en voldoende beweging/uitslag.

5 Hoofdbranderontsteking 
en bediening

a Neem de brander uit toestel en controleer of de hoofdinspuiter vrij van vuil is.

b Controleer of primaire beluchtingsopening in de hoofdbrander vrij van vuil is.

c Monteer de brander en controleer of deze goed in positie staat ten opzichte van de waakvlambrander.

d Controleer of brander goed gefixeerd is en niet kan bewegen.

e Controleer of waakvlambrander goed brandt met strakke blauwe vlam.

f Controleer of brander over gehele oppervlakte gelijkmatig en zonder grote vertraging ontsteekt.

g Controleer of er sprake is van een gelijkmatig en stabiel branderbeeld.

h Controleer voor- en branderdruk. Vergeet na meting drukmeetnippels niet te sluiten.

i Controleer of gasregelingdelen intact zijn en bv. plastic delen niet gesmolten zijn.

j Controleer elektrische bedrading op beschadigingen en op goed vrijliggen van hete delen toestel.

6 Installatie a Controleer of convectieroosters vrij van stof/vuil zijn.

b Controleer of afstanden tot brandbare meubelen, gordijnen, enzovoort voldoende is.

7 Rookgasafvoer/luchttoevoer a Voor zover mogelijk, inspecteer algehele staat van het af/toevoersysteem en controleer 
op blokkeringen/lekkages/corrosie.

b Controleer de uitmonding. Deze moet vrij van vuil en blokkades zijn.

c Controleer specifiek op lekkages van kitranden enzovoort.

8 Afstandsbediening a Controleer juiste werking van de afstandsbediening.
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10	 SERVICE AND MAINTENANCE

Inspect Work activities OK

1 General inspection a The main burner should ignite smoothly (within several seconds) and not give a bang sound due 
to  delayed ignition. Go to number 5 if there appears to be delayed ignition.

b Check the flame picture. No flames against the glass. The flame picture should be stable.
The flame should be yellow after approximately 15 minutes; go to number 5 if the flame image 
is blue.

c Check for excessive formation of soot on the inside of the glass/combustion chamber 
and on decorative parts. Go to number 5 if there is excessive formation of soot.

d Check all the gas components for gas tightness.

2 Glass window, seal a Check the glass window for cracks etc. Replace if damaged, cracked or broken.

b Check the seal of the glass window; this needs to join the unit and glass window. Replace if required.

c Check any hinges, seals, quadrants etc.

d Clean the glass. Check there is an even (not too large) load on the glass window. Prevent point load. 
NOTE: For AR glass, only use cleaner that is intended for this glass type.

3 Decorative parts 
(logs/pebbles etc.) and 
(pilot) burner

a Remove decorative parts and clean the burner with a vacuum cleaner.

b Inspect decorative parts for damage/cracks/discolouration and clean with a soft brush if required.

c Check if the burner cover is intact and free of corrosion. Replace the burner if required.

d After completing the inspection: replace decorative parts, exactly as stipulated by the manufacturer. 
Ensure the pilot burner is kept free.

e Check if the pilot flame protection is intact (if applicable).

f Check the piezo for sufficient spark power, and ensure the ignition cable is free from 
metal parts/electrical parts.*

4 Combustion chamber a Check the condition of the finishing, such as varnish. Check for corrosion. Repair if required.

b Replace the unit if there are holes. Close the unit for further use.

c Check overpressure hatches or overpressure construction for sealing and 
sufficient movement/deposits.

5 Ignition and operation 
of the main burner

a Remove the burner from the unit and check whether the main injector is dirt-free.

b Check if the primary ventilation opening in the main burner is dirt-free.

c Mount the burner and check if the burner is in a good position in relation to the pilot burner.

d Check if the burner is fixed and cannot move.

e Check if the pilot burner burns well, with a blue flame (blue only).

f Check if the burner ignites uniformly across the entire surface and without significant delay.

g Check if the flame image is uniform and stable.

h Check the initial and burner pressure. Do not forget to close the pressure measuring points.

i Check if gas control parts are intact, and that plastic parts have not melted, for example.

j Check electrical wiring for damage and ensure they are away from hot parts of the unit.

6 Installation a Check if convection grates are dust-free and dirt-free.

b Check if there is sufficient distance between the unit and flammable furniture, curtains etc.

7 Flue system/air supply a Where possible, inspect the general state of the flue/supply system and check for 
blockages/leaks/corrosion.

b Check the outlet, which should be free from dirt and blockages.

c Specifically check for leaks from sealing edges and so on.

8 Remote control a Check for correct functioning of the remote control.

 NOTICE
• �The appliance should be isolated from the gas and electrical supply during the service and maintenance schedule.
• �Maintenance activities should be performed by a registered qualified competent person.
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10	 WARTUNGSARBEITEN

 ACHTUNG
•	Während der Wartungsarbeiten Gas- oder Stromversorgung des Geräts so weit wie möglich abschalten.
•	Wartungsarbeiten müssen von einem qualifizierten Installateur durchgeführt werden.

Inspizieren Arbeiten OK

1 Allgemeine 
Inspektion

a Der Hauptbrenner muss sich gleichmäßig (innerhalb weniger Sekunden) entzünden und darf durch eine verzögerte 
Zündung nicht verpuffen. Wenn es zu einer verzögerten Zündung kommt, fahren Sie mit Punkt 5 fort.

b Überprüfen Sie das Flammenbild. Keine Flammen am Glas. Flammenbild muss stabil sein.
Nach ca. 15 Minuten muss das Flammenbild gelb sein. Falls das Flammenbild zu blau sein sollte, fahren Sie 
mit Punkt 5 fort.

c Überprüfen Sie die Innenseite des Glases bzw. der Brennkammer sowie dekorative Komponenten auf 
übermäßige Rußbildung. Bei übermäßiger Rußbildung fahren Sie mit Punkt 5 fort.

d Überprüfen Sie die Gasdichtheit aller gasführenden Komponenten.

2 Glasplatte und 
Dichtung

a Überprüfen Sie die Glasplatte auf Risse usw. Tauschen Sie die Glasplatte aus, wenn diese beschädigt, 
gerissen oder zerbrochen sein sollte.

b Überprüfen Sie, ob die Abdichtung der Glasplatte ordnungsgemäß mit dem Gerät verbunden ist. Die Glasplatte 
muss gegebenenfalls ausgetauscht werden.

c Überprüfen Sie alle Scharniere, Verschlüsse, Glasleisten usw.

d Reinigen Sie das Glas. Achten Sie bei der Montage darauf, dass die Glasplatte gleichmäßig (nicht zu stark) 
belastet wird. Punktbelastung vermeiden. ACHTUNG: Verwenden Sie für Antireflexionsglas speziell dafür 
vorgesehene Reiniger.

3 Dekorative 
Komponenten 
(Stämme/
Steine usw.) und 
(Zündflammen-) 
Brenner

a Entfernen Sie die dekorativen Komponenten und reinigen Sie den Brenner mit einem Staubsauger.

b Überprüfen Sie die dekorativen Komponenten auf Beschädigungen/Risse/Verfärbungen und reinigen Sie sie 
gegebenenfalls mit einer weichen Bürste.

c Überprüfen Sie, ob das Brennerdeck intakt und frei von Korrosion ist. Tauschen Sie gegebenenfalls den 
Brenner aus.

d Nach Abschluss der Inspektion: Bringen Sie die dekorativen Komponenten gemäß den Vorgaben des 
Herstellers wieder an. Zündflammenbrenner ordnungsgemäß freihalten!

e Überprüfen Sie, ob die Zündflammensicherung intakt ist (falls zutreffend).

f Überprüfen Sie den Piezoschalter auf ausreichende Funkenstärke. Überprüfen Sie auch, ob das Zündkabel frei 
von Metallteilen bzw. elektrischen Teilen ist.

4 Brennkammer a Überprüfen Sie den Zustand der Oberflächenbehandlung wie z. B. die Lackierung Überprüfen Sie 
auf Korrosion. Gegebenenfalls reparieren.

b Wenn das Gerät Löcher aufweist, muss es ersetzt werden. Gerät für weiteren Gebrauch abschließen.

c Überdruckklappen oder Überdruckkonstruktion auf Abdichtung und ausreichende Bewegung/Durchbiegung prüfen.

5 Zündung und 
Bedienung des 
Hauptbrenners

a Nehmen Sie den Brenner aus dem Gerät heraus und überprüfen Sie, ob die Haupteinspritzdüse frei von 
Schmutz ist.

b Überprüfen Sie, ob die primäre Belüftungsöffnung im Hauptbrenner frei von Schmutz ist.

c Montieren Sie den Brenner und überprüfen Sie, ob dieser in Bezug auf den Zündflammenbrenner 
ordnungsgemäß positioniert ist.

d Überprüfen Sie, ob der Brenner ordnungsgemäß fixiert ist und sich nicht bewegen kann. 

e Überprüfen Sie, ob der Zündflammenbrenner mit einer dichten blauen Flamme ordnungsgemäß brennt.

f Überprüfen Sie, ob der Brenner gleichmäßig und ohne große Verzögerung über die gesamte Fläche zündet.

g Überprüfen Sie, ob das Brennerbild gleichmäßig und stabil ist.

h Überprüfen Sie Ausgangs- und Brennerdruck. Vergessen Sie nach der Messung nicht, die Druckmessnippel zu 
schließen.

i Überprüfen Sie, ob die Komponenten der Gasregelung intakt und ob z.B. Kunststoffkomponenten nicht 
geschmolzen sind.

j Überprüfen Sie die elektrische Verkabelung auf Beschädigungen und stellen Sie sicher, dass diese nicht 
mit heißen Komponenten des Geräts in Berührung kommt.

6 Installation a Überprüfen Sie, ob die Konvektionsgitter frei von Staub/Schmutz sind.

b Überprüfen Sie, ob die Abstände zu brennbaren Möbeln, Vorhängen usw. ausreichend sind.

7 Rauchgas
abführung/
Luftzufuhr

a Überprüfen Sie, soweit möglich, den Gesamtzustand des Abführungs-/Zufuhrsystems und überprüfen Sie 
auf Verstopfungen/Leckagen/Korrosion.

b Überprüfen Sie die Abgaseinrichtung. Diese muss frei von Schmutz und darf nicht verstopft sein.

c Kontrollieren Sie insbesondere die Dichtheit der Dichtkanten usw.

8 Fernbedienung a Überprüfen Sie, ob die Fernbedienung ordnungsgemäß funktioniert.
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10	 TRAVAUX D’ENTRETIEN

 ATTENTION
•	Pendant les travaux d’entretien, fermez autant que possible l’alimentation en gaz et en électricité de l’appareil.
•	Les travaux d’entretien doivent être exécutés par un installateur compétent et agréé.

Inspecter TRAVAUX OK

1 Inspection générale a Le brûleur principal doit s’allumer facilement (en quelques secondes) et ne doit pas toussoter du fait 
d’un allumage ralenti. En cas d’allumage ralenti, voir le point 5.

b Contrôlez la flamme. Pas de flammes contre la vitre. La flamme doit être stable
Après env. 15 minutes, la flamme doit être jaune. Si elle est trop bleue, voir le point 5.

c Vérifiez s’il n’y a pas trop de formation de suie à l’intérieur du verre, dans la chambre de combustion 
ou sur les éléments décoratifs. En cas de formation excessive de suie, voir le point 5.

d Vérifiez l'étanchéité au gaz de tous les éléments transportant du gaz.

2 Vitre et joint d'étanchéité a Vérifiez l'absence de fissures etc. sur la vitre. Remplacez la vitre si elle est détériorée, fissurée ou cassée.

b Vérifiez le joint d'étanchéité de la vitre. Il doit adhérer correctement à l’appareil et à la vitre. 
Remplacez-le si nécessaire.

c Contrôlez les éventuelles charnières, fermetures, lattes de verre etc.

d Nettoyez le verre. Au montage, veillez à ce que la contrainte sur la vitre soit uniforme (et pas trop 
élevée). Évitez les contraintes ponctuelles. ATTENTION : Pour le verre AR, utilisez le nettoyant 
spécial prévu à cet effet.

3 Éléments décoratifs 
(bûches, galets, etc.) et 
brûleur (de veilleuse)

a Enlevez les éléments décoratifs et nettoyez le brûleur à l'aide d'un aspirateur.

b Vérifiez que les éléments décoratifs ne présentent pas de détériorations, fissures ou décolorations 
et nettoyez-les au besoin avec une brosse douce.

c Vérifiez que la coiffe du brûleur est intacte et exempte de corrosion. Si nécessaire, remplacez le brûleur.

d À l'issue de l'inspection : Replacez les éléments décoratifs, en respectant précisément les indications 
du fabricant. Veillez à ce que le brûleur de la veilleuse soit libre et dégagé !

e Vérifiez que la protection de la veilleuse est intacte (le cas échéant).

f Contrôlez le piézo pour voir si l'étincelle est assez forte et vérifiez que le câble d’allumage n'est pas 
gêné par des éléments métalliques et électriques.

4 Chambre de combustion a Contrôlez l’état de la finition, comme la peinture. Contrôlez la présence éventuelle de corrosion. 
Réparez si nécessaire

b Remplacez l’appareil s'il présente des trous. Veillez à ce que l’appareil ne soit plus utilisé.

c Contrôlez les joints des volets de surpression ou de la construction de surpression et vérifiez qu’ils 
bougent et s'ouvrent suffisamment.

5 Allumage du brûleur 
principal et commande

a Enlevez le brûleur de l’appareil et vérifiez que l’injecteur principal est exempt de salissures.

b Vérifiez que l’orifice d’aération primaire dans le brûleur principal est exempt de salissures.

c Montez le brûleur et contrôlez qu'il est correctement placé par rapport au brûleur de la veilleuse.

d Vérifiez que le brûleur est bien fixé et qu’il ne peut pas bouger.

e Contrôlez que le brûleur de la veilleuse brûle correctement, avec une flamme bleue et régulière.

f Contrôlez que le brûleur s’allume uniformément sur toute la surface et sans trop de retard.

g Contrôlez que le brûleur offre un aspect uniforme et stable.

h Contrôlez la pression préalable et la pression du brûleur. Après le mesurage, n’oubliez pas de fermer 
les douilles de mesure de pression.

i Vérifiez que les éléments de réglage du gaz sont intacts et que des éléments en plastique n’ont pas 
fondu, par exemple.

j Vérifiez que le câblage électrique ne présente pas de détériorations et qu'il est éloigné des éléments 
chauds de l’appareil.

6 Installation a Vérifiez que les grilles de convection sont exemptes de poussières et de salissures.

b Vérifiez que les distances avec les meubles inflammables, rideaux etc. sont suffisantes.

7 Évacuation du gaz de 
fumée / alimentation en air

a Inspectez autant que possible l'état général des circuits d'évacuation et d'alimentation et vérifiez 
qu'il n'y a pas d'obstructions, de fuites ou de corrosion.

b Contrôlez l’orifice. Il doit être exempt de salissures et d'obstructions.

c Contrôlez en particulier l'absence de fuites au niveau des bords de joint, etc.

8 Télécommande a Contrôlez le bon fonctionnement de la télécommande.
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10	 VEDLIGEHOLDELSE

Kontrol Kontrolopgave OK

1 Generel kontrol a Hovedbrænderen skal tænde jævnt (i løbet af flere sekunder), og der høres et smæld pga. forsinket 
antænding. Gå til punkt 5, hvis antænding forekommer forsinket.

b Kontroller flammebilledet. Flammerne må ikke røre glasset. Flammebilledet skal være stabilt.
Flammen skal blive gul efter ca. 15 min. Gå til punkt 5, hvis flammen er blå.

c Kontroller for kraftig soddannelse på indersiden af glas/brændkammer og på dekorationsdele. 
Gå til punkt 5, hvis der er kraftig soddannelse.

d Kontroller alle gaskomponenterne for gastæthed.

2 Glasrude, -tætning a Kontroller glasruden for revner mv. Udskift glasset, hvis det er revnet, itu eller på anden vis 
beskadiget.

b Kontroller rudetætningen; den skal slutte tæt til pejsen og ruden. Udskiftes, hvis nødvendigt.

c Kontroller hængsler, tætninger, lister mv.

d Rengør glasset. Kontroller, at der er jævn (og ikke for stor) belastning på glasruden. Undgå 
punktbelastning. BEMÆRK: Til AR-glas må der kun anvendes rensemiddel, der er beregnet til denne 
glastype.

3 Dekorationsdele 
(brændeknuder/sten mv.) 
og (tændblus)brænder

a Afmonter dekorationsdele, og rengør brænderen med en støvsuger.

b Kontroller dekorationsdele for beskadigelse/revner/misfarvning, og rengør med en blød børste, 
hvis nødvendigt.

c Kontroller, at brænderdækslet er intakt og uden rust. Udskift brænderen, hvis nødvendigt.

d Efter kontrollen: Læg dekorationsdelene på plads igen, som anvist af producenten. 
Tændblusbrænderen må ikke tildækkes.

e Kontroller, at tændblusbrænderens beskyttelse er intakt (hvis relevant).

f Kontroller, at der er tilstrækkelig piezo-gnist, og pas på at tændingskablet ikke berører 
metaldele/elektriske dele.*

4 Brændkammer a Kontroller overfladens tilstand, f.eks. lakken. Kontroller for rust. Reparer, hvis nødvendigt.

b Udskift enheden, hvis der er huller i den. Tilluk i så fald enheden, så den ikke kan anvendes.

c Kontroller overtryksluger eller overtryksmekanismer for tæthed og 
tilstrækkelig bevægelse/aflejringer.

5 Antænding og 
hovedbrænderens funktion

a Afmonter brænderen, og kontroller, at der ikke er aflejringer eller snavs i hoveddysen.

b Kontroller, at der ikke er snavs i luftindtaget i hovedbrænderen.

c Monter brænderen, og kontroller, at den er rigtigt placeret i forhold til tændblusbrænderen.

d Kontroller, at brænderen er fastmonteret og ikke kan bevæges.

e Kontroller, at tændblusset brænder godt med en blå flamme (kun blå).

f Kontroller, at brænderen antænder jævnt over hele overfladen og uden forsinkelse af betydning.

g Kontroller, at flammebilledet er ensartet og stabilt.

h Kontroller anlægs- og brændertrykket. Husk at lukke målepunkterne igen.

i Kontroller, at gasregulatorens komponenter er intakte, f.eks. at der ikke er smeltede plastdele.

j Kontroller elledninger for beskadigelse, og at de ikke er tæt på brænderens varme dele.

6 Installation a Kontroller, at der ikke er støv eller smuds på konvektionsristene.

b Kontroller, at det er tilstrækkelig afstand mellem pejsen og brandbare møbler, gardiner osv.

7 Aftrækssystem/lufttilførsel a Kontroller aftræksystemets/lufttilførslens tilstand, og kontroller, at der ikke er blokeringer, lækager 
eller rust.

b Kontroller, at der ikke er smuds eller hindringer i afgangen.

c Kontroller især for lækager omkring cementgennemføringer mv.

8 Fjernbetjening a Kontroller, at fjernbetjeningen fungerer rigtigt.

 BEMÆRK
• �Gaspejsen skal afbrydes fra gassen og strøm ved udførelse af vedligeholdelse.
• �Vedligeholdelse bør kun udføres af en autoriseret vvs-installatør.
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10	 SERVICIO Y MANTENIMIENTO

 ATENCIÓN
• El aparato se debe aislar del suministro de gas y electricidad cuando se realicen trabajos de servicio y mantenimiento.
• Los trabajos de mantenimiento deben ser realizados por una persona competente y cualificada registrada. 

Inspección  Trabajos	 OK

1 Inspección general a El quemador principal se tiene que encender enseguida (en unos segundos) y no debe hacer el ruido
característico del encendido prematuro. Si se trata del encendido prematuro pase al punto 5.

b Compruebe la imagen de la llama. No hay llamas contra el vidrio. La imagen de la llama debe ser 
estable. La llama debería ser amarilla después de aproximadamente 15 minutos; pase al número 5 
si la imagen de la llama es azul.

c Controle la formación excesiva de hollín en el lado interior del cristal/hogar y en las partes 
decorativas. Si se trata de formación excesiva de hollín pase al punto 5.	

d Compruebe la estanqueidad al gas de todas las piezas que transportan gas.

2 Cristal, sellado a Controle si hay rupturas, etc. en el cristal; reemplazar si está dañado, rayado o roto.

b Controle el sellado del cristal, cambie el cristal si es necesario.

c Controle bisagras, cierres, listones de cristal, etc.

d limpie el cristal. Durante el montaje no lo exponga a cargas elevadas. Evite cargas puntuales.	 
ATENCIÓN: para el vidrio AR, use el limpiador específico para este vidrio.

3 “Piezas decorativas 
(leños, guijarros, etc.)
y quemador (piloto)”

a Saque las piezas decorativas y limpie el quemador con la aspiradora.

b Controle si las piezas decorativas están dañadas, rayadas o decoloradas y límpielas si es necesario
con un cepillo suave.

c Controle si la cubierta del quemador está corrosionada. Reemplace el quemador si es necesario.

d Despúes de finalizar la inspección devuelva las piezas decorativas en su sitio, según las 
instrucciones del fabricante. ¡No tape el quemador piloto!

e Controle si la protección de la llama piloto sigue intacta (si es aplicable).

f Controle controle si la chispa del encendedor piezoeléctrico tiene la intensidad suficiente y si el cable 
de encendido tiene partes metálicas/eléctricas sueltas.

4 Cámara de combustión a Controle el estado de acabado tal como laca. Controle la corrosión. repare si es necesario.

b Reemplace el aparato si tiene agujeros. Discontinuar su uso.

c Controle el sellado, movilidad/instalación de las compuertas/sistema de sobrepresión.

5 Encendido y mando del 
quemador principal

a Saque el quemador del aparato y controle si el inyector principal está limpio.

b Controle si el orificio de aireación primario del quemador está limpio.

c Instale el quemador y controle si está en la posición correcta en relación con el quemador piloto.

d Controle si la fijación del quemador es correcta y si se mueve.

e Controle si el quemador piloto quema correctamente, es decir, si la llama es estable y azulada.

f Controle si el quemador quema uniformemente por toda la superficie y si se enciende sin 
mucho retraso.

g Controle si la llama es uniforme y estable.

h Controle la presión de carga y de presión del quemador. Acuérdese de cerrar las boquillas de 
medición después de la medición.

i Controle si las partes del sistema de regulación de gas siguen intactas y si p. ej. partes de plástico 
siguen sin fundirse.

j Controle específicamente si hay fugas en el sellado, etc.

6 Instalación a Controle si las rejillas de convección están limpias.

b Compruebe que las distancias a los muebles combustibles, cortinas, etc. son suficientes.

7 Sistema de ventilación/
suministro de aire

a Cuando sea posible, inspeccione el estado general del sistema de ventilación/suministro de aire y 
compruebe que no hay bloqueos, fugas o corrosión.

b Controle la salida, tiene que estar sin suciedad y obstrucciones.

c Controle específicamente si hay fugas en el sellado, etc.

8 Mando a distancia a Controle si el mando a distancia funciona correctamente.

Camini a gas Trimline FiresManuale utente 18

10	 PULIZIA E MANUTENZIONE

Controlli Attività OK

1 Controllo generale a Il bruciatore principale deve accendersi senza problemi (entro qualche secondo) e non produrre 
scoppiettii dovuti a un’accensione ritardata. In caso di accensione ritardata, procedere al numero 5.

b Controllare l’aspetto della fiamma. Assenza di fiamme contro il vetro. L’aspetto della fiamma deve 
essere stabile.
La fiamma deve essere gialla dopo circa 15 minuti; se la fiamma appare blu, passare al numero 5.

c Verificare che non sia presente eccessiva fuliggine all’interno del vetro/camera di combustione e 
sugli elementi decorativi. In caso di formazione di fuliggine in eccesso, procedere al numero 5.

d Controllare che tutti i componenti siano a tenuta di gas.

2 Vetro, guarnizione a Verificare che il vetro non sia incrinato o altri danni. In caso di danni, incrinature o rotture, sostituirlo.

b Controllare la guarnizione del vetro; la guarnizione deve congiungere l’unità e il vetro. Sostituire 
se necessario.

c Controllare tutte le cerniere, le guarnizioni, i listelli, ecc.

d Pulire il vetro. Controllare che il carico sul vetro equamente distribuito (non eccessivo). Controllare il 
carico centrale. NOTA: Per il vetro AR, usare soltanto un detergente indicato per questo tipo di vetro.

3 Elementi decorativi (ceppi/
ciottoli ecc.) e il bruciatore 
(pilota)

a Rimuovere gli elementi decorativi e pulire il bruciatore con un aspirapolvere.

b Verificare che gli elementi decorativi non presentino danni/fessurazioni/scolorimento e, 
se necessario, pulire con una spazzola morbida.

c Verificare che il coperchio del bruciatore sia intatto e non corroso. Se necessario, sostituire 
il bruciatore.

d Dopo aver completato il controllo: sostituire gli elementi decorativi, esattamente come indicato 
dal produttore. Assicurarsi che il bruciatore pilota non sia ostruito.

e Controllare che la protezione della fiamma pilota sia intatta (se applicabile).

f Controllare che l’elemento piezoelettrico abbia sufficiente potenza della scintilla e assicurarsi che 
il cavo di accensione sia privo di elementi metallici/elettrici.

4 Camera di combustione a Controllare le condizioni dei rivestimenti, come la vernice. Verificare la presenza di corrosione. 
Riparare, se necessario

b In presenza di fori, sostituire l’unità. Chiudere l’unità.

c Verificare che le serrande di sovrapressione o il sistema di sovrapressione siano chiusi 
ermeticamente e che ci sia sufficiente movimento/deposito.

5 Accensione e funzionamento 
del bruciatore principale

a Rimuovere il bruciatore dall’unità e controllare che l’iniettore principale non sia sporco.

b Controllare che l’apertura della ventilazione primaria nel bruciatore principale non sia sporca.

c Montare il bruciatore e controllare che si trovi in una buona posizione rispetto al bruciatore pilota.

d Verificare che il bruciatore sia fisso e non possa muoversi.

e Controllare che anche il bruciatore principale funzioni correttamente, con una fiamma blu 
(soltanto blu).

f Controllare che il bruciatore si accenda uniformemente lungo tutta la superficie e senza 
notevole ritardo.

g Controllare che l’aspetto della fiamma sia uniforme e stabile.

h Controllare la pressione iniziale e la pressione del bruciatore. Non dimenticare di chiudere i punti 
di misurazione della pressione.

i Controllare che i componenti di regolazione del gas siano intatti e che, per esempio, le parti 
in plastica non si siano sciolte.

j Verificare che i cavi elettrici non siano danneggiati e assicurarsi che siano lontani dalle parti 
incandescenti dell’unità.

6 Installazione a Verificare che le griglie di convezione non siano impolverate e sporche.

b Verificare che vi sia sufficiente distanza tra l’unità e oggetti infiammabili, come mobili, tende, ecc.

7 Sistema di scarico/
immissione dell’aria

a Se possibile, controllare lo stato generale del sistema di scarico/immissione dell'aria e verificare 
che non vi siano blocchi/perdite/corrosione.

b Controllare che lo scarico non sia sporco né ostruito.

c Controllare in particolare eventuali perdite da bordi incollati ecc.

8 Telecomando a Verificare che il telecomando funzioni correttamente.

 AVVISO
• �L’apparecchio deve essere isolato dalla rete elettrica e del gas durante le operazioni di pulizia e manutenzione.
• �Le attività di manutenzione devono essere effettuate da una persona competente, qualificata e autorizzata.
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10	 SERVICE OG VEDLIKEHOLD

Inspeksjon Beskrivelse OK

1 Generell inspeksjon a Hovedbrenneren skal tennes raskt (i løpet av noen sekunder) og ikke avgi et lite smell på grunn av 
sen tenning. Hvis tenningen later til å være sen, gå til punkt 5.

b Sjekk flammebildet. Ingen flammer mot glasset. Flammebildet skal være stabilt.
Flammen skal bli gul etter ca. 15 minutter. Hvis flammebildet er blått, gå til punkt 5.

c Se etter unormalt stor sotdannelse på innsiden av glasset/forbrenningskammeret og på dekorative 
deler. Ved unormalt stor sotdannelse, gå til punkt 6.

d Sjekk at alle gasskomponentene er tette og ikke lekker gass.

2 Glassvindu, forsegling a Sjekk at glassvinduet ikke har sprekker e.l. Skift ut hvis glasset er sprukket eller ødelagt.

b Sjekk forseglingen til glassvinduet. Denne skal være tett. Skift ut ved behov.

c Sjekk eventuelle hengsler, forseglinger, glasstriper osv.

d Rengjør glasset. Sjekk at det er jevn (og ikke for stor) belastning på glassvinduet. Unngå 
punktbelastning. OBS! På AR-glass er det viktig å kun bruke rengjøringsmiddel som er beregnet på 
denne glasstypen.

3 Dekorative deler (kubber, 
småstein osv.) og (pilot)
brenner

a Fjern dekorative deler og rengjør brenneren med en støvsuger.

b Kontroller dekorative deler for skader/sprekker/misfarging og rengjør med en myk børste ved behov.

c Sjekk om brennerdekslet er intakt og fritt for korrosjon. Skift brenneren ved behov.

d Etter at inspeksjonen er fullført, må de dekorative delene settes på plass nøyaktig i henhold til 
produsentens anvisninger. Sørg for at pilotbrenneren ikke tildekkes.

e Kontroller at pilotflammebeskyttelsen er intakt (hvis aktuelt).

f Sjekk at den piezoelektriske tenningen har tilstrekkelig strømtilførsel, og sjekk at tenningskabelen 
er fri for metalldeler / elektriske deler

4 Forbrenningskammer a Kontroller tilstand på finishen, f.eks. lakken. Se etter korrosjon. Reparer ved behov.

b Skift ut enheten hvis du finner hull. Lukk enheten for videre bruk.

c Kontroller overtrykksluker og overtrykkskonstruksjonen for god tetning og 
tilstrekkelig bevegelsesfrihet / avleiringer.

5 Tenning og betjening av 
hovedbrenneren

a Fjern brenneren fra enheten og sjekk at hovedinnsprøytningen er ren.

b Sjekk at hovedventilasjonsåpningen i hovedbrenneren er fri for skitt.

c Monter brenneren og sjekk at den er i riktig posisjon i forhold til pilotbrenneren.

d Sjekk at brenneren er festet og ikke kan bevege seg.

e Sjekk at pilotbrenneren brenner godt med blå flamme (kun blå).

f Sjekk at brenneren antennes jevnt over hele overflaten og uten betydelige forsinkelser.

g Sjekk at flammebildet er jevnt og stabilt.

h Sjekk oppstarts- og brennertrykket. Ikke glem å lukke trykkmålepunktene.

i Sjekk at gasskontrolldelene er intakte og at plastdelene ikke f.eks. har smeltet.

j Sjekk strømledningene for skader og forsikre at de ikke ligger i nærheten av de varme delene 
på enheten.

6 Installasjon a Sjekk at konveksjonsristen er fri for støv og skitt.

b Sjekk at det er tilstrekkelig avstand mellom enheten og brennbare møbler, gardiner osv.

7 Avtrekkssystem/lufttilførsel a Hvis mulig, bør du kontrollere den generelle tilstanden til avtrekket/lufttilførselen og se etter 
blokkeringer/lekkasjer/korrosjon.

b Sjekk utløpet, som skal være fri for skitt og blokkeringer.

c Se spesielt etter lekkasjer i tetninger og lignende.

8 Fjernkontroll a Sjekk at fjernkontrollen fungerer som den skal.

 OBS
• �Enheten skal isoleres fra gass- og strømforsyning under service og vedlikehold.
• �Vedlikeholdet skal utføres av en registrert og kvalifisert fagperson.
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11	 CONTROLE ONDERHOUD

Installateursgegevens

Naam

Adres

Serienummer toestel

Aankoopdatum

Installatiedatum

Opmerkingen

Service- en onderhoudslogboek

Service datum Uitgevoerd door Uitgevoerde werkzaamheden
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11	 SERVICE AND MAINTENANCE CHECKLIST 

Fitter details

Name

Address

Unit serial number

Date of purchase

Installation date

Comments

Service and maintenance log

Service date Performed by Work activities performed
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11	 WARTUNGSKONTROLLE

Daten des Installateurs

Name

Anschrift

Seriennummer  
des Geräts

Kaufdatum

Installationsdatum

Anmerkungen

Service- und Wartungslogbuch

Servicedatum Durchgeführt von Ausgeführte Arbeiten
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11	 CONTRÔLE ENTRETIEN

Coordonnées de l'installateur

Nom

Adresse

Numéro de série  
de l’appareil

Date d’achat

Date d’installation

Remarques

Journal de révision et d'entretien

Date de la révision Réalisée par Travaux exécutés
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11	 TJEKLISTE TIL VEDLIGEHOLDELSE 

Om montøren

Navn

Adresse

Pejsens 
serienummer

Købsdato

Installationsdato

Bemærkninger

Udført vedligeholdelse

Dato for udført 
vedligeholdelse

Udført af Vedligeholdelsesopgaver udført
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11	 LISTA DE VERIFICACIÓN DE SERVICIO Y MANTENIMIENTO

Datos de instalacion

Nombre

Direccion

Numero de serie 
de aparato

Fecha de compra

Fecha de instalacion

Comentario

Control de servicio y mantenimiento

Fecha del servicio Realizado por Trabajo realizado/tipo de mantenimiento
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11	 CHECK-LIST PER LA PULIZIA E LA MANUTENZIONE 

Dati installatore

Nome

Indirizzo

Numero di serie 
dell’unità

Data di acquisto

Data di installazione

Commenti

Registro pulizia e manutenzione

Data revisione Eseguita da Attività svolte
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11	 SJEKKLISTE FOR SERVICE OG VEDLIKEHOLD 

Informasjon om montøren

Navn

Adresse

Enhetens 
serienummer

Kjøpsdato

Monteringsdato

Kommentarer

Service- og vedlikeholdslogg

Servicedato Utført av Utført arbeid
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Service datum Uitgevoerd door Uitgevoerde werkzaamheden

thermoCet International B.V.
Laagerfseweg 27
3931 PC Woudenberg
Nederland
www.trimlinefires.com
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Service date Performed by Work activities performed

thermoCet International B.V.
Laagerfseweg 27
3931 PC Woudenberg
The Netherlands
www.trimlinefires.com
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Servicedatum Durchgeführt von Ausgeführte Arbeiten

thermoCet International B.V.
Laagerfseweg 27
3931 PC Woudenberg
Niederlande
www.trimlinefires.com
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Date de la révision Réalisée par Travaux exécutés

thermoCet International B.V.
Laagerfseweg 27
3931 PC Woudenberg
Pays-Bas
www.trimlinefires.com
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Dato for udført 
vedligeholdelse

Udført af Vedligeholdelsesopgaver udført

thermoCet International B.V.
Laagerfseweg 27
3931 PC Woudenberg
Holland
www.trimlinefires.com
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Fecha del servicio Realizado por Trabajo realizado/tipo de mantenimiento

thermoCet International B.V.
Laagerfseweg 27
3931 PC Woudenberg
País Bajos
www.trimlinefires.com
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Data revisione Eseguita da Attività svolte

thermoCet International B.V.
Laagerfseweg 27
3931 PC Woudenberg
Paesi Bassi
www.trimlinefires.com
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Servicedato Utført av Utført arbeid

thermoCet International B.V.
Laagerfseweg 27
3931 PC Woudenberg
Nederland
www.trimlinefires.com


	Knop 25: 
	Knop 13: 
	Knop 15: 
	Knop 17: 
	Knop 18: 
	Knop 27: 
	Knop 19: 
	Knop 14: 
	Knop 16: 
	Knop 20: 
	Knop 26: 
	Knop 29: 
	Pagina 2: 
	Pagina 4: 
	Pagina 6: 
	Pagina 8: 
	Pagina 10: 
	Pagina 12: 
	Pagina 14: 
	Pagina 16: 
	Pagina 18: 
	Pagina 20: 

	Knop 32: 
	Pagina 2: 
	Pagina 4: 
	Pagina 6: 
	Pagina 8: 
	Pagina 10: 
	Pagina 12: 
	Pagina 14: 
	Pagina 16: 
	Pagina 18: 
	Pagina 20: 

	Knop 21: 
	Pagina 2: 
	Pagina 4: 
	Pagina 6: 
	Pagina 8: 
	Pagina 10: 
	Pagina 12: 
	Pagina 14: 
	Pagina 16: 
	Pagina 18: 
	Pagina 20: 

	Knop 33: 
	Pagina 2: 
	Pagina 4: 
	Pagina 6: 
	Pagina 8: 
	Pagina 10: 
	Pagina 12: 
	Pagina 14: 
	Pagina 16: 
	Pagina 18: 
	Pagina 20: 

	Knop 22: 
	Pagina 2: 
	Pagina 4: 
	Pagina 6: 
	Pagina 8: 
	Pagina 10: 
	Pagina 12: 
	Pagina 14: 
	Pagina 16: 
	Pagina 18: 
	Pagina 20: 

	Knop 30: 
	Pagina 3: 
	Pagina 5: 
	Pagina 7: 
	Pagina 9: 
	Pagina 11: 
	Pagina 13: 
	Pagina 15: 
	Pagina 17: 
	Pagina 19: 

	Knop 23: 
	Pagina 3: 
	Pagina 5: 
	Pagina 7: 
	Pagina 9: 
	Pagina 11: 
	Pagina 13: 
	Pagina 15: 
	Pagina 17: 
	Pagina 19: 

	Knop 24: 
	Pagina 3: 
	Pagina 5: 
	Pagina 7: 
	Pagina 9: 
	Pagina 11: 
	Pagina 13: 
	Pagina 15: 
	Pagina 17: 
	Pagina 19: 



